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Elektro-Rasenmaher

Zu diesem Handbuch

B Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

W Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verau-
Rerung dem Kaufer mit Gibegeben werden.

Zeichenerklarung

/\ Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann
Personen- und / oder Sachschaden vermeiden.

E Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlichkeit

Produktbeschreibung

In dieser Dokumentation werden Elekiro-Rasenméaher
mit Grasfangkorb beschrieben. Einige Modelle sind zu-
satzlich zum Mulchen geeignet.

|dentifizieren Sie ihr Modell anhand der Produktbilder
und der Beschreibung der verschiedenen Optionen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Mahen eines Rasenbodens im pri-
vaten Bereich bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem
Rasen eingesetzt werden.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Verwendung,
gilt als nicht bestimmungsgeman.

Maglicher Fehlgebrauch

B Dieser Rasenmaher ist nicht zur Verwendung in
offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten sowie in
der Land- und Forstwirtschaft geeignet

B Vorhandene Sicherheitseinrichtungen dirfen nicht
demontiert oder (iberbriickt werden, z. B. durch An-
binden der Sicherheitsbligel am Holm

B Gerat nicht bei Regen und/oder auf nassem Rasen
benutzen

B Gerét darf nicht im gewerblichen Einsatz betrieben
werden

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!
Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen

nicht auRer Kraft gesetzt werden!
Sicherheitsbiigel / Sicherheitsgriff
Je nach Ausfiihrung ist das Gerét mit einem Sicher-
heitsbiigel oder einem Sicherheitsgriff ausgeristet.

Im Gefahrenmoment diesen einfach loslassen. Motor
und Schneidmesser werden gestoppt.

Prallklappe

Die Prallklappe schiitzt vor herausschleudernden Teilen.

und Handhabung.
Inhaltsverzeichnis
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Symbole am Gerit

Achtung! Besondere Vorsicht bei der Handha-
bung.

Gerat immer vor Wartungsarbeiten oder bei be-
schadigtem Kabel vom Netz trennen.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung lesen!

Gefahr vor Stromschlag.

Achtung Gefahr! Hande und FiiRe vom Schneid-
werk fernhalten!

Abstand zum Gefahrenbereich halten.

Anschlussleitung von Schneidmessern
fernhalten.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten!

Gehdrschutz tragen!
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Elektro-Rasenmaher

Sicherheitshinweise

Der Maschinenfuhrer oder der Benutzer ist fir Unfalle mit
anderen Personen und deren Eigentum verantwortlich.

/\ Achtung!

Gerat und Verlangerungskabel nur in technisch
einwandfreiem Zustand benutzen!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen diirfen
nicht auBer Kraft gesetzt werden!

Elektrische Sicherheit

/\ Achtung - Gefahr durch Strom!
Gefahr durch Beriihren spannungsfiihrender
Teile! Stecker sofort vom Netz trennen, wenn
das Verlangerungskabel beschadigt oder durch-
trennt wurde!
Wir empfehlen den Anschluss uber einen Fl-
Schutzschalter mit einem Nennfehlerstrom von
<30mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Angaben
zur Netzspannung in den Technischen Daten tber-
einstimmen, keine andere Versorgungsspannung
verwenden

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir den
Gebrauch im Freien vorgesehen sind - Mindest-
querschnitt 1,5mm?

B Beschadigte oder briichige Verlangerungskabel
durfen nicht verwendet werden

m  Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme den Zu-
stand ihres Verlangerungskabels

B |Immer die spezielle Kabelzugentlastung fiir das
Verlangerungskabel verwenden

B Kabel aus dem Schnittbereich fernhalten und im-
mer von der Maschine weg fiihren

B Mit dem Rasenmaher niemals Uber das Verlange-
rungskabel fahren

B Geréat vor Feuchtigkeit schitzen

Sicherheitshinweise Bedienung

B Kinder und Personen, die diese Gebrauchsanlei-
tung nicht kennen, diirfen das Gerat nicht benutzen

m  Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Bedie-
nungsperson beachten

B Gerét nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten bedienen

B Gerét vor jedem Gebrauch auf Beschadigungen
priifen, beschédigte Teile ersetzen lassen

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig
priifen, alle Fremdkorper entfernen

B Zweckmalige Arbeitskleidung tragen:
Lange Hose
Festes und rutschsicheres Schuhwerk
B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten
W Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten

W Korper, Gliedmafen und Kleidung vom Schneidwerk
fernhalten

B Nur bei ausreichendem Tageslicht oder kiinstlicher
Beleuchtung arbeiten

B Stecker immer vom Netz trennen und Stillstand des
Gerates abwarten:
nach dem Auftreten von Stérungen und unge-
wohnlichem Vibrieren des Geréts
vor dem Lésen von Blockierungen
vor dem Beseitigen von Verstopfungen
nach dem Kontakt mit Fremdkorpern

@ Suchen Sie nach Kontakt mit Fremdkorpern
nach Beschadigungen am Rasenmaher. Fiihren
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Rasenméaher
arbeiten.

B Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren des
Rasenmahers oder wenn Sie den Rasenmaher zu
sich heranziehen

B Nicht iber Hindernisse mahen (z. B. Zweige, Baum-
wurzeln)

B Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen

B Den Motor abschalten, wenn eine andere als die zu
mahende Flache iberquert wird

B Gerat niemals mit laufendem Motor heben oder
tragen

B Betriebsbereites Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen

1"
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Montage

Beiliegende Montageanleitung beachten.

/\ Achtung!

Das Gerat darf erst nach vollstandiger Montage
betrieben werden!

Grasfangkorb anbringen

/\ Achtung - Verletzungsgefahr!

Grasfangkorb nur bei ausgeschaltetem Motor und
stillstehendem Schneidmesser abnehmen oder
anbringen.

1. Prallklappe anheben und Grasfangkorb in die
Halter einh@ngen.

Grasfangkorb leeren (11)

1. Prallklappe anheben.

2. Grasfangkorb aushangen und nach hinten abnehmen.
3. Grasfangkorb leeren.
4

Prallklappe anheben und Grasfangkorb wieder in
die Halter einhangen.

Netzanschluss herstellen

1. Netzstecker der Gerateanschlussleitung in die
Schalter-Stecker-Kombination einstecken (15).

2. Gerateanschlussleitung mit Kabelzugentlastung
sichern (14).
Die Schlaufe des Netzkabels muss so lang sein,
dass die Kabelzugentlastung von einer Seite zur
anderen gleiten kann.

Motor einschalten

Den Rasenméher nur auf ebenem Untergrund, nicht
in hohem Gras starten. Der Untergrund muss frei von
Fremdkorpern wie z. B. Steinen sein. Den Rasenmaher
zum Starten nicht anheben.

1. Startknopf der Schalter-Stecker-Kombination
gedriickt halten (15-1).

2. Sicherheitsbigel / -griff gegen den Holm ziehen
und festhalten (15-2).

3. Startknopf loslassen.

Motor ausschalten
1. Sicherheitsbigel / -griff loslassen.

2. Stillstand des Schneidmessers abwarten.

Arbeitshinweise

@ Ortliche Bestimmungen zum Betreiben von
Rasenmahern beachten.

B Das zu mahende Terrain vollstandig und sorgfaltig

priifen - alle Fremdkérper entfernen

Nur mahen, wenn sich kein Dritter im Arbeitsbe-

reich befindet

Nur bei guten Sichtverhaltnissen mahen

Gerat nur im Schritttempo flihren

Nur mit scharfem Schneidmesser méhen

Nicht Uber Hindernisse méhen

(z. B. Zweige, Baumwurzeln)

Bei Hanglagen stets quer zum Hang méhen.

Rasenmaher nicht hangauf- oder hangabwérts und

an Hangen mit mehr als 20 ° Neigung benutzen

B Erhéhte Vorsicht anHanglagen bei Anderung der
Arbeitsrichtung

Tipps zum Mahen

B Mit dem M&hen maglichst nahe an der Steckdose
beginnen

B Verlangerungskabel immer auf der bereits gemah-
ten Rasenflache fiihren

B Schnitthdhe gleichbleibend 3-5 cm, nicht mehr als
die Halfte der Rasenhdhe abmahen

B Rasenmaher nicht (iberlasten! Sinkt die Motor-
drehzahl durch langes, schweres Gras merklich,
Schnitthdhe vergroern und mehrfach mahen

B [n den Morgenstunden oder am spéten Nachmittag
mahen, um den frisch geschnitten Rasen vor Aus-
trocknen zu schiitzen

B \Wahrend starker Wachstumsphasen zweimal in der
Woche méahen, in regenarmen Zeiten entsprechend
seltener
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Elektro-Rasenmaher

Lagerung

B Gerat immer mit gezogenem Netzstecker lagern

B Zum platzsparenden Aufbewaren den Oberholm
abklappen

B Gerat trocken und unzuganglich fiir Kinder und un-
befugte Personen lagern

Reparatur

W Reparaturarbeiten dirfen nur AL-KO Servicestellen
und autorisierte Fachbetriebe durchfiihren

B Um eine Unwucht zu vermeiden diirfen Schneid-
werkzeuge und Befestigungsbolzen nur satzweise
ausgetauscht werden

Wartung und Pflege
A Achtung - Verletzungsgefahr!

Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten immer
den Netzstecker ziehen!

Bei Wartungs- und Pflegearbeiten am Schneid-
messer immer Arbeitshandschuhe tragen!

Nicht ausgewuchtete Schneidmesser fiihren zu
starken Vibrationen und beschadigen den Méaher.

B Grasfangeinrichtung regelmafig auf Funktion und
VerschleiR prifen

B Nach dem Rasenmahen das Gerat griindlich mit
einem Handbesen oder Lappen reinigen. Nicht ent-
fernte Verschmutzungen an der Gerateunterseite
konnen die Funktion beeintrachtigen

B Das Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindrin-
gendes Wasser kann die Schalter-Stecker-Kombi-
nation sowie den Elektromotor zerstéren

B Schneidmesser regelmaRig auf Beschadigungen
kontrollieren. Stumpfe oder beschadigte Schneid-
messer nur bei einer AL-KO Servicestelle oder einem
autorisierten Fachbetrieb schérfen / erneuern lassen.
Nachgeschliffene Schneidmesser miissen ausge-
wuchtet sein
Anzugsdrehmoment der Messerschraube 15 Nm +5

A Achtung!

Messer und Motorwelle diirfen nicht ausgerichtet
werden!

@ Nach Wartungsarbeiten an Isolationsteilen
(z. B. Austausch Schneidmesser) muss nach
Richtlinie VDE 701 eine Isolationsschutzpriifung
durchgefiihrt werden.

B Fachmannische Uberpriifung ist erforderlich:
nach dem Auffahren auf ein Hindernis
bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Schneidmesser
bei verbogener Motorwelle

13
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Hilfe bei Stérungen

Storung

Mdgliche Ursache

Lésung

Motor lauft nicht

Keine Stromversorgung

Haussicherung / Verlangerungskabel priifen.

Geratekabel defekt

AL-KO Servicestelle / autorisierten Fachbetrieb aufsuchen.

Schneidmesser blockiert

Auswurfkanal / Gehause reinigen, das Schneidmesser
muss frei drehbar sein.

Auf niederem Gras oder auf der bereits gemahten Flache
starten, Schnitthdhe korrigieren.

Motorleistung l&sst nach

Zuviel Gras im Auswurf-
kanal oder Gehause

Auswurfkanal / Gehause reinigen.
Schnitthéhe korrigieren.

Schneidmesser stumpf

AL-KO Servicestelle oder autorisierten Fachbetrieb aufsu-

chen und Schneidmesser scharfen / erneuern lassen.

Grasfangbox filllt nicht
ausreichend

Rasen feucht

Rasen trocknen lassen.

Grasfangbox verstopft

Gitter der Grasfangbox saubern.

Zuviel Gras im Auswurf-
kanal oder Gehause

Auswurfkanal / Gehause reinigen.
Schnitthdhe korrigieren.

Schneidmesser stumpf

AL-KO Servicestelle oder autorisierten Fachbetrieb aufsu-

chen und Schneidmesser scharfen / erneuern lassen.

@ Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie

sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.
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Electric lawn mower

About this handbook

B Read through these operating instructions before
starting up the machine. This is a prerequisite for
safe and trouble-free working.

B You should save these instructions, and also pass
them on to any subsequent users.

B Observe the safety and warning signs on the ma-
chine.

Pictogram description

Caution!

Strict following of these warning alerts can pre-
vent injury to persons and/or materials.

ﬂ Special information for better understanding and

handling.

Contents

About this handbook............cccooeueeervririireicincis 15
Product desCription..........cevevirienrnisenseeens 15
Safety iNStrUCHIONS ........ccevevcrieecee e 17
ASSEMDIY ..o s 18
Work inStructions .............ccccuvinrcinininiicisiscis 18
SHOMAGE ... 19
REPAINS ... 19
Maintenance and Care............ccocvevncuncrrcineeecncnns 19
TroubleShOOtING ... s 20
DISPOSAL....oviereirieieieiseieie s 181

Product description

This documentation describes electric lawn mowers with
grass collection boxes. Some models are also suitable
for mulching.

Identify your model with the aid of the product illustrations
and the description of the different options.

Designated use

This machine is intended for non-commercial mowing of
lawns and must only be used on dry grass.

Using this machine for any other or additional purpose is
considered contrary to its designated use.

Possible misuse

W This lawn mower is not for use in public areas,
parks, sports facilities, agriculture or forestry.

B Any safety equipment present must not be removed
or bypassed, e.g. by tying the safety bar to the bar.

Do not use the machine in the rain or on wet grass.

B The machine must not be used commercially.

Safety and protective equipment

/\ Danger - risk of injury!
Safety and protective equipment must not be
disabled!

Safety bar / safety handle

Depending on the version, the machine is fit-
ted with either a safety bar or a safety handle.
In case of danger, simply release it. The motor and blade
are stopped.

Baffle

The baffle protects against objects flying out.

15
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Symbols on the machine

Caution! Handle carefully.

Always disconnect the machine from the mains
before commencing maintenance work or if the
cable is damaged.

Read instruction manual before starting up the
machine!

Risk of electrical shock.

Danger! Keep hands and feet away from cutting
parts!

Keep away from the danger area.

Keep the connecting cable away from blades.

Keep third parties away from the danger area!

@P/Z/> e

Wear hearing protection!
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Electric lawn mower

Safety instructions

The machine operator or user is responsible for accidents
involving other persons and their property.

A Caution!

Use the machine and extension lead only if they
are in faultless technical condition!

Safety and protective equipment must not be
disabled!

/) Danger - risk of injury!
Safety and protective equipment must not be
disabled!

Electrical safety

/) Danger from electric current!
Danger from contact with live parts!

Immediately disconnect the plug from the mains if
the extension lead is damaged or severed!

B The domestic mains voltage must match the mains
voltage specifications in the technical data; do not
use any other supply voltage.

B Use only extension leads designed for use outdoors
- minimum cross-section 1.5 mm?,

B Damaged or brittle extension leads must not be
used.

W Always check the condition of your extension lead
before operating the machine.

B Always use the special cable strain relief for the
extension lead.

B Always keep cables out of the cutting area and
routed away from the machine.

B Never run over the extension lead with the lawn
mower.

B Protect the machine against moisture.

Safety instructions for operation

B Children and other persons who are unfamiliar with
these operating instructions must not operate the
machine.

B Observe local regulations regarding minimum age
requirements for operating the machine.

B The machine must not be operated if the operator is
under the influence of alcohol, drugs or medication.

B Always check the machine for damage before using
it and have any damaged parts replaced.

B Carefully check the entire area to be mown and re-
move all foreign bodies.

B Wear appropriate working clothes:
Long trousers
Sturdy, non-slip shoes
B Always ensure stability when working.
B Keep third parties away from the danger area.

m  Keep body, limbs and clothing away from cutting
parts.

B Only work if there is sufficient daylight or artificial
lighting.

B Always unplug from the mains and wait until the ma-
chine has stopped:

in the event of faults or unusual vibration of the
machine.

before releasing blockages.
before unclogging the machine.

after contact with foreign bodies.

ﬂ After contact with foreign bodies, check the lawn
mower for damage. Carry out the necessary
repairs before restarting and working with the
lawn mower.

B The operator must take particular care when turning
the lawn mower or pulling it towards himself.

B Do not mow over obstacles (e.g. twigs, tree roots).
B Only remove cut grass when the motor is stopped.

B Switch of the motor if it is necessary to cross an
area other than the area to be cut.

B Never lift or carry the machine with the motor run-
ning.

B Do not leave the operational machine unattended.

17
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Assembly

Follow the enclosed assembly instructions.

A Caution!

The machine must not be operated before as-
sembly work has been completed!

Attaching the grass collection box

/\ Danger - risk of injury!
Only remove or attach the grass collection box
with the motor switched off and the blade station-

ary.

1. Lift the baffle and insert the grass collection box
into the holder.

Emptying the grass collection box (11)
1. Lift the baffle.

2. Lift the grass collection box out of the holder and
backwards to remove it.

3. Empty the grass collection box.

4. Lift the baffle and insert the grass collection box
back into the holder.

Plug into mains

1. Plug mains connector of the machine connecting
cable into the switch/connector combination (15).

2. Secure machine connecting cable with cable strain
relief (14).
The loop of the mains cable must be long enough
for the cable strain relief to slide from one side to
the other.

Switching on the motor

Only start the lawn mower on even ground and not in
long grass. The ground must be free of foreign bodies,
such as stones. Do not lift the lawn mower to start it.

1. Press the start button on the switch/connector
combination and hold it down (15-1).

2. Pull the safety bar / handle against the bar and hold
it there (15-2).

3. Release the start button.

Switching off the motor

1. Release the safety bar / handle.

2. Wait until the blade has stopped moving.

Work instructions

ﬂ Comply with local regulations regarding operation
of lawn mowers.

B Carefully check the entire area to be mown and re-
move all foreign bodies.

Only operate the lawn mower if there are no third
parties in the danger area.

Only mow if visibility is good.

Only operate the machine at walking pace.

Only operate the mower if the blade is sharp.

Do not mow over obstacles

(e.g. twigs, tree roots).

On sloping terrain, always mow across the slope.
Do not mow uphill or downhill or on slopes where
the inclination exceeds 20°.

B Exercise particular care when changing direction on
sloping terrain.

Tips for mowing

W Start mowing as close as possible to the power
socket.

B Always keep the extension lead on the section of
lawn than has already been mown.

B Maintain a constant cutting height of 3-5 c¢m; do
not shorten the grass to less than half its original
height.

B Do not overload the lawnmower! If the motor speed
drops perceptibly due to long, heavy grass, in-
crease the cutting height and mow several times.

Mow in the morning or late afternoon to prevent the
freshly cut grass from drying out.

B During phases of strong growth, mow twice weekly;
in periods of low rainfall, increase intervals between
mowing accordingly.
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Electric lawn mower

Storage

B Always unplug the machine from the mains for
storage.

W To save space during storage, fold down the upper
bar.

B Store the machine in a dry condition and out of
reach of children and unauthorized persons

Repairs

B Repair work may only be carried out by AL-KO
Service Centres and authorized specialist work-
shops.

B To prevent loss of balance, cutting tools and fasten-
ing bolts must be exchanged together.

Maintenance and care

/) Danger - risk of injury!
Always unplug from the mains before commenc-
ing any maintenance or preventive maintenance
work!
Always wear protective gloves when carrying out
maintenance or preventive maintenance work on
the blade!
Unbalanced blades cause strong vibrations and
damage the mower.

B Regularly check the grass collection system for cor-
rect operation and wear.

B After mowing, clean the machine thoroughly with a
brush or cloth. Dirt not removed from the underside
of the machine may have a detrimental effect on its
performance.

B Do not spray the machine with water! The switch/
connector combination and the electric motor may
be destroyed if water gets into them.

B Regularly check the blade for damage. Only have
blunt or damaged blades sharpened or replaced at
an AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop. Resharpened blades must be balanced.
Tightening torque of the blade screw 15Nm +5

A Caution!

The blade and the motor shaft must not be
aligned!

ﬂ After maintenance work on insulated parts
(e.g. exchanging a blade), an insulation protec-
tion check must be carried out in accordance with
VDE Guideline 701.

B Professional inspection required:
after collision with an obstacle
after sudden stoppage of the motor
if the blade is bent
if the motor shaft is bent
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Troubleshooting

Fault

Possible cause

Solution

Motor does not start

No power supply

Check fuse / extension lead.

Machine cable defective

Contact AL-KO Service Centre / authorized specialist work-
shop.

Blade jammed

Clean ejection channel / housing; the blade must rotate
freely. Start on low grass or on the section of lawn that has
already been mown; correct the cutting height.

Loss of motor perform-
ance

Too much grass in the
ejection channel or
housing

Clean ejection channel / housing.
Correct the cutting height

does not fill up suf-
ficiently

Blade blunt Contact AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop and have the blade sharpened/replaced.
Grass collection box Lawn wet Allow the lawn to dry.

Grass collection box
clogged

Clean the grid of the grass collection box.

Too much grass inejec-
tion channel or housing

Clean ejection channel / housing. Correct the cutting height

Blade blunt

Contact AL-KO Service Centre or authorized specialist
workshop and have the blade sharpened/replaced.

ﬂ For faults not listed in this table, or which you cannot resolve by yourself, please contact our customer service.

474269_d
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Elektrische grasmaaier

Over dit handboek

B | ees voor de ingebruikname eerst deze documen-
tatie volledig door. Dit is een voorwaarde voor veilig
werken en een storingsvrij gebruik.

B U moet de veiligheidsinstructies en waarschuwin-
gen die in dit document en op het apparaat vermeld
staan opvolgen.

B Bewaar de bedieningshandleiding voor het gebruik
en geef deze ook door aan toekomstige gebruikers.

Legenda

A Let op!

Nauwkeurig opvolgen van de waarschuwings-
instructies kan schade aan personen en zaken
voorkomen.

@ Speciale instructies voor een beter begrip en een

goed gebruik.

Inhoudsopgave

Over dit handboek .............ccvcunrvnriniieeeeenee 21
Productbeschrijving .........ceerieieierieeeeeee, 21
Veiligheidsvoorschriften............coceeincneeinineeneinens 23
Montage. ..o 24
WerkinStruCties ..........c.veueveiiniiceseeesees 24
OPDEIGEN. ... 25
REPArati® . .....cveeeeeererereire e 25
ONAerhoU..........cvoeiceccce e 25
Hulp bij StOMNGEN ... 26
AFVOBTEN ... 181

Productbeschrijving

In deze documentatie worden elektrische grasmaaiers
met grasopvangbak beschreven. Enkele modellen zijn
bovendien geschikt om te mulchen.

Identificeer uw model aan de hand van de productafbeel-
dingen en de beschrijving van de verschillende opties.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bestemd voor het maaien van gazons op
privéterrein en mag alleen op een droog gazon worden
gebruikt.

Ander of verdergaand gebruik geldt als niet reglemen-
tair.

Mogelijk onjuist gebruik

B Deze grasmaaier is niet geschikt voor gebruik in
openbare ruimten, parken, sportvelden of in de
landbouw en bosbouw.

B Aanwezige veiligheidsvoorzieningen mogen niet
worden gedemonteerd of overbrugd, bijv. door het
vastbinden van de veiligheidsbeugel aan de duw-
boom.

B Het apparaat mag niet bij regen en/of op nat gazon
worden gebruikt.

B Het apparaat mag niet voor commerciéle doelein-
den worden gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

Veiligheidsbeugellveiligheidsgreep

Afhankelijk van de uitvoering is het apparaat voor-
zien van een veiligheidsbeugel of veiligheidsgreep.
Bij het optreden van gevaar laat u deze los. Motor en
mes worden gestopt.

Beschermklep

De beschermklep houdt eruitspringende voorwerpen
tegen.
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Symbolen op het apparaat

Attentie! Wees zeer voorzichtig bij de hantering.

Koppel het apparaat voor onderhoudswerk-
zaamheden of als de kabel beschadigd is
altijd van het net los.

Lees voor ingebruikneming de gebruiksaanwij-
zing!

Gevaar voor elektrische schok.

Attentie - gevaar! Houd handen en voeten uit de
buurt van de messen!

Houd afstand tot de gevarenzone.

Houd de kabel uit de buurt van de
messen.

=Bl P

Zorg dat andere personen uit de buurt van de
gevarenzone blijven!

@ P/Z/> ke

Draag gehoorbescherming!

474269_d
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Elektrische grasmaaier

Veiligheidsvoorschriften

De bestuurder of gebruiker is verantwoordelijk voor on-
gevallen met andere personen en hun eigendom.

A Attentie!

Gebruik het apparaat en het verlengsnoer alleen,
als deze zich in een technisch onberispelijke
toestand bevinden!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Veiligheidsvoorzieningen mogen niet buiten
werking worden gesteld!

Elektrische veiligheid

A Attentie - gevaar door stroom!
Gevaar door aanraken van spanningvoerende
onderdelen!
Koppel de stekker onmiddellijk van het net los,
als het verlengsnoer beschadigd of doorgesne-
den is!

B De aanwezige netspanning moet overeenkomen
met de waarden voor netspanning in de Technische
gegevens, er mag een andere voedingsspanning
worden gebruikt.

B Gebruik alleen verlengsnoeren, die voor gebruik
buitenshuis bestemd zijn - minimale doorsnede
1,5 mm2.

B Beschadigde of poreuze verlengsnoeren mogen
niet worden gebruikt.

B Controleer voor elk gebruik de toestand van het
verlengsnoer.

B Gebruik altijd de speciale kabelhouder voor het
verlengsnoer.

B Houd de kabel uit de buurt van het te maaien ge-
bied en leid deze altijd weg van de machine.

B Rijd nooit met de grasmaaier over het verlengsnoer
heen.

B Bescherm het apparaat tegen vocht.
Veiligheidsvoorschriften bediening

B Kinderen, en personen die deze gebruiksaanwijzing
niet kennen, mogen het apparaat niet gebruiken.

B U dient de plaatselijke voorschriften over de mini-

mumleeftijd van de bedienende persoon in acht te
nemen.

B Bedien het apparaat niet onder invloed van alcohol,
drugs of medicijnen.

W Controleer het apparaat voor elk gebruik op bescha-
digingen; laat beschadigde onderdelen vervangen.

W Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-
keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.

B Draag geschikte werkkleding:
lange broek
stevig schoeisel met anti-slipzool
Let er bij het werken op dat u stevig staat.

Zorg dat andere personen uit de buurt van de geva-
renzone blijven.

B Houd uw lichaam, ledematen en kleding uit de buurt
van de messen.

Werk alleen bij voldoende daglicht of verlichting.
Koppel de stekker altijd van het net los en wacht tot
het apparaat geheel stilstaat:

na het optreden van storingen en abnormaal
vibreren van het apparaat

voordat u blokkeringen verwijdert
voordat u verstoppingen verwijdert
na contact met vreemde voorwerpen

@ Controleer de grasmaaier na contact met
vreemde voorwerpen op beschadigingen. Voer
de noodzakelijke reparaties uit, voordat u op-
nieuw start en met de grasmaaier werkt.

B Wees bijzonder voorzichtig bij het omdraaien van
de grasmaaier of als u de grasmaaier naar zich
toetrekt.

W Maai niet over hindernissen heen (bijv. takken,
boomwortels).

B Verwijder gesneden gras alleen bij uitgeschakelde
motor.

W Schakel de motor uit, als u over een niet te maaien
oppervlak heenrijdt.

Til of draag het apparaat nooit als de motor draait.

B Laat een bedrijfsklaar apparaat niet zonder toezicht.
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Montage

Neem de meegeleverde montagehandleiding in acht.

A Attentie!

Het apparaat mag pas na volledige montage
worden gebruikt!

Grasopvangbak bevestigen

/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Verwijder of bevestig de grasopvangbak alleen als
de motor uitgeschakeld is en het mes stilstaat.

1. Til de beschermklep op en hang de grasopvangbak
in de houder.

Grasopvangbak legen (11)
1. Til de beschermklep op.

2. Verwijder de grasopvangbak en haal deze er naar
achteren toe uit.

3. Leeg de grasopvangbak.

4. Til de beschermklep op en hang de grasopvangbak
weer in de houder.

Netaansluiting tot stand brengen

1. Steek de netstekker van het snoer van het apparaat
in de schakelaar-stekkercombinatie (15).

2. Borg de kabel met de kabelhouder (14).
De lus van het netsnoer moet zo lang zijn dat de
kabelhouder van de ene naar de andere kant kan
glijden.

Motor inschakelen

Start de grasmaaier alleen op een viakke ondergrond, niet
in hoog gras. De ondergrond moet vrij zijn van vreemde
voorwerpen zoals bijv. stenen. Til de grasmaaier bij het
starten niet op.

1. Houd de startknop van de schakelaar-stekkercom-
binatie ingedrukt (15-1).

2. Trek de veiligheidsbeugel/-greep tegen de duw-
boom en houd deze vast (15-2).

3. Laat de startknop los.

Motor uitschakelen

1. Laat de veiligheidsbeugel/-greep los.

2. Wacht tot het mes stilstaat.

Werkinstructies

Neem de plaatselijke bepalingen voor het gebruik
van grasmaaiers in acht.

B Controleer het te maaien terrein geheel en nauw-

keurig, verwijder alle vreemde voorwerpen.

Maai alleen als er zich geen andere persoon in het

werkbereik bevindt.

Maai alleen bij goed zicht.

Beweeg het apparaat alleen stapvoets voort.

Maai alleen als het mes scherp is.

Maai niet over hindernissen heen

(bijv. takken, boomwortels).

Maai bij hellingen altijd dwars ten opzichte van de

helling.

Gebruik de grasmaaier niet hellingopwaarts of -af-

waarts of op hellingen van meer dan 20°.

B Wees extra voorzichtig als u op hellingen van werk-
richting verandert.

Tips voor het maaien

B Begin zo dicht mogelijk bij het stopcontact met
maaien.

B |eg het verlengsnoer altijd op het reeds gemaaide
oppervlak.

B De snijhoogte moet gelijkblijven 3-5 cm, maai niet
meer dan de helft van de grashoogte af.

B Zorg dat de grasmaaier niet overbelast raakt! Als
het toerental door lang, zwaar gras aanzienlijk lager
wordt, dient u de snijhoogte te verhogen en meer-
maals te maaien.

B Maai's ochtends of laat in de middag, om te zorgen
dat het pas gemaaide gazon niet uitdroogt.

B Maai tijdens sterke groeifases twee keer in de
week, in droge periodes aanzienlijk minder vaak.
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Elektrische grasmaaier

Opbergen

Trek altijd eerst de netstekker eruit, voordat u het
apparaat opbergt.

Klap het bovenste gedeelte van de duwboom naar
beneden om plaats te besparen.

Berg het apparaat droog en buiten bereik van kin-
deren en onbevoegde personen op.

Reparatie

Reparatiewerkzaamheden mogen alleen worden
uitgevoerd door AL-KO servicepunten en geautori-
seerde vakbedrijven.

Om onbalans te voorkomen, mogen snijgereed-
schap en bevestigingsbouten alleen paarsgewijs
worden vervangen.

Onderhoud
/\ Attentie - gevaar voor letsel!

Trek voor alle onderhoudswerkzaamheden altijd
de stekker eruit!

Draag bij onderhoudswerkzaamheden aan het
mes altijd werkhandschoenen!

Niet uitgebalanceerde messen leiden tot sterke
vibraties en beschadigen de grasmaaier.

Controleer de grasopvangbak regelmatig op wer-
king en slijtage.

Reinig het apparaat na het maaien grondig met een
handveger of een doek. Niet-verwijderd vuil aan de
onderkant van het apparaat kan de werking nadelig
beinvioeden.

Spuit het apparaat niet met water af! Het binnen-
dringen van water kan de schakelaar-stekkercombi-
natie en de elektromotor vernietigen.

Controleer het mes regelmatig op beschadigingen.
Laat botte of beschadigde messen alleen bij een
AL-KO servicepunt of een geautoriseerd vakbedrijf
slijpen/vervangen. Geslepen messen moeten uitge-
balanceerd zijn:

Aanhaalmoment van de messchroef 15 Nm +5.

A Attentie!

Mes en motoras mogen niet worden uitgelijnd!

Na onderhoudswerkzaamheden aan geisoleerde
onderdelen

(bijv. vervanging van het mes) moet volgens
richtlijn VDE 701 de isolatie worden gecontro-
leerd.

B Vakkundige controle moet plaatsvinden:

nadat u over een hindernis bent gereden
als de motor direct stilstaat
als er een mes verbogen is
als de motoras verbogen is
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Hulp bij storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor draait niet

Geen stroomvoorziening

Stroomvoorziening / verlengsnoer controleren.

Kabel van het apparaat
defect

AL-KO servicepunt / geautoriseerd vakbedrijf opzoeken.

Mes geblokkeerd

Afvoerkanaal / behuizing reinigen, het mes moet soepel
kunnen draaien.

Op laag gras of op het reeds gemaaide oppervlak begin-
nen, snijhoogte corrigeren.

Motorvermogen neemt

Te veel gras in het

Afvoerkanaal / behuizing reinigen.

af afvoerkanaal of de Snijhoogte corrigeren.
behuizing
Mes bot AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoeken
en mes laten slijpen/vervangen.
Grasopvangbak wordt Gras vochtig Gras laten drogen.
niet vol

Grasopvangbak verstopt

Rooster van de grasopvangbak schoonmaken.

Te veel gras in het
afvoerkanaal of de
behuizing

Afvoerkanaal / behuizing reinigen.
Snijhoogte corrigeren.

Mes bot

AL-KO servicepunt of geautoriseerd vakbedrijf opzoeken
en mes laten slijpen/vervangen.

@ Bij storingen die niet in deze tabel zijn beschreven of die u niet zelf kunt verhelpen verzoeken we u contact op
te nemen met onze geautoriseerde klantenservice.

474269_d

26



Tondeuse électrique

Informations sur ce manuel

B Lisez ce mode d'emploi avant la mise en service.
Cela est une condition préalable pour une sécurité
d'utilisation et une manipulation sans trouble.

B Respectez les consignes de sécurité et les avertis-
sements de cette documentation ainsi que celles
qui se trouvent sur la machine.

B Conservez ce mode d'emploi pour I'utilisation et
remettez-le aussi a tous les utilisateurs ultérieurs.

Légende

A Attention !

Le respect de ces avertissements permet d'éviter
tout dommage aux personnes et/ou matériel.

E Notes particulieres d‘explication pour une bonne
manipulation.

Table des matiéres

Description du produit

Des tondeuses a gazon électriques avec bacs collec-
teurs sont décrites dans cette documentation. Certains
modeles sont également appropriés pour le paillage.

Identifiez votre modéle avec les illustrations des produits
et la description des différentes options.

Utilisation conforme aux fins prévues

Cet appareil est congu pour la tonte d'un parterre de ga-
zon dans un domaine privé et ne peut étre utilisé que sur
un gazon séché.

Tout usage autre ou différent est considéré comme non
conforme.

Utilisation éventuelle non conforme aux fins
prévues

B Cette tondeuse n'est pas appropriée pour l'utilisa-
tion dans des jardins publics, parcs, stades ou dans
des exploitations agricoles et forestiéres.

B Les dispositifs de sécurité ne doivent pas étre dé-
montés ou pontés, par ex. en reliant les étriers de
sécurité au mancheron.

B Ne pas utiliser 'appareil en cas de pluie et/ou sur
un gazon mouillé.

W | 'appareil ne doit pas étre utilisé dans un domaine

Informations sur ce manuel ...........ccccoevieriieninennn. 27 . ) .
industriel ou commercial.
Description du produit.............coverrrnernrneeen. 27 . . L .
Dispositifs de sécurité et de protection
Consignes de SECUNE ..........crverrrererrrrineenrnineeens 29
A Attention - Risque de blessures !
MONEAGE. ... 30 7 A S
Ne pas retirer ou désactiver les dispositifs de
Consignes de travail ...........ccoc.oeereeeeeerveinrrvesneriinnenes 30 sécurité et de protection !
StOCKAGE. ... 31
. ) Etrier de sécurité/manette de sécurité
REPArations ..........cevevniereeeneniceeeseee 31
Maintenance et entretien................cccccocooeeeereesrsssssenn. 31 Selon la version, [lappareil est doté d'un etrier
de sécuritt ou dune manette de sécurité.
Remédes en cas de pannes............ccccueeeviviniieinnns 32 Dans une situation dangereuse, il faut tout simplement
ElimiNation ........c.covvevvriiereeisecesssnns 181 lefla lacher. Le moteur et la lame sont arrétés.
Clapet de protection
Le clapet de protection protége des pieces éjectées.
27 Traduction du mode d‘emploi original



Symboles sur I'appareil

Attention ! Faire particuliérement attention lors de
la manipulation.

Toujours couper la tension secteur de I'appareil
lors de travaux de maintenance ou lorsque le
céble est endommagé.

Lire le mode d'emploi avant la mise en service !

Risque de choc électrique.

Attention, danger ! Ne pas approcher les mains et
les pieds de la barre de coupe !

Respecter la distance avec la zone de danger.

Ne pas approcher le cable de connexion des
lames.

Eviter que des tiers ne se trouvent a proximité de
la zone de danger !

@ P/Z/> ke

Porter une protection acoustique
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Tondeuse électrique

Consignes de sécurité

Le conducteur de la machine ou l'utilisateur porte la respon-
sabilité en cas d'accidents avec des tiers ou leurs biens.

A Attention !

L'appareil et le cable de rallonge ne doivent étre
utilisés qu'en parfait état technique !

Ne pas retirer ou désactiver les dispositifs de
sécurité et de protection !

/) Attention - Risque de blessures !

Ne pas retirer ou désactiver les dispositifs de
sécurité et de protection !

Sécurité électrique

/\ Attention - danger dd au courant électrique !
Danger dd au contact de pieces sous tension !

Retirer immédiatement la prise secteur si le cable
de rallonge est endommagé ou sectionné !

La tension locale secteur doit correspondre aux
indications concernant la tension secteur dans les
caractéristiques techniques. N'utiliser aucune autre
tension d'alimentation.

B Nutiliser que des cables de rallonge prévus pour
|'utilisation a I'extérieur avec une section d'au moins
1,5 mm2,

B |l estinterdit d'utiliser des cables de rallonge en-
dommagés ou useés.

B Avant chaque mise en service, veuillez controler
|'état de votre cable de rallonge.

W Utilisez toujours le collier de fixation de cable spé-
cial pour le cable de rallonge.

B Maintenir le cable éloigné de la zone de coupe et
toujours I'écarter de la machine.

B Ne jamais passer sur le cable de rallonge avec la
tondeuse.

B Protéger I'appareil contre I'humidité.
Consignes de sécurité pour l'utilisation

B |es enfants et les personnes ne connaissant pas
le mode d'emploi ne sont pas autorisées a utiliser
I'appareil.

B Respecter les directives locales concernant I'age
minimum de |'utilisateur.

B Ne pas utiliser I'appareil sous I'emprise de I'alcool,
de drogues ou de médicaments.

B Avant chaque utilisation, contréler I'appareil pour
détecter tout endommagement et remplacer les pie-
ces endommageées.

B Contréler minutieusement le terrain a tondre et éli-
miner tous les corps étrangers.
B Porter des vétements de travail appropriés :
Pantalons longs
Chaussures solides et antidérapantes

W Veiller a ce que l'appareil ait une position fiable lors
du travail.

W Eviter que des tiers ne se trouvent a proximité de la
zone de danger.

B Ne pas approcher le corps, les membres et les ha-
bits de la barre de coupe.

B Ne travaillez que lorsque vous disposez de suffi-
samment de lumiére du jour ou artificielle.

W Toujours retirer la prise secteur et attendre l'arrét
de 'appareil :
en cas de défauts ou lorsque I'appareil vibre de
fagon inhabituelle

avant d'enlever des blocages
avant d'éliminer des obstructions
apres tout contact avec des corps étrangers
@ Aprés tout contact avec des corps étrangers,
vérifier que la tondeuse n'est pas endommagée.
Effectuez les réparations nécessaires avant de

redémarrer la tondeuse et de recommencer a
travailler.

B Prenez des précautions particuliéres lorsque vous
retournez la tondeuse ou lorsque vous attirez la
tondeuse vers vous.

B Ne pas passer la tondeuse sur des obstacles
(par ex. des branches ou des racines d'arbres).

B Ne retirer les endains que lorsque le moteur est a
I'arrét.

B Couper le moteur lorsqu'il faut traverser une sur-
face qui n'est pas a tondre.

B Ne jamais soulever ou porter I'appareil lorsque le
moteur est en marche.

B Ne pas laisser I'appareil prét a l'usage sans sur-
veillance.

29

Traduction du mode d‘emploi original



Montage

Respecter les instructions de montage ci-jointes.

A Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'une fois entiere-
ment monté !

Monter le bac collecteur de gazon

/\ Attention - Risque de blessures !
Ne procéder au montage ou au démontage du bac
collecteur de gazon que lorsque le moteur est a
I'arrét et que la lame est arrétée !

1. Soulever le clapet de protection et accrocher le bac
collecteur dans les supports.

Vider le bac collecteur de gazon (11)

1. Soulever le clapet de protection.

2. Décrocher le bac collecteur et le retirer vers l'arriére.
3. Vider le bac collecteur.
4

Soulever le clapet de protection et accrocher a
nouveau le bac collecteur dans les supports.

Effectuer la connexion secteur

1. Connecter la prise secteur du cable de connexion
de l'appareil dans le boitier de commutation et de
connexion (15).

2. Bloquer le cable de connexion de l'appareil avec le
collier de fixation de cable (14).
La boucle du cable secteur doit étre assez longue
pour permettre au collier de fixation de glisser d'un
coté a l'autre.

Mettre le moteur en marche

La tondeuse doit étre mise en marche sur une sol régu-
lier et ne doit pas se trouver sur de I'herbe haute. Aucun
corps étranger tel que des pierres ne doit se trouver sur
le sol. Ne pas soulever la tondeuse pour la mettre en
marche.

1. Maintenir le bouton Start du boitier de commutation
et de connexion appuyé (15-1).

2. Tirer I'étrier/la manette de sécurité contre le man-

cheron et le/la maintenir ainsi (15-2).
3. Léacher le bouton Start.

Eteindre le moteur
1. Lacher I'étrier/la manette de sécurité.

2. Attendre que la lame s'immobilise.

Consignes de travail

@ Respecter les directives locales concernant
|'utilisation de tondeuses.

B Contréler minutieusement le terrain & tondre et éli-
miner tous les corps étrangers.

B Ne tondre que si personne ne se trouve dans la
zone de travail.

B Ne tondre que lorsque I'on dispose d'une bonne
visibilité.

B Ne déplacer I'appareil qu'au pas.

B Ne tondre qu'avec une lame acérée.

B Ne pas passer la tondeuse sur des obstacles
(par ex. des branches ou des racines d'arbres).

B En cas de coteaux, toujours tondre de fagon paral-
léle a la pente.
Ne pas utiliser la tondeuse en montant ou en des-
cendant une pente et sur des coteaux avec une
inclinaison supérieure a 20°.

B Faire particuliérement attention sur les coteaux en
cas de changement de la direction de travail.

Astuces pour tondre

B Commencer a tondre le plus pres possible de la
prise de courant.

B Toujours mener le cable de rallonge sur la surface
déja tondue.

B Maintenir la hauteur de coupe a 3-5cm, ne pas
tondre plus de la moitié de la hauteur de gazon.
B Ne pas surcharger la tondeuse ! Si la vitesse du

moteur diminue du fait de la hauteur ou du poids
du gazon, diminuer la hauteur de coupe et tondre

plusieurs fois.

B Tondre le matin ou en fin d'aprés-midi afin d'éviter
que le gazon fraichement tondu ne se desséche.
Tondre deux fois par semaine en période de forte

croissance, beaucoup moins souvent en temps de
sécheresse.
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Tondeuse électrique

Stockage

Toujours stocker I'appareil avec la prise secteur
débranchée.

Rabattre le mancheron supérieur afin de réduire
I'encombrement.

Stocker I'appareil dans un endroit sec et inaccessi-

ble pour les enfants et les personnes non autorisées.

Réparations

Seuls les points de service apres-vente AL-KO et
des entreprises spécialisées autorisées ont le droit
d'effectuer les travaux de réparation.

Les outils de coupe et les boulons de fixation ne
peuvent étre remplacés que par paires afin d'éviter
tout désequilibre.

Maintenance et entretien
/\ Attention - Risque de blessures !

Toujours retirer la prise secteur avant d'effectuer
des travaux de maintenance et d'entretien !
Toujours porter des gants de protection pour ef-
fectuer des travaux de maintenance et d'entretien
alalame!

Des lames non équilibrées provoquent de fortes
vibrations et endommagent la tondeuse.

Vérifier régulierement le bon fonctionnement et
I'usure du collecteur de gazon.

Apres avoir tondu, nettoyer soigneusement I'appa-

reil avec un petit balai ou un chiffon. Des encrasse-
ments non nettoyés sur la partie inférieure de I'ap-

pareil peuvent influencer le bon fonctionnement.

Ne pas asperger l'appareil avec de I'eau ! La péné-
tration d'eau peut détruire le boitier de commutation
et de connexion ainsi que le moteur électrique.

Controler réguliérment la lame pour s'assurer qu'elle
n'est pas endommagée. Ne faire aiguiser/remplacer
les lames émoussées ou endommagées qu'aupres
d'un point de service aprés-vente AL-KO ou une en-
treprise spécialisée autorisée. Les lames nouvelle-
ment affilées doivent étre équilibrées.

Couple de serrage de la vis de lame : 15Nm +5

A Attention !

La lame et I'arbre moteur ne doivent pas étre en
alignement !

Apres tout travail de maintenance sur des pieces
isolantes

(parex. le remplacement de la lame), il faudra
effectuer un essai d'isolation selon la directive
VDE 701.

B Un controle professionnel est indispensable :

aprés une collision contre un obstacle
en cas d'arrét soudain du moteur

en cas de lame déformée

en cas d'arbre moteur déformé

3
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Remédes en cas de pannes

Panne

Causes possibles

Solution

Le moteur ne tourne
pas.

Pas d'alimentation en
courant

Controler les fusibles/le cable de rallonge.

Cable d'appareil défec-
tueux

Consulter le service aprés-vente AL-KO/une entreprise spécia-
lisée autorisée.

Lame bloquée

Nettoyer le canal d'évacuation/le carter, la lame doit pouvoir
avoir une rotation libre de tout obstacle.

Démarrer I'appareil sur de I'herbe courte ou sur une surface
déja tondue, corriger la hauteur de coupe.

La puissance du moteur
s'affaiblit.

Trop d'herbe dans le
canal d'évacuation ou
dans le carter

Nettoyer le canal d'évacuation/le carter.
Corriger la hauteur de coupe.

Lame émoussée

Consulter le service apres-vente AL-KO ou une entreprise
spécialisée autorisée et faire aiguiser/remplacer la lame.

Le bac collecteur ne se
remplit pas assez.

Gazon humide

Attendre que le gazon soit sec.

Bac collecteur bouché

Nettoyer la grille du bac collecteur.

Trop d'herbe dans le
canal d'évacuation ou
dans le carter

Nettoyer le canal d'évacuation/le carter.
Corriger la hauteur de coupe.

Lame émoussée

Consulter le service apres-vente AL-KO ou une entreprise
spécialisée autorisée et faire aiguiser/remplacer la lame.

@ En cas de défauts ne figurant pas sur ce tableau ou que vous ne pouvez pas corriger vous-méme, veuillez-vous

adresser a notre service aprés-vente compétent.
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Cortacésped eléctrico

Respecto a este manual

B |ea detenidamente estas instrucciones de uso
antes de proceder a la puesta en marcha. La lectu-
ra de las instrucciones es requisito imprescindible
para el trabajo seguro y el manejo exento de fallos.

B Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y de
advertencia que encontrara en esta documentacion
y en el aparato.

B Conserve estas instrucciones para el uso y entré-
gueselas también a posteriores usuarios.

Aclaracion de los simbolos

/\ iAtencion!
La observancia estricta de estas indicaciones de
advertencia puede evitar lesiones fisicas y / o

dafios materiales.

ﬂ Indicaciones especiales para una mejor com-
prension y manejo.

Descripcion del producto

La presente documentacion describe un cortacésped
eléctrico con colector de hierba. Algunos modelos tam-
bién son aptos para la tarea de recubrir con mantillo.

Identifique su modelo por medio de la imagen y la des-
cripcion de las distintas versiones.

Uso conforme al previsto

Este aparato esta concebido para segar el césped a nivel
de usuario particular y s6lo debe usarse con el césped
Seco.

Cualquier uso distinto al indicado se considera no con-
forme al previsto.

Posibles usos incorrectos del aparato

B Este cortacésped no es apto para ser utilizado en
instalaciones publicas, parques, campos y estadios
deportivos, asi como tampoco en explotaciones
agricolas ni forestales.

B Los dispositivos de seguridad existentes no se
pueden desmontar o puentear, como, p. €j., atar la
palanca de seguridad al larguero.

®  No utilizar el aparato en caso de lluvia y/o con el

indice césped humedo.
B El aparato no es apto para un uso industrial.
Respecto a este manual............ccoevvvivenininennnn. 33
DeSCHPCION A6l PrOAUCO oo 33 Dispositivos de seguridad y de proteccion
Observaciones sobre sequridad.................ooo............ 35 A Atencion: peligro de accidente
) Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
MONBIE .- 36 deben poner fuera de servicio.
Procedimiento de trabajo..........coevrvverierrinieieinn. 36
AIMACENAMIENIO e 37  Palanca o asa de seguridad
Reparacion ... 37 En funcion del modelo, el aparato dispo-
Mantenimiento y cuidado..........c.ccovevrneirrininineireinns 37 M de una palancg 0 de una asa de seguridad.
En caso de peligro, simplemente se deben soltar y el mo-
Ayuda en €aso de averia.........ccoeervineieininiineines 38  torylas cuchillas se detienen.
Eliminacion como desecho...........cccccveviiveeicicinnas 181 Tapa
La tapa protege de posibles piezas que puedan salir ex-
pedidas.
33 Traduccion del manual de instrucciones original



Simbolos del aparato

jAtencion! Se debe prestar especial atencion en
la manipulacién.

Desenchufar el aparato de la red si el cable esta
defectuoso o cada vez que de deba efectuar un
trabajo de mantenimiento.

Antes de la puesta en marcha se deben leer las
instrucciones de uso.

Riesgo de descarga eléctrica.

jAtencion peligro! Mantener manos y pies aleja-
dos del mecanismo cortador.

Mantener la distancia adecuada de la zona de
peligro.

Mantener el cable de conexion alejado de
las cuchillas.

Mantener a terceras personas alejadas de la zona
de peligro.

@ P[> ke

Se ha de utilizar protector de oidos
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Cortacésped eléctrico

Observaciones sobre seguridad

Quien conduce o usa la maquina es responsable de
cualquier accidente que pueda producirse con otras per-
sonas o sus propiedades.

/\ iAtencion!

Usar el aparato y cable prolongador tnicamente
si estan el perfecto estado.

Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
deben poner fuera de servicio.

A Atencion: peligro de accidente

Los dispositivos de seguridad y proteccion no se
deben poner fuera de servicio.

Seguridad eléctrica

A Atencion: peligros por corriente eléctrica
Peligro por tocar piezas bajo tension.

Retirar de inmediato el enchufe de la red si el
cable prolongador esta dafiado o cortado.

B Latension de red de la casa debe coincidir con la
especificada en los datos técnicos. No utilizar una
tension de red distinta.

B Emplear solo cables prolongadores aptos para
su uso al aire libre y con una seccién minima de
1,5 mm2,

B No pueden usarse cables prolongadores dafiados
0 gastados.

B Antes de cada puesta en marcha comprobar el es-
tado del cable prolongador.

B Utilizar siempre la descarga de traccion para el ca-
ble prolongador.

B Mantener el cable fuera de la zona de corte y arras-
trarlo siempre con la maquina.

B Nunca pase con el cortacésped por encima del ca-
ble prolongador.

B Proteger el aparato de la humedad.

Observaciones sobre seguridades durante el
uso

B | os nifios o personas que no hayan leido estas ins-
trucciones de uso no pueden utilizar el aparato.

B Respetar la normativa local en cuanto a la edad
minima del usuario del aparato.

B No usar el aparato bajo la influencia del alcohol,
drogas o medicamentos.

B Cada vez que se vaya a usar, comprobar que no
presente ningUn dafio y sustituir las posibles piezas
defectuosas.

B Comprobar por completo y a conciencia el terreno
que se debe segar y retirar cualquier cuerpo ex-
trafo.

B Usar ropa de trabajo adecuada:
pantalones largos
calzado robusto y antideslizante
B Adoptar una posicion segura mientras se trabaje.

B Mantener a terceras personas alejadas de la zona
de peligro.

B Mantener cuerpo, extremidades y ropa alejados del
mecanismo cortador.

B Trabajar solo con luz natural o artificial suficientes.

B Desenchufar siempre el aparato de la red y esperar
que se detenga:

cuando se produzca alguna anomalia o el apa-
rato vibre de forma inusual

antes de aflojar los bloqueos
antes de eliminar las obstrucciones
después de haber tocado algln cuerpo extrafio

ﬂ Después de haber tocado un cuerpo extrafio
comprobar si el cortacésped ha sufrido dafios.
Efectuar las reparaciones pertinentes antes de
volver a arrancar el aparato y trabajar con él.

B Prestar especial atencion al girar voltear el corta-
césped o cuando al acercarse a él.

B No segar por encima de ciertos obstaculos (p. ej.,
ramas, raices).

B Retirar la hierba cortada solo con el motor parado.

B Apagar el motor cuando se cruce con una superficie
que no se debe segar.

B Jamas levantar ni transportar el aparato con el mo-
tor en marcha.

B No dejar el aparato listo para funcionar sin vigilancia.
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Montaje
Observar las instrucciones de montaje adjuntas.

/\ iAtencion!
El aparato solo se debe poner en marcha des-
pués de haber finalizado su montaje.

Colocacion del colector de hierba

A Atencion: peligro de accidente
Colocar o retirar el colector de hierba solo con el
motor apagado Y las cuchillas paradas.

1. Levantar la tapa y enganchar el colector de hierba
en el soporte.

Vaciado del colector de hierba (11)

1. Levantar la tapa.

2. Desenganchar el colector y retirarlo hacia atras.
3. Vaciar el colector.
4

Levantar la tapa y volver a enganchar el colector de
hierba en el soporte.

Conexioén alared

1. Conectar el enchufe del aparato a la combinacién de
interruptor y enchufe (15).

2. Proteger el cable del aparato con la descarga de
traccion (14).
El lazo del cable debe tener la longitud suficiente
para que la descarga de traccion pueda deslizarse
de un lado al otro.

Conexion del motor

Arrancar el cortacésped en una superficie plana en don-
de la hierba no sea alta. La superficie debe estar libre de
cuerpos extrafios como, p. €j., piedras. Para arrancar el
cortacésped, no levantarlo.

1. Mantener pulsado el botén de arranque de la
combinacion de interruptor y enchufe (15-1).

2. Tirar de la palanca o asa de seguridad hacia el
larguero y mantenerla (15-2).

3. Soltar el pulsador de arranque.

Desconexion del motor

1. Soltar la palanca o asa de seguridad.

2. Esperar a que la cuchilla se detenga.

Procedimiento de trabajo

Respetar la normativa local en cuanto al uso de
cortacéspedes.

Comprobar por completo y a conciencia el terreno
que se debe segar y retirar cualquier cuerpo extrafo.
Solo segar si no se halla nadie en la zona de trabajo.
Solo segar con buenas condiciones de visibilidad.
Solo conducir el aparato al paso.

Solo segar con las cuchillas afiladas.

No segar por encima de ciertos obstaculos

(p. €j., ramas, raices).

En caso de segar laderas, hacerlo en sentido per-
pendicular a la pendiente.

No usar el cortacésped cuesta abajo o cuesta arri-
ba o en pendientes con una inclinacion superior a
los 20°.

B Prestar especial atencion al invertir la direccion de
trabajo en las laderas.

Consejos para segar

B Empezar a segar lo mas cerca posible de la toma
de corriente.

B Depositar el cable prolongador siempre en la su-
perficie ya segada.

B Mantener la altura de corte constante de 3-5cmy
no segar mas de la mitad de la altura de la hierba.

B No sobrecargar el cortacésped. Si la velocidad del

motor desciende considerablemente debido a que
la hierba es muy larga y pesada, aumentar la altura

de corte y segar en varias veces.
B Segar a primera hora de la mafiana o de la tarde
para evitar que se seque la hierba recién cortada.

B Durante las fases de gran crecimiento, segar dos
veces a la semana. En las épocas poco lluviosas,
menos.
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Cortacésped eléctrico

Almacenamiento

B Guardar el aparato siempre desenchufado de la red
eléctrica.

B Para ahorrar espacio, abatir el larguero.

B Secar el aparato y guardarlo fuera del alcance de
nifios y personas no autorizadas.

Reparacion

W | os trabajos de reparacion solo deben ser llevados
a cabo por los puntos de servicio AL-KO o servicios
autorizados.

B Para evitar desajustes, el mecanismo cortador y
los pernos de sujecion solo pueden reemplazarse
en conjunto.

Mantenimiento y cuidado

/\ Atencién: peligro de accidente

Antes de efectuar cualquier trabajo de mante-
nimiento y cuidado, retire el enchufe de la toma
eléctrica.

Si se debe efectuar algin trabajo de manteni-
miento y cuidado en la cuchilla, usar siempre
guantes.

Si las cuchillas no estan equilibradas provocan
fuertes oscilaciones y pueden causar dafios al
cortacésped.

B Comprobar periédicamente que el dispositivo co-
lector de hierba funcione bien y no esté gastado.

B Al terminar de segar limpiar a fondo el aparato con
una escoba de mano o un pafio. Los restos de su-
ciedad que queden sin eliminar en la parte inferior
del aparato pueden mermar su 6ptimo funciona-
miento.

B No rociar el aparato con agua. Si penetrara agua
podria dafiarse la combinacion de interruptor y en-
chufe, ademas del motor eléctrico.

B Regularmente comprobar que las cuchillas no pre-
sentan dafios. Llevar las cuchillas romas o dafiadas
para afilar o reemplazar sélo a un punto de servicio
AL-KO o a un servicio autorizado. Las cuchillas reafi-
ladas deben estar equilibradas.

Momento de apriete del tornillo de la cuchilla 15 Nm +5

/\ iAtencion!
Las cuchillas y el eje del motor no debe estar
alineados.

ﬂ Después de haber realizado algun trabajo de
mantenimiento en alguna pieza aislante
(p- €j. cambiar cuchilla) se debe efectuar una
prueba de aislamiento de acuerdo con la directi-
va VDE 701.

B Es necesario efectuar una comprobacion por parte
de un experto:

tras haber chocado con un obstéaculo
si se detiene el motor de repente

si se doblan las cuchillas

si se dobla el eje del motor
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Ayuda en caso de averia

Averia Posibles causas Solucién

El motor no funciona Sin alimentacion de Comprobar fusibles de la casa / cable prolongador.
energia eléctrica
Cable del aparato de- Acudir al punto de servicio AL-KO / servicio autorizado.
fectuoso
Cuchilla bloqueada Limpiar canal de expulsion/carcasa. La cuchilla debe girar

sin obstaculos. Empezar en una zona con hierba baja o
una superficie ya segada. Corregir altura de corte.

La potencia del motor Demasiada hierba en el | Limpiar canal de expulsion / carcasa.

disminuye canal de expulsion o en | Corregir altura de corte.
la carcasa
Cuchilla roma Acudir al punto de servicio AL-KO o servicio autorizado
para afilar la cuchilla o reemplazarla.
La caja colectora de Caja colectora de hierba | Limpiar la rejilla de la caja.
hierba no se llena lo obstruida
suficiente

Demasiada hierba en el | Limpiar canal de expulsion / carcasa.
canal de expulsion o en | Corregir altura de corte.
la carcasa

Cuchilla roma Acudir al punto de servicio AL-KO o servicio autorizado
para afilar la cuchilla o reemplazarla.

ﬂ En caso de anomalias que no se citen en esta tabla o que usted mismo no pueda solucionar dirijase, por
favor, al servicio de atencion al cliente correspondiente.
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Corta-relvas eléctrico

Sobre este manual

B |eia este manual de instrugdes antes de proceder
a colocagdo em funcionamento. Esta é uma con-
dicéo essencial para trabalhos seguros € um manu-
seamento sem avarias.

B Tenha atencéo aos avisos de seguranca e de
adverténcia constantes nesta documentagéo e no
aparelho.

B Tenha o manual de instrugdes por perto durante a
utilizagdo e faculte-o também a outros utilizadores.

Explicagédo dos simbolos

A Atengio!

O cumprimento escrupuloso destas indicagdes
de adverténcia pode evitar danos pessoais e/ou
materiais.

ﬂ Indicagdes especiais para facilitar a com-
preensdo e 0 manuseamento.

Descrigao do produto

Nesta documentagéo sé@o descritos corta-relvas eléctri-
cos com cestos colectores de relva. Alguns modelos séo
adequados adicionalmente para a monda.

Identifique 0 seu modelo com base nas imagens do pro-
duto e na descricdo das diferentes opgdes.

Utilizagdo adequada

Este aparelho foi concebido para aparar relva em zonas
privadas e apenas deve ser utilizado em relva seca.

Uma outra utilizagdo, ou uma utilizagdo para além da
referida, é inadequada.

Possivel utilizagao incorrecta

B Este corta-relvas ndo é adequado para a utilizagéo
em espagos publicos, parques, locais desportivos,
nem para a agricultura ou silvicultura.

B Os dispositivos de seguranga existentes nao de-
vem ser desmontados ou ligados em ponte, p. ex.,
ao ligar o aro de protecgdo a longarina

B N&o utilize o aparelho se chover e/ou em relva

indice molhada

® O aparelho néo deve ser operado para fins comer-
Sobre este manual ... 39 ciais
Descri¢do d AULO v 39 . - =

escrigao do produto Dispositivos de seguranga e de protecgao
Indicagdes de SeguranGa...........ccoveereeeerneineineieins 41
¢ gurang A Atencao - perigo de ferimentos!

MONEAGEM......vvs v 42 Os dispositivos de seguranga e de protecgdo néo
Instruges de trabalno .............ccoovvvvvceerervveeereri 42 devem ser desactivados!
ArmMazenNamENtO .......c.euverrreereeriereseeeiseieeeeeeseseeeeees 43

Aro de protecgdo / punho de seguranga
REPAragao.........cvuvvueireirereeceee s 43

~ ~ Conforme a versdo, o aparelho estd equipado com

Manutengao € CONSEIVaGA0 ........c.vvrevrrrreerrerrrrereenen. 43 .

um aro de protecgdo ou um punho de seguranca.
Ajuda em caso de avarias ........c..cceerrerrererenereisenns 44 Em caso de perigo, solte-o simplesmente. O motor e a

L l&mina de corte s&o parados.

ElIMINAGAO0 ..o 181

Tampa de desvio

A tampa de desvio protege de elementos projectados.
39 Tradugéo do manual de instrugdes original



Simbolos no aparelho

Atengao! Cuidado especial no manuseamento.

Antes dos trabalhos de manuteng&o ou no caso
do cabo estar danificado, desligar o aparelho da
corrente.

Antes da colocagdo em funcionamento, ler o
manual de instrugdes!

Risco de choque elétrico.

Atengdo, perigo! Manter as mé&os e 0s pés afas-
tados do dispositivo de corte!

Manter distancia em relagéo a zona de perigo.

=B P

Manter o cabo de ligagao afastado das laminas
de corte.

Manter terceiros afastados da zona de perigo!

@ P/Z/> ke

Usar protetores de ouvidos!
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Corta-relvas eléctrico

Indicagées de seguranga

O operador da maquina ou o utilizador é responsavel pe-
los acidentes com outras pessoas e sua propriedade.

Atengao!
Utilizar o aparelho e o cabo de extenséo apenas
em estado tecnicamente perfeito!

Os dispositivos de seguranca e de proteccdo ndo
devem ser desactivados!

Atengao - perigo de ferimentos!

Os dispositivos de seguranca e de proteccdo ndo
devem ser desactivados!

Seguranca eléctrica

Atencao - perigo devido a corrente eléctrical
Perigo devido ao toque de pecas sob tenséo
eléctrica!

Retirar a ficha imediatamente da rede, se o cabo
de extensdo tiver sido danificado ou cortado!

B Atenséo de rede doméstica deve estar conforme
as indicagdes sobre a tenséo de rede nos Dados
Técnicos, néo utilizar qualquer outra tenséo de
alimentacéo

W Utilizar apenas cabos de extensao que estejam
previstos para a utilizagao ao ar livre - seccdo
transversal minima de 1,5 mm?

B Os cabos de extenséo danificados ou quebradigos
ndo devem ser utilizados

B Antes de qualquer colocagdo em funcionamento,
verificar o estado do cabo de extenséo

B Utilizar sempre o aliviador da tens&o do cabo espe-
cial para o cabo de extenséo

B Manter o cabo afastado da area de corte e desvia-
lo sempre da maquina

B Nunca passar com o corta-relvas sobre o cabo de
extensé@o

B Proteger o aparelho da humidade
Indicagbes de seguranga para a operagao

B As criangas e as pessoas que ndo conhecem este
manual de instrugdes ndo devem utilizar o aparelho

B Cumprir as especificagdes locais sobre a idade mi-
nima do operador

B Nao operar 0 aparelho sob a influéncia de alcool,
drogas ou medicamentos

B Antes de qualquer utilizacéo, verificar o aparelho
quanto a danos e mandar substituir as pegas da-
nificadas

W Verificar completa e cuidadosamente o terreno a
aparar e remover todos os corpos estranhos

B Usar roupa de trabalho adequada:
Calgas compridas
Calgado resistente e antiderrapante
B Ao trabalhar, ter em ateng@o uma posigéo segura
Manter terceiros afastados da zona de perigo

B Manter corpos, membros e roupa afastados do dis-
positivo de corte

B Trabalhar apenas com luz do dia suficiente ou ilu-
minagao artificial
W Retirar sempre a ficha da rede e aguardar a para-
gem do aparelho:
apods o aparecimento de avarias e vibragdo
anormal do aparelho
antes de se soltar os bloqueios
antes da eliminagdo de obstrugdes
apos o contacto com corpos estranhos

ﬂ Apbs o contacto com corpos estranhos procure
danos no corta-relvas. Execute as reparagdes
necessarias antes de ligar de novo e trabalhar
com o corta-relvas.

B Atencdo especial ao inverter o corta-relvas ou
quando puxar o corta-relvas para si

B Nao aparar sobre obstaculos (p. ex., ramos, raizes
de arvores)

B Remover o material de corte apenas com o motor
parado

B Desligar o motor se for atravessada outra superfi-
cie que nao a superficie a aparar

B Nunca levantar ou transportar o aparelho com o
motor em funcionamento

B N&o deixar o aparelho pronto a funcionar sem vi-
gilancia
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Montagem
Cumprir as instrugdes de montagem em anexo.

Atencgao!
O aparelho apenas deve ser operado apds a
montagem estar completal

Colocar o cesto colector de relva

A Atencao - perigo de ferimentos!

Remover e colocar o cesto colector de relva ape-
nas com o motor desligado e a lamina de corte
parada.

1. Levantar a tampa de desvio e engatar o cesto
colector de relva no suporte.

Esvaziar o cesto colector de relva (11)
1. Levantar a tampa de desvio.

2. Desengatar o cesto colector de relva e retira-lo para
trés.

3. Esvaziar o cesto colector de relva.

4. Levantar a tampa de desvio e engatar de novo o
cesto colector de relva no suporte.

Estabelecer a ligagao a rede

1. Introduzir a ficha de rede do cabo do aparelho na
combinagao interruptor-ficha (15).

2. Proteger o cabo do aparelho com o aliviador de
tensdo do cabo (14).
0O lago do cabo de rede deve ser comprido de
modo que o aliviador de tens&o do cabo possa
deslizar de um lado para o outro.

Ligar o motor

Ligar o corta-relvas apenas numa base plana, ndo em
relva alta. A base deve estar livre de corpos estranhos,
como p. ex., pedras. N&o levantar o corta-relvas.

1. Manter o botdo de ligar da combinagao interruptor-
ficha premido (15-1).

2. Puxar o aro de protec¢do/punho de seguranca
contra a longarina e segura-lo (15-2).

3. Soltar o botdo de ligar.

Desligar o motor

1.
2.

Soltar o aro de protecg@o/punho de seguranca.

Aguardar a paragem da lamina de corte.

Instrucdes de trabalho

Observar as especificagdes locais sobre a opera-
céo de corta-relvas.

Verificar completa e cuidadosamente o terreno a
aparar e remover todos os corpos estranhos
Aparar apenas se ndo se encontrarem terceiros na
area de trabalho

Aparar apenas com boas condicdes de visibilidade
Conduzir o aparelho apenas ao ritmo de passo
Aparar apenas com lamina de corte afiada

Né&o aparar sobre obstaculos

(p. ex., ramos, raizes de arvores)

Em caso de declives, aparar sempre transversal-
mente ao declive.

Né&o utilizar a maquina de aparar relva para cima
ou para baixo em declives, nem em declives com
mais de 20° de inclinagéo

Cuidado elevado em declives ao mudar o sentido
de trabalho

Conselhos sobre o corte

Comegar com o corte 0 mais préximo possivel da
tomada

Conduzir o cabo de extensdo sempre na superficie
de relva ja aparada

Altura do corte constante 3-5 cm, ndo aparar mais
de metade da altura da relva

Né&o sobrecarregar a maquina de aparar relval Se a
velocidade do motor diminuir visivelmente devido a
relva comprida ou dura, aumentar a altura do corte
€ aparar varias vezes

Aparar pela manhé ou ao final da tarde para prote-
ger a relva recentemente cortada da dessecagao
Durante as grandes fases de crescimento, aparar

duas vezes por semana, nos periodos de pouca
chuva respectivamente mais raramente
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Corta-relvas eléctrico

Armazenamento

Armazenar o aparelho sempre com a ficha de rede
retirada

Para poupar espago no armazenamento, rebater a
longarina superior

Armazenar o aparelho em local seco e inacessivel
a criangas e pessoas ndo autorizadas

Reparagao

Os trabalhos de reparagéo devem apenas ser
executados em pontos de a téncia técnica AL-KO e
empresas especializadas autorizadas

Para evitar um desequilibrio, as ferramentas de
corte e os pinos de fixagdo devem apenas ser
substituidos por conjuntos completos

Manutengao e conservagao

A Atencao - perigo de ferimentos!

Antes de quaisquer trabalhos de manutengao e
de conservagao, retirar sempre a ficha de rede!
Nos trabalhos de manutengéo e de conserva-
¢ao na lamina de corte, usar sempre luvas de
trabalho!

As laminas de corte néo calibradas provocam
vibrag@es fortes e danificam o corta-relvas.

Verificar o dispositivo colector de relva regularmen-
te quando ao funcionamento e desgaste

Apds o corte da relva, limpar o aparelho a fundo
com uma vassourinha ou pano de limpeza. A suji-
dade ndo eliminada na parte inferior do aparelho
pode prejudicar o funcionamento.

N&o lavar o aparelho com agual A dgua que entra
pode destruir a combinac&o interruptor-ficha, bem
como o motor eléctrico

Verificar a lamina de corte regularmente quanto a
danos. Afiar/mandar substituir as Iaminas de corte
gastas ou danificadas apenas num ponto de a téncia
técnica AL-KO ou numa empresa especializada au-
torizada. As laminas de corte reafiadas devem estar
calibradas

Binario de aperto do parafuso da lamina 15 Nm +5

Atengao!
Alamina e eixo do motor ndo devem ser
alinhados!

Apbs os trabalhos de manutengéo nas pegas de
isolamento

(p- ex. substituicdo da lamina de corte) deve ser
executado um teste de protecgdo de isolamento
de acordo com a Directiva VDE 701.

B Ainspecgdo competente é necessaria:

apds a subida de um obstaculo

em caso de paragem imediata do motor

no caso de a lamina de corte estar deformada
no caso do eixo do motor estar deformado
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Ajuda em caso de avarias

Avaria

Causa possivel

Solugao

O motor ndo funciona

Falta de alimentagéo
eléctrica

Verificar o fusivel principal / cabo de extens&o.

Cabo do aparelho da-
nificado

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO / empresa espe-
cializada autorizada.

Lamina de corte blo-
queada

Limpar o canal de expulsdo / caixa, a lamina de corte deve
poder girar livremente. Ligar em relva baixa ou em superfi-
cie ja aparada, corrigir a altura do corte.

A poténcia do motor
diminui

Demasiada relva no
canal de expulsao ou
na caixa

Limpar o canal de expuls&o / a caixa.
Corrigir a altura do corte.

Lamina de corte gasta

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO ou a empresa
especializada autorizada e mandar afiar/substituir a [amina
de corte.

A caixa colectora de
relva ndo enche o
suficiente

Caixa colectora de relva
obstruida

Limpar a grelha da caixa colectora de relva.

Demasiada relva no
canal de expulsao ou
na caixa

Limpar o canal de expulsédo / a caixa.
Corrigir a altura do corte.

Lamina de corte gasta

Procurar o ponto de a téncia técnica AL-KO ou a empresa
especializada autorizada € mandar afiar/substituir a [amina
de corte.

ﬂ Em caso de avarias ndo indicadas nesta tabela ou que ndo consiga resolver, contacte o nosso servigo de
apoio a clientes pertinente.
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Tosaerba elettrico

Riguardo questo manuale

B | eggere attentamente queste istruzioni prima di
mettere in funzione la macchina. Questo ¢ il pre-
supposto per un lavoro sicuro e un utilizzo senza
inconvenienti.

B Prestare attenzione alle istruzioni e alle avvertenze
di sicurezza presenti in questa documentazione e
sulla macchina.

B Conservare le istruzioni per ['uso e consegnarle a
un eventuale utilizzatore successivo.

Legenda

Attenzione!

Attenendosi strettamente a queste avvertenze si
possono evitare danni a cose e/o persone.

ﬂ Note speciali per una migliore comprensione e
un migliore utilizzo.

Descrizione del prodotto

In questa documentazione vengono descritti tosaerba
elettrici con cesto raccoglierba. Alcuni modelli sono inol-
tre adatti alle operazioni di pacciamatura.

Identificare il modello mediante le immagini di prodotto e
la descrizione delle varie opzioni.

Utilizzo conforme alle norme

Quest'apparecchio e concepito per il taglio di tappeti er-
bosi nel settore privato e deve essere utilizzato solo su
prati asciutti.

Un uso diverso da quello indicato vale come utilizzo im-
proprio.

Uso errato possibile

B Questo tosaerba non & adatto allimpiego in impianti
pubblici, parchi, centri sportivi o nel settore agricolo
e forestale

B | dispositivi di sicurezza presenti non devono esse-
re smontati o esclusi, ad es. con il fissaggio della
staffa di sicurezza sul manubrio

B Non utilizzare I'apparecchio in caso di pioggia e/o
su prati bagnati

Sommario B |'apparecchio non deve essere utilizzato nel settore
i commerciale
Riguardo questo manuale ............cccocveuriinininiinnianns 45
Descrizione del prodotto...........cccceeverereirinierineirninnns 45 Dispositivi di sicurezza e protezione
Istruzioni di sicurezza .o 47 Attenzione - Pericolo di lesioni!
i Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
el 5l e PO 48 protezione!
Avvertenze dilavoro ... 48
MAGAZZINAGGIO ...rrreeresereeeresesereeesesesessessseees 49  Staffa di sicurezza / maniglia di sicurezza
RIPArazione .........cceuivnieneeeeinineesseesee e 49 A seconda della versione, |'apparecchio e dotato di
Manutenzione e cura 49 una staffa di sicurezza o di una maniglia di sicurezza.
................................................... In caso di pericolo, basta rilasciare tale elemento, Il mo-
Rimedi in caso di qUasto .........c...oovrvenrerennreereienane. 50 tore e lalama si arrestano.
SMaAIMENtO......c.cvieiieee s 181 Deflettore
II deflettore svolge la funzione di protezione da eventuali
oggetti proiettati.
45 Traduzione delle istruzioni per 'uso originali



Simboli sull'apparecchio

Attenzione! Particolare cautela durante 'uso.

Scollegare sempre I'apparecchio dalla rete prima
degli interventi di manutenzione o in caso di cavo
danneggiato.

Prima della messa in funzione leggere le istruzio-
ni per l'uso!

WRischio di scosse elettriche.

Attenzione pericolo! Tenere mani e piedi lontani
dall'utensile da taglio!

Rispettare la distanza dalla zona di pericolo.

Tenere lontano il cavo di collegamento
dalle lame.

Tenere lontane le altre persone dalla zona di
pericolo!

Indossare cuffie di protezione!
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Tosaerba elettrico

Istruzioni di sicurezza

L'operatore o l'utente & responsabile di eventuali pericoli

e incidenti ad altre persone e beni materiali.

A Attenzione!

Utilizzare I'apparecchio e la prolunga elettrica
solo in condizioni tecniche ottimali!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Non mettere fuori uso i dispositivi di sicurezza e
protezione!

Sicurezza elettrica

A Attenzione - Pericolo dovuto alla corrente

elettrica!

Pericolo in caso di contatto con componenti in
tensione!

Staccare immediatamente la spina dalla rete
se la prolunga elettrica & stata danneggiata o
tagliata!

La tensione di rete locale deve corrispondere alla
tensione di rete riportata nei Dati tecnici, non utiliz-
zare un altro tipo di tensione di alimentazione

Utilizzare solo prolunghe elettriche previste per
I'uso all'aperto con sezione minima di 1,5 mm?

Non utilizzare prolunghe elettriche danneggiate o
usurate

Prima di ogni messa in funzione controllare lo stato
della prolunga elettrica utilizzata

Utilizzare sempre I'apposito scarico della trazione
per cavo per la prolunga elettrica

Tenere lontano il cavo dalla zona di taglio e mante-
nerlo sempre lontano dalla macchina

Non passare mai con il tosaerba sulla prolunga
elettrica

Proteggere I'apparecchio dall'umidita

Avvertenze di sicurezza Uso

| bambini e le persone che non conoscono le istru-
zioni per ['uso non devono utilizzare I'apparecchio

Rispettare le disposizioni locali relative all'eta mini-
ma dell'utente

Non usare I'apparecchio in caso di consumo di be-
vande alcoliche, droghe o medicinali

Prima di utilizzare I'apparecchio, controllare sempre
che non presenti danneggiamenti, sostituire i com-
ponenti danneggiati

Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, rimuovere tutti gli oggetti estranei

Indossare indumenti adatti ai lavori:
Calzoni lunghi
Scarpe robuste e antiscivolo
Durante il lavoro garantire le condizioni di sicurezza

Tenere lontane le altre persone dalla zona di pe-
ricolo

Tenere corpo, arti e indumenti lontano dall'utensile
da taglio

Lavorare solo con luce diurna sufficiente o con illu-
minazione artificiale

Staccare sempre la spina dalla rete e attendere I'ar-
resto dell'apparecchio:

in caso di guasti e vibrazioni insolite dell'ap-
parecchio

prima di rimuovere eventuali blocchi
prima di eliminare eventuali intasamenti
in caso di contatto con corpi estranei

ﬂ In caso di contatto con corpi estranei accertarsi

che il tosaerba non abbia subito un danneggia-
mento. Eseguire le riparazioni necessarie prima
di iniziare nuovamente ad utilizzare il tosaerba.

Prestare particolare attenzione quando si ribalta il
tosaerba o quando si tira verso di sé il tosaerba

Non eseguire il taglio sopra ostacoli (ad es. rami,
radici di alberi)

Rimuovere I'erba tagliata solo con il motore fermo

Spegnere il motore quando si attraversa una super-
ficie diversa da quella da tagliare

Non sollevare o trasportare mai I'apparecchio con il
motore in funzione

Non lasciare I'apparecchio operativo senza sorve-
glianza
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Montaggio

Attenersi alle istruzioni di montaggio allegate.

Attenzione!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo dopo
aver completato il montaggio!

Applicazione del cestello raccoglierba

Attenzione - Pericolo di lesioni!

Applicare o rimuovere il cestello raccoglierba solo
con il motore spento e lama ferma.

1. Sollevare il deflettore e agganciare il cestello racco-
glierba nel supporto.

Svuotamento del cestello raccoglierba (11)
1. Sollevare il deflettore.

2. Sganciare il cestello raccoglierba e rimuoverlo verso il
lato posteriore.

3. Svuotare il cestello raccoglierba.

4. Sollevare il deflettore e agganciare nuovamente il
cestello raccoglierba nel supporto.

Collegamento alla rete

1. Inserire il connettore di rete del cavo di collegamento
dell'apparecchio nel sistema interruttore-connettore
(15).

2. Fissare il cavo di collegamento dell'apparecchio
con lo scarico della trazione per cavo (14).
Il cappio del cavo di rete deve essere di lunghezza
tale che lo scarico della trazione per cavo possa
scorrere da un lato all'altro.

Accensione del motore

Avviare il tosaerba solo su un terreno piano senza erba
alta. Il terreno deve essere privo di oggetti estranei come
ad es. pietre. Non sollevare il tosaerba per I'avviamento.

1. Mantenere premuto il pulsante di avvio del sistema
interruttore-connettore (15-1).

2. Tirare e tenere la staffa / maniglia di sicurezza
verso il manubrio (15-2).

3. Rilasciare il pulsante di avvio.

Spegnimento del motore
1. Rilasciare la staffa / maniglia di sicurezza.

2. Attendere l'arresto completo della lama.

Avvertenze di lavoro

Osservare le norme locali per I'esercizio dei
tosaerba.

B Controllare attentamente e completamente il prato
da tagliare, rimuovere tutti gli oggetti estranei

B Eseguire il taglio solo se nessun estraneo si trova
nella zona di lavoro

B Eseguire il taglio solo in caso di buone condizioni
visive

B Condurre |'apparecchio a passo d'uomo

B Eseguire il taglio solo con lama affilata

B Non eseguire il taglio sopra ostacoli
(ad es. rami, radici di alberi)

B In caso di pendii, eseguire sempre il taglio in direzio-
ne trasversale al pendio.
Non utilizzare il tosaerba salendo o scendendo dai
pendii e su pendii con un'inclinazione superiore a 20°

B Prestare particolare attenzione sui pendii durante il
cambio della direzione di lavoro

Consigli per il taglio dell'erba

W |niziare a lavorare il piu vicino possibile alla presa

B Condurre la prolunga elettrica sempre sulla superfi-
cie di prato gia tagliata

B Altezza di taglio constante 3-5 cm, non tagliare pit
della meta dell'altezza dell'erba

B Non sovraccaricare il tosaerba! Se il numero di giri
del motore si riduce in modo evidente a causa di
erba alta e difficile da tagliare, aumentare l'altezza
di taglio e passare piu volte sull'area da tagliare

B Eseguire il taglio nelle prime ore della mattinata o
nel tardo pomeriggio per evitare che il prato appena
tagliato si secchi

B Durante le fasi di crescita spiccata eseguire il taglio

due volte alla settimana, durante i periodi di siccita
eseguire il taglio con frequenza rispettivamente minore
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Tosaerba elettrico

Magazzinaggio

B Magazzinare sempre |'apparecchio con la spina di
rete disinserita

B Per risparmiare spazio, piegare la traversa supe-
riore

B Magazzinare I'apparecchio in un locale asciutto
fuori dalla portata di bambini e persone non auto-
rizzate

Riparazione

W | lavori di riparazione devono essere effettuati
esclusivamente da centri di a tenza AL-KO e ditte
specializzate autorizzate

W Per evitare una squilibratura gli utensili da taglio e

i perni di fissaggio devono essere sostituiti solo in
gruppo

Manutenzione e cura
A Attenzione - Pericolo di lesioni!

Prima di ogni operazione di manutenzione e di
cura, staccare sempre la spina di rete!

In caso di operazioni di manutenzione e cura
sulla lama indossare sempre guanti da lavoro!
La mancata equilibratura delle lame provoca forti
vibrazioni e danneggia il tosaerba.

Controllare regolarmente che il dispositivo racco-
glierba funzioni correttamente e non presenti segni
di usura

Al termine del taglio, pulire accuratamente I'appa-
recchio con una spazzola o un panno. Lo sporco
non rimosso sul lato inferiore dell'apparecchio puo
ridurne la funzionalita

Non spruzzare mai acqua sull'apparecchio! Le
infiltrazioni d'acqua possono distruggere irreparabil-
mente il sistema interruttore-connettore e il motore
elettrico

Controllare regolarmente che le lame non presenti-
no danneggiamenti. Fare affilare / sostituire le lame
senza filo o danneggiate solo presso un centro di a
tenza AL-KO o una ditta specializzata autorizzata. Le
lame riaffilate devono essere equilibrate

Coppia di serraggio della vite delle lame 15 Nm +5

Attenzione!

La lama e l'albero motore non devono essere
centrati!

Al termine di interventi di manutenzione su
componenti isolati

(ad es. sostituzione delle lame) & necessario
eseguire una prova della protezione isolante ai
sensi della direttiva VDE 701.

B E necessario il controllo di un tecnico:

dopo essere passati su un ostacolo

in caso di arresto immediato del motore
in caso di piegatura delle lame

in caso di piegatura dell'albero motore
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Rimedi in caso di guasto

Guasto

Causa possibile

Rimedio

Il motore non funziona

Alimentazione elettrica
assente

Controllare il salvavita nell'edificio / la prolunga elettrica.

Cavo dell'apparecchio
difettoso

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO / alla ditta specializzata
autorizzata.

Lama bloccata

Pulire il canale di espulsione / 'alloggiamento, la lama deve
poter ruotare liberamente.

Avviare I'apparecchio su erba bassa o su una superficie gia
tagliata, correggere l'altezza di taglio.

La potenza del motore
si riduce

Troppa erba nel canale
di espulsione o nell'al-
loggiamento

Pulire il canale di espulsione / 'alloggiamento.
Correggere l'altezza di taglio.

Lama senza filo

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO o a una ditta specia-
lizzata autorizzata e far affilare / sostituire la lama.

Il raccoglierba non si
riempie sufficientemente

Erba umida

Lasciar asciugare I'erba.

Raccoglierba intasato

Pulire la retina del raccoglierba.

Troppa erba nel canale
di espulsione o nell'al-
loggiamento

Pulire il canale di espulsione / I'alloggiamento.
Correggere l'altezza di taglio.

Lama senza filo

Rivolgersi al centro di a tenza AL-KO o a una ditta specia-
lizzata autorizzata e far affilare / sostituire la lama.

In presenza di anomalie, che non siano riportate in tabella o che non si € in grado di eliminare, rivolgersi al
nostro Servizio a tenza clienti di zona.
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Elektriéna kosilnica

Spremna beseda k priro¢niku

B Pred zagonom preberite pricujoce navodilo za
uporabo. To je predpogoj za varno delo in nemote-
no delovanje.

B UpoStevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Navodilo za uporabo shranite in ga izroCite morebit-
nemu naslednjemu uporabniku.

Pojasnilo oznak

Pozor!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili lahko
prepreci poSkodbe oseb in materialno Skodo.

Posebna navodila za boljSe razumevanje in

rokovanje.

Vsebina

Spremna beseda K priro€niKu...........ccocvvrrrnirirninns 51
OpIS IZAEIKA ... 51
Varnostni NAPOLKI..........covveveeererreerseeeees 53
MONEAZA. ... 54
Delovni NapotKi.........cccoveeeeiiiciniieeee e 54
SKIAAISEENIE ... 55
POPravila........cocuveeeeeiirinenee e 55
Vzdrzevanje in Nega.........cceuvvneucverneireieinenerees 55
Pomog v primeru moten;..........ocvveerenrnrnrneneneeeneen. 56
OdStranjevanje .........oeveeveeeerrncnenssseeseeseeees 181

Opis izdelka

V tej dokumentaciji so opisane elektricne kosilnice s ko-
§aro za travo. Nekateri modeli so primerni tudi za mul-
Canje.

Identificirajte svoj model na podlagi slik o izdelku in opisa
razliénih opcij.

Uporaba v skladu z dolo€ili

Ta naprava je namenjena koSenju posusenih travnatih
povrsin za zasebno rabo.

Kakrsnakoli druga uporaba velja za neskladno s pred-
pisi.

Napacna uporaba

B Takosilnica ni primerna za uporabo na javnih povr-
Sinah, parkih, Sportnih prizoriscih ter v kmetijstvu in
gozdarstvu.

B Obstojecih varnostnih naprav ne smete demontira-
ti ali premostiti, npr. s privezovanjem varnostnega
loka na drzalo.

B Naprave ne uporabljajte v dezju in/ali kadar je trava
mokra.

B Naprave ne smete uporabljati za obrtne namene.
Varnostne in varovalne naprave

A Pozor - nevarnost poskodb!
Varnostnih in varovalnih naprav ne smete

odstraniti!
Varnostni lok / varnostni rocaj

Naprava je opremliena z varnostnim lokom
ali  varnostnim roCajem. Odvisno od razliCice.
V primeru nevarnosti ga enostavno spustite. Motor in re-
zalni noZ se zaustavita.

Zascitni pokrov

Zadgitni pokrov varuje pred izvrzenimi deli.
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Simboli na napravi

Pozor! Pri ravnanju z napravo bodite zelo previ-
dni.

Napravo pred vzdrzevalnimi deli ali v primeru po-
Skodovanega kabla vedno odklopite od omrezja.

Pred zagonom preberite navodila za uporabo!

Nevarnost elektricnega udara.

Pozor - nevarno! Ne segaijte oz. stopajte preblizu
rezilom!

DrZite razdaljo do obmocja nevarnosti.

Zavarujte prikljucni vod pred rezalnimi
noZi.

Osebe, ki naprave ne upravljajo, naj se odstranijo
z obmocja nevarnosti!

Uporabljajte zas¢ito sluha!
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Elektriéna kosilnica

Varnostni napotki

Upravitelj ali uporabnik sta odgovorna za nesrece, ki po-
Skodujejo druge osebe in njihovo lastnino.

Pozor!
Prosimo, uporabljajte napravo in podalj$evalni
kabel samo v tehni¢no brezhibnem stanju!

Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
odstraniti!

Pozor - nevarnost poskodb!

Varnostnih in varovalnih naprav ne smete
odstraniti!

Zascita pred elektriko

Pozor - nevarnost zaradi toka!

Nevarnost zaradi dotikanja delov, ki prevajajo
napetost!

Vti¢ nemudoma odklopite od omrezja, kadar je
podaljSevalni kabel poSkodovan oz. pretrgan!

B HiSno napetostno omreZje mora ustrezati naved-
bam o omrezni napetosti, ki so navedene v tehnicni
dokumentaciji. Drugih napetostni ne uporabljajte.

B Uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so pred-
videni za uporabo na prostem - min. premer
1,5 mm?

B Ne uporabljajte poskodovanih ali lomljivih podaljSe-
valnih kablov

B Pred vsakim zagonom preverite stanje podaljSeval-
nega kabla

B Za podaljSevalni kabel vedno uporabljajte posebno
razbremenitev kabelskega potega

B Kabel imejte vedno oddaljen od obmogja rezila in
vedno naj poteka dale¢ od naprave.

B Nikoli ne zapeljite s kosilnico prek podaljSevalnega
kabla

B Napravo varujte pred viago
Varnostni napotki za upravljanje

B Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe, ki
niso seznanjene z navodili za uporabo

starosti osebe, ki upravlja z napravo

B Z napravo ne smejo upravljati osebe, ki so pod vpli-
vom alkohola, mamil ali zdravil

B Napravo pred vsako uporabo preverite in nadome-
stite morebitne poSkodovane dele

B Obmogje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno pre-
verite ter odstranite morebitne tujke

B Nosite priporogljivo delavno obleko:
dolge hlace
stabilno in nedrsno obutev

Pri delu upoStevajte varno postavitev
Odstranite tretje osebe z obmocja nevarnosti
Od rezil odstranite telo, okoncine in obleke

Z napravo opravljajte le pri zadostni dnevni svetlobi
ali umetni osvetlitvi

B Vti¢ vedno odklopite od omrezja in pocakajte, da
naprava miruje:
Ce nastopijo motnje in nenavadno vibriranje
naprave
pred sprostitvijo blokad
pred odstranitvijo zamaSitev
ob stiku s tujki
ﬂ Po stiku s tujki preverite morebitne poSkodbe na
kosilnici. Opravite potrebna popravila, preden

napravo ponovno zazenete in ponovno delate s
kosilnico.

B Se posebej bodite pozorni, kadar se kosilnica obrne
ali kadar kosilnico uporabljate zelo blizu sebi

W PrikoSenju se izogibajte oviram (npr. vejam, dreve-
snim koreninam)

W Odreznine odstranjujte le, kadar je motor v miro-
vanju

®  Odklopite motor, kadar preckate povrsino, ki ni na-
menjena koSenju

B Naprave nikoli ne dvigujte ali nosite pri prizganem
motorju

B Ne puscajte naprave brez nadzora
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Montaza

Upostevaijte prilozena navodila za montaZzo.

A Pozor!

Napravo smete uporabljati Sele, ko je ta v celoti
namescena!

Namestitev koSare za travo

Pozor - nevarnost poskodb!

Kosaro za travo snemite in namestite le, kadar je
motor izklopljen in rezalni noz v mirovanju.

1. Dvignite za&Citni pokrov in namestite ko3aro za
travo v drZala.

Praznjenje kosare za travo (11)

1. Dvignite za$€itni pokrov.

2. lzvesite koSaro za travo in jo v smeri nazaj snemite.
3. lzpraznite koSaro za travo.
4

Dvignite za$€itni pokrov in ponovno namestite
koSaro za travo v drzala.

Vzpostavitev omreznega priklopa

1. Omrezni vti¢ priklju¢nega voda naprave vtaknite v
kombinacijo stikalo-vti¢ (15).

2. Prikljucni vod naprave zavaruijte z razbremenitvijo
kabelskega potega (14).
Zanka omreznega kabla mora biti tako dolga, da
lahko razbremenitev kabelskega potega zdrsne z
ene na drugo stran.

Vklop motorja

Kosilnico lahko uporabljate le na ravni podlagi. Ne zaéni-
te v visoki travi. Podlaga ne sme vsebovati tujkov, npr. ka-
mnov. Pri zagonu ne dvigajte kosilnice.

1. Drzite pritisnjen gumb za zagon kombinacije
stikalo-vti¢ (15-1).

2. Potegnite in drzite varnostni lok / varnostni rocaj
povlecite in drZite proti drzalu (15-2).

3. Spustite gumb za zagon.

Izklop motorja

1. Spustite varnostni lok / varmostni rocaj.

2. Pocakajte na mirovanje rezalnega noza.

Delovni napotki

Upostevaijte krajevna dolocila o opravljanju s
kosilnicami.

B Obmogje, ki ga boste kosili, v celoti in skrbno pre-
verite ter odstranite morebitne tujke

B Nato zacnite s koSenjem, Ce se na delovnem obmo-

¢ju ne nanasajo tretje osebe

B Kosite e ob dobri vidljivosti

B Napravo premikajte v hitrosti, ki je enaka zmerne-
mu koraku

W Kosite le z ostrimi rezalnimi nozi

B Pri koSenju se izogibajte oviram
(npr. vejam, drevesnim koreninam)

B Na visecih obmocjih kosite vedno pravokotno na
pobocje.
Kosilnice ne uporabljajte na pobocjih navzdol ali
navzgor in pobocjih z ve¢ kot 20° naklonom

B Na visecih obmogjih bodite $e posebej pozorni pri
spreminjanju delovne smeri

Napotki za koSenje

B S koSenjem zacnite ¢im bliZje vtiCnici.

B PodaljSevalni kabel naj bo vedno na Ze poko3eni
travnati povrsini.

B ViSina rezanja naj bo nespremenjena 3-5cm. Ne
kosite ve€ kot polovico visine trave.

B Ne preobremenjuijte kosilnice! Ce Stevilo vrtjajev
motorja zaradi dolge in tezke trave ob&utno pade,
dvignite viino rezanja in veckrat pokosite

B Kosite v jutranjih ali poznih popoldanskih urah, saj
to varuje sveze pokoSeno travo pred izsusitvijo

BV ¢asu mocno povecane faze rasti kosite dvakrat
tedensko, v nedeZevnih obdobjih pa ustrezno
manjkrat
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Skladis¢enje

B Napravo vedno skladiscite z izvleCenim omreznim
vti¢em

B Spustite zgornje drzalo navzdol, da vam bo napra-
va zasedla manj prostora

W Napravo posusite in spravite tako, da bo nedo-
stopna za otroke in nepooblas¢ene osebe

Popravila

B Popravila lahko izvajajo le na servisnih mestih
AL-KO in poobla$¢ene strokovne delavnice

B Da bi se izognili neuravnotezenosti rezil in pritrdilnih
zaticev, jih menjajte le v paru

Vzdrzevanje in nega

A Pozor - nevarnost poskodb!
Pred vsemi vzdrZevalnimi ali negovalnimi delo
vedno izvlecite omreZni vtic!
Pri vzdrZevalnih in negovalnih delih na rezalnem
nozu vedno nosite delovne rokavice!
Neuravnotezeni rezalni nozi povzrocajo mocne
vibracije in poSkodbe na kosilnici.

B Napravo za lovljenje trave redno preverjajte glede
delovanja in obrabljenosti

B Po ko3enju trave napravo temeljito oCistite z omel-
cem in krpo. Umazanija na spodniji strani naprave,
ki je ne odstranite, lahko ovira brezhibno delovanje

B Naprave ne Skropite z vodo! Voda, ki vdre, lahko
uni¢i kombinacijo stikalo-vtic ali elektricen motor.

B Rezalni noz redno preverjajte glede poSkodb. Tope
ali poskodovane rezalne noze lahko naostrijo ali
obnovijo samo na servisnem mestu AL-KO oz. v
pooblasceni delavnici. NabruSene rezalne noze je
potrebno uravnoteZiti
Pritezni vrtilni moment vijaka noza 15 Nm +5

Pozor!
NoZi in motorna gred ne smejo biti izravnanil

ﬂ Po vzdrzevalnih delih na izolacijskih delih
(npr. menjava rezalnega noza) je potrebno v
skladu s smernico VDE 701 izvesti zaScitno
kontrolo izolacije.

B Obvezna kontrola s strani strokovnjakov:
Ce ste zapeljali na oviro
ob nenadnem stanju mirovanja
Ce je rezalni noZ upognjen
Ce je motorna gred upognjena
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Pomo¢ v primeru motenj

Motnja

Mozni vzroki

Pomo¢

Motor ne tece.

Ni oskrbe s tokom.

Preverite hiSno varovalko / podaljSevalni kabel.

Kabel naprave je
okvarjen.

Pois¢ite servisno mesto AL-KO / pooblas¢eno strokovno
delavnico.

Rezalni noZ je blokiran.

Ogistite kanal za izmet / ohiSje, rezalni noz se mora prosto
vrteti.

Zacnite s koSenjem na nizki travi ali na ze poko3eni
povrsini, spremenite viSino rezanja.

Mo¢ motorja popusca.

Prevec¢ trave v kanalu za
izmet ali ohiSju.

Ocistite kanal za izmet / ohigje.
Spremenite viino rezanja.

Rezalni noz je top.

Poiscite servisno mesto AL-KO oz. pooblasceno strokovno
delavnico, kjer ga naostrijo ali obnovijo.

KoSara za travo se ne
napolni zadosti.

Trava je vlaZna.

Pustite, da se trava posusi.

KoSara za travo je
zamasena.

Ocistite mrezo koSare za travo.

Prevec¢ trave v kanalu za
izmet ali ohisju.

Ocistite kanal za izmet /ohije.
Spremenite vi§ino rezanja.

Rezalni noZ je top.

Poiscite servisno mesto AL-KO oz. poobla$éeno strokovno
delavnico, kjer ga naostrijo ali obnovijo.

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih ne morete odpraviti sami, se obrnite na naso
pristojno servisno sluzbo.
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Elektricna kosilica za travu

Uz ovaj priruénik

B Procitajte ove upute za uporabu prije pustanja u
rad. To je preduvjet za siguran rad i rukovanje bez
smetnji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene i
napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji i na
uredaju.

B Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju uporabu i
predaijte ih sliedecem korisniku.
Objasnjenje znakova

Pozor!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upozorenja
mogu se izbjei Stete po ljude ifili materijaine
Stete.

Specijalne napomene za bolje razumijevanje i

rukovanje.

Sadrzaj
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Opis proizvoda

U ovoj dokumentaciji opisuju se elektricne kosilice s ko-
§arom za sakupljanje trave. Neki modeli su podobni i za
usitnjavanje trave.

Identificirajte svoj model pomocu slika proizvoda i opisa
razlicitih opcija.

Namjenska primjena

Ovaj uredaj je namijenjen za ko3enje travnatih povrsina

u privatnom segmentu i smije ga se koristiti samo na travi
koja nije mokra.

Neka druga primjena ili ona koja izlazi izvan tih okvira
vrijedi kao nenamjenska.

Mogucéa pogre$na primjena

B Ova kosilica za travu nije podobna za primjenu na
otvorenim povr§inama, parkovima, sportskim tereni-
ma kao i u poljoprivredi i Sumarstvu

B Postojece sigurnosne naprave ne smije se demon-
tirati ili premo&¢ivati, n pr. vezivanjem sigurnosnog
stremena za precku

Nemojte koristiti uredaj po kisi i/ili na mokroj travi
Uredaj se ne smije pustati u pogon u industrijskoj
primjeni

Sigurnosne i zastitne naprave

//\ Pozor - rizik od ozljede!
Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se

iskljucivati!
Sigurnosni stremen / sigurnosna drska

Ovisno o izvedbi, uredaj je opremlien sa sigur-
nosnim  stremenom ili  sigurnosnom  drskom.
U trenutku opasnosti jednostavno ga otpustite. Motor i
noz za rezanje se zaustavljaju.

Zaklopac

Zaklopac $titi od dijelova koji bi mogli ispasti uslijed vrtnje.
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Oznake na uredaju

Pozor! Poseban oprez prilikom rukovanja.

Uvijek prije radova odrzavanja ili kada je oSte¢en
kabel iskljucite uredaj iz mreze.

Prije pustanja uredaja u rad procitajte upute za
uporabu!

Rizik od strujnog udara.

Pozor - opasnost! Ruke i stopala drzite podalje
od sjekacice!

& | Prikljucni vod drzite dalje od nozeva
za rezanje.

BBl >

Udaljite trece osobe iz podrucja opasnosti!

Nosite zastitne slusalice!

=H
@ DrZite razmak od podrucja opasnosti.
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Elektricna kosilica za travu

Sigurnosne napomene

Vozac stroja ili korisnik odgovoran je za nesrece pricinje-
ne drugim osobama ili njihovoj imovini.

Pozor!

Uredaj i produzni kabel koristite samo u tehnicki
besprijekornom stanju!

Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se
iskljucivati!

Pozor - rizik od ozljede!
Sigurnosne i zastitne naprave ne smije se
iskljucivati!

Elektriéna sigurnost

Pozor - opasnost od udara struje!

Opasnost kod doticanja dijelova koji provode
napon!

Utika¢ smjesta iskljucite iz strujne mreze ako je
produzni kabel ostecen ili ako ga se prereze!

B Napon kucne strujne mreZe mora se podudarati s
mreznim naponom navedenim na Tehnickoj specifi-
kaciji; ne koristite nikakav drugi napon za opskrbu

B Koristite samo one produzne kabele koji su predvi-
deni za uporabu na otvorenom - minimalni presjek
1,5 mm?

B Ostecene ili lomljive produzne kabele ne smije se
koristiti

B Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte stanje svog
produznog kabela

B Za produZni kabel koristite uvijek specijaini prekida¢
za popustanje kabela

W Uklonite kabel iz podrucja koSenja i uvijek ga odmi-
Cite od stroja

B Nikada ne vozite kosilicu za travu preko produznog
kabela

W Zadtitite uredaj od viage
Sigurnosne napomene - rukovanje

B Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe koje nisu
upoznate sa uredajem

B Postujte lokalne propise o minimalnoj starosti ruko-
vatelja strojem

B Ne rukujte uredajem pod utjecajem alkohola, droga
ili lijekova

B Provjerite prije uporabe da li postoje oSte¢enja na
uredaju a ostecene dijelove zamijenite

B Pomno i u potpunosti pregledajte povrsinu koju na-
mjeravate kositi, te uklonite sva strana tijela

B Nosite odgovarajucu radnu odjecu:
Duge hlace
Cvrstu i neproklizavajuéu obuéu

Prilikom rada vodite rauna o sigurnom stavu
Udaljite trece osobe iz podrucja opasnosti
Tijelo, udove i odjecu drZite podalje od sjekacice

Radite samo uz dostatno dnevno svjetlo ili umjetnu
rasvjetu

B Obavezno iskljucite utikac iz strujne mreze i price-
kajte da se uredaj zaustavi:
nakon pojave smetnji i neuobicajenog vibriranja
uredaja
prije uklanjanja blokada
prije uklanjanja zacepljenja
nakon kontakta sa stranim tijelima

ﬂ Nakon kontakta sa stranim tijelima pretraZite ima
li oStecenja na kosilici za travu. |zvrSite potrebne
popravke prije nego $to ponovno pokrenete
kosilicu i po¢nete raditi s njom.

B Potrebna je narocita pozornost kod okretanja kosili-
ce ili kada je primicete k sebi

B Nemojte kositi preko prepreka (npr. grane, korijenje
drveca)

B Nakupljenu travu uklonite samo dok motor miruje

B |skljucite motor kada prelazite kosilicom preko povr-
Sine koju ne namjeravate kositi

B Nemojte nikada podizati ili nositi kosilicu dok motor
radi

B Uredaj pripravan za rad ne ostavljajte bez nadzora
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Montaza

Obratite pozornost na prilozene upute za montazu.

Pozor!

Uredaj se smije pustati u rad tek nakon potpune
montaze!

Postavljanje kosSare za travu

Pozor - rizik od ozljede!

KoSaru za travu skidajte i postavljajte samo dok je
motor isklju¢en a noz za koSenje zaustavljen.

1. Podignite zaklopac i objesite koSaru o drzace.

Praznjenje kosare za travu (11)

1. Podignite zaklopac.

2. Skinite koSaru za travu i izvadite je prema natrag.
3. Ispraznite koSaru za travu.
4

Podignite zastitni zaklopac i ponovno objesite
koSaru za travu o drzace.

Uspostavite mrezni prikljucak

1. Mrezni utika€ prikljuénog voda na uredaju utaknite u
kombinaciju prekidac-utika¢ (15).

2. Priklju¢ni vod na uredaju osigurajte napravom za
popustanje kabela (14).
Petlja mreznog kabela mora biti dovoljno duga da
naprava za popustanje kabela moze kliziti s jedne
na drugu stranu.

Ukljucivanje motora

Kosilicu pokrecite samo na ravnoj podlozi, ne u visokoj
travi. Na podlozi ne smije biti stranih tijela kao n pr. kame-
nja. Nemojte podizati kosilicu radi pokretanja.

1. Stisnite i drZite gumb za pokretanje na kombinaciji
prekidac-utikac (15-1).

2. Sigurnosni stremen / ru¢ku privucite uz precku i
¢vrsto je drzite (15-2).

3. Pustite gumb za pokretanje.

Isklju¢ivanje motora

1. Pustite sigurnosni stremen / rucku.

2. Pricekajte dok se noz za koSenje ne zaustavi.

Upute za rad

ﬂ Postujte lokalne propise za rad s kosilicama za
travu.

B Pomno i cjelovito provjerite povrSinu koju namjera-
vate kositi - uklonite sva strana tijela

Kosite samo kada se u radnom podrucju ne nalaze
trece osobe

Kosite samo kada je situacija vidno pregledna
Vozite uredaj samo brzinom kora¢anja

Kosite samo sa o$trim nozem za ko$enje

Nemojte kositi preko prepreka

(npr. grane, korijenje drveca)

Kod padina uvijek kosite poprijeko.

Kosilicu za travu nemojte koristiti za ko$nju niz i uz
padinu te na kosinama s nagibom veéim od 20°

B Povecani oprez na padinama kod promjene smjera
rada

Savjeti za koSenje

B Pocnite s koSenjem ¢im blize utiCnici

B Produzni kabel vodite uvijek po ve¢ pokoSenoj po-
vrSini travnjaka

B Visina koSenja permanentno 3-5 cm, nemojte Kositi
viSe od polovice visine trave

B Nemojte preopterecivati kosilicu! Ako broj obrtaja
motora znatno padne zbog visoke teske trave, po-
vecajte visinu koSenja i kosite viSe puta

B Kosite u jutarnjim satima ili u kasno poslijepod-
ne, kako biste svjezZe pokoSenu tratinu zastitili od
isuSivanja

B Za vrijeme faza intenzivnog rasta kosite dvaput
tiedno, u vrijeme susnih razdoblja odgovarajuce
riede
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Elektricna kosilica za travu

Skladistenje

B Uredaj skladistite uvijek sa izvucenim mreznim
utikatem

B Za uStedu mjesta kod pohrane otklopite gornju
precku

B Osusite uredaj i pohranite ga tako da je nedostupan
za djecu i neovladtene osobe

Popravak

B Radove popravka smiju provoditi samo AL-KO ser-
visna mjesta i ovlastene struéne radionice

B Da bi se izbjeglo debalans, alate za rezanje i svor-
njeve za ucvrScenje smije se izmjenjivati samo kao
kompletne garniture

Odrzavanje i ¢iSc¢enje

A Pozor - rizik od ozljede!
Svaki put prije radova na odrzavanju i ¢iS¢enju
izvucite mrezni utikac!
Svaki put kod radova na odrzavanju i €is¢enju
noza za kosenje nosite radne rukavice!

Nebalansirani nozevi za koSenje uzrokuju prejake
vibracije i ostecuju kosilicu.

B Redovito provjeravajte funkciju i pohabanost napra-
ve za prihvat trave

B Nakon koSenja trave temeljito oCistite uredaj ruc-
nom ¢etkom ili krpom. Zaostala oneciS¢enja na do-
njoj strani uredaja mogu utjecati na funkciju

B Nemojte prskati uredaj vodom! Voda koja prodre
moze unistiti kombinaciju prekida¢-utika¢ kao i
elektromotor

B Redovito provjeravajte da li su noZevi za kosenje
osteceni. Tupe ili oSte¢ene noZeve za koSenje smije
se ostriti / mijenjati samo u AL-KO servisnoj postaji ili
nekoj ovlastenoj stru¢noj radionici. BruSene nozeve
za rezanje mora se izbalansirati
Potezni okretni moment mjernog vijka 15 Nm +5

Pozor!
Noz i vratilo motora ne smije se poravnavati!

ﬂ Nakon radova na odrzavanju izoliranih dijelova
(npr. zamjena noZa za koSenje) mora se prema
smjernici VDE 701 provesti provjera izolacijske
zadtite.

B Kontrola od strane struénjaka potrebna je:
nakon nailaska na neku prepreku
kod trenutnog zaustavljanja motora
kod savijenog noza za koSenje
kod savijenog vratila motora
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Pomo¢ kod smetnji

Smetnja

Moguéi uzrok

Rjesenje

Motor ne radi

Nema strujnog
napajanja

Provjerite kuéni osigura¢ / produzni kabel.

Kabel uredaja
neispravan

Potrazite AL-KO servisno mjesto / ovlastenu struénu radionicu.

Noz za rezanije blokira

Ocistite kanal za izbacivanje / kuciSte, noz za rezanje se
mora moci slobodno vrtjeti.

Pokrenite uredaj na niskoj travi ili na ve¢ pokoSenoj
povrsini, popravite visinu kosenja.

Snaga motora popusta

Previse trave u kanalu
za izbacivanje ili kucistu

Ogistite kanal za izbacivanje / kuciste.
Popravite visinu koenja.

Noz za koSenje je tup

Potrazite AL-KO servisno mjesto ili ovlastenu stru¢nu
radionicu i naoStrite / zamijenite noz za koSenje.

Kutija za travu ne puni
se dovoljno

Trava je vlazna

Pustite travu da se osusi.

Kutija za travu je
zaCepliena

Ocistite reSetku kutije za sakupljanje trave.

Previse trave u kanalu
za izbacivanje ili ku¢istu

Ocistite kanal za izbacivanje / kuciste.
Popravite visinu koSenja.

Noz za koSenje je tup

Potrazite AL-KO servisno mjesto ili ovladtenu struénu
radionicu i naostrite / zamijenite noz za koSenje.

U slucaju smetnii koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje sami ne mozete otkloniti molimo obratite se nasoj
nadleznoj servisnoj sluzbi.
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EnexTpuyHa kocunuua 3a Tpasy

O 0BOM NPUPYYHUKY

B OBo ynyTCTBO NPOYMTAjTE NPE NyLUTaHba Y pag.
To je npenycnos 3a 6e3befaH pag U HECMEeTaHo
kopuwhetrse.

B YBaxaBajTe 6e3beaHOCHe HanoMeHe 1 ynosopekba
koja Ce Hanase y OBOM ynyTCTBY kao M Ha ypehajy.

W OBO ynyTCTBO j€ CTamnHy cacTaBHu 160 ONNCaHOT
npouasoaa 1 Tpebano 6u Aa ce npeaa Kynuy
MPpUNYKOM npogaje.

O6jawHeHe 3HaKoBa

A Maxtbal

Ako ce TayHo MpuapXKaBaTe OBMX YNO30peHsa,
MOXeTe fa U3berHeTe TenecHe nospese 1/ unu
MaTepujanHe LuTeTe.

MocebHe HanomeHe 3a 6orbe pasymeBatbe 1

pyKOBaHbE.

Cappxaj

O OBOM MPUPYHHUKY <..vvreeveerereecsneseesssssesssensnnseennenns 63
OMMUC NMPONBBOMA ..vvvvveseeisieessseeseissessesseesssesseseens 63
Be30eI0CHE HAMOMEHE .........cecvvveeeeeeece e 65
MOHT@KA. ..ot 66
HaMOMEHE 38 PAf.......covveviiericeee e 66
CKINAMNLLUTEHE ...t 67
TTOP@BKE ...t 67
OLPKABAE ....vveerereeeereeseeseeseseeseessssssesseessssssseeenes 67
[TOMOR MPN CMETHAMA ..o 68
Odlaganje Na otpad ........cceeerrenrrnrnrneeerineeeeenees 181

Onuc npoussoaa

Y 0BOM ynyTCTBY OMMCYje Ce ENeKTpUYHa Kocunuua ca
KOprom 3a Tpasy. Heku Moaenu [o[aTHo Cy MorofiHu 3a
3arpTabe.

Vnentudukyjte Baw mogen nomohy cnvka npoussoga v
OMnmMca pasnuinTX onuuja.

HameHcka ynoTtpeba

OBaj ypehaj HametbeH je KoLLety TpaBrbaka y puBaTHIM
pomahnHCTBMMA W CMe Aa Ce KOpWUCTW camo kafa je
TpaBa CyBa.

Kopuwwhetbe y Heke apyre unn oncexHuje cBpxe cmatpa
Ce HeHaMeHCKoM ynoTpebom.

Moryha HenponucHa ynotpe6a

B Osa KocunuLa 3a TpaBy Huje HamereHa 3a
KopuLhetbe Ha jaBHUM 3eNeHUM MOBPLUMHAMA,
napKoBiMa, COPTCKUM UrpanuiTMa Kao H1 3a
MpUMeHy Y NOMbONPUBPELN UMK LYMapCTBY.

B [locTojehu curypHocHu ypehaju He cMejy aa ce
AEMOHTUPajy Nnn NPEMOCTE, HNpP. NOBE3NBaHEM
3aLUTUTHE Noryre 3a ApLUKY

W Ypehaj He cMe Aa ce KOPUCTYW MO KWLM /Ui Ha
BMaXHOj TPaBMm.

B Ypehaj He cme Aa ce KopuUcTU y KomepumjarnHe
CBpXe
CurypHocHa 1 3aTUTHa onpema

Maxka - onacHocT oa nospepaal

CurypHocHa 1 3alUTMTHA Onpema Hikaga He cme
[a Ce UCKIbY4u 1N ckuHe!

3awTnTHa nonyra / 3aWTMTHa pyyKa

Ypehaj je onpemrbeH 3alWTUTHOM MOMYroM WK
3alUTUTHOM PYY4KOM Y 3aBMCHOCTM Of BapujaHTe.
Y TpeHyTKy OnacHocTu jegHoctaeHo Tpeba Aa ce nycTu.
MoTop 1 HOX ce 3aycTaBrbajy.

0p6ojHu noknonaty

OpbojHn noknonal, WTATM Of W3HEHAZHOr M3neTaka
[Jernosa.
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Cumbonu Ha ypehajy

Maxal Mpunukom pykoBara noctynajre
HapOYMTO OMPE3HO.

Mpe papoBa ofpxaBarba 1nm ako je kabn
owTeheH, ypehaj yBeK UCKIbyUUTE U3 MPEXe.

[Mpe nywTara y paj npoynTajTe ynyTcTBO 3a
ynotpeby!

BB

Puauk of enexTpuyHor yaapa.

[Maxtba, onacHocT! Pyke 1 Hore gpxute
yAarbeHM of MeExaHu3ma ca Hoxem!

OppxaBajTe 0fCTOjake Of NOAPYYja ONacHoCTH.

MpuKrbYYHM BOZ ApMTE YAATbEHUM Of
HOXa.

B >

Tpehe ocobe apxuTe yaarbeHuma o noapysja
onacHocTu!

Hocutu 3awwTuThuk of Gyke!
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EnexTpuyHa kocunuua 3a Tpasy

Be3bepocHe HanomeHe

Ynpaerbay ypefjaja unn KOPWUCHUK OZroBopaH je 3a
Hecpehe npoyspokoBaHe ca fpyruMm ocobama M Ha
HWXOBO] MMOBMHM.

A Naxtbal

Ypehaj 1 npogyxHn kabn KOpUCTUTI camo y
TEXHWYKI BECnPeKopHOM CTatby!

CurypHocHa 1 3aluTUTHa onpema Hukaga He cme
Aa Ce UCKIbYYW 1N CKuHe!

Maxta - onacHocT of nospepa!

CurypHOCHa U 3alUTUTHa Onpema Hukaga He cve
Aa Ce UCKIbYYW 1N CKnHe!

EnektpuyHa 3awTtuta

Maxma - onacHocT of cTpyjHOr yaapal
Moryha onacHocT JofvpuBat-em enoBa nog
HanoHom!

Opmax u3ByLyMTE yTUKaY M3 MpeXxe ako je
NPOLYHM kabn owTeheH unn npeceyeH!

B MpexHu HanoH objekta Mopa fa ce nogynapa
ca nojaLuma o MpexHOM HaroHy HaBefeHUM
y TexHnykum nogauuma. Hemojte kopucTuTu
HWKaKBe Apyre HanojHe HanoHe.

B KopucTtuTe camo OHe NpogyxHe kabnose koju
cy npenguieHn 3a ynoTpeby Ha OTBOPEHOM -
MWHWMArHKU nonpeyHu npecek 1,5 mm?2

B OwTeReHn unn Hanyknu NpoAyHI kabnosu He
cMejy Aa ce kopucTe

B [lpe cBaKor nywTakba y paf NPoBEpUTE CTare
Bawwer npoayxHor kabna

W 3a npoayxHu kabn yBek kKopucTUTe cnewmjante
npoBOAHNLE

B Kabn gpxute yaarbeHM of nogpydja ca Hoxem 1
YBEK ra yaarbaBajTe o4 MallnHe

B Kocunuuom 3a Tpasy HUKaga HemojTe Aa npehete
MPEKO NPoAYHOT kabna

B YpeRaj wrutute og Bnare
Be3begHocHe HanoMeHe NPUITMKOM pyKoBaka

B [leua n ocobe Koje He NO3Hajy 0BO yMyTCTBO 3a
ynoTpeBy He CMmejy Aa kopucTe ypenaj

O6patuTe naxHjy Ha nokanHe oapeaode 3a HajMatby
HeonxogHy cTapocT ocobe Koja pykyje ypehajem
Ypehajem HemojTe Aa pyKyjeTe nog yTuuajem
ankoxona, 4pora unu nekosa

lpe cBake ynotpebe 1cnuTajTe fa nu NocToje
owrTehera, a olwTeheHe 4enoBe 3aMeHuTe

MoTnyHo 1 GPWKIBLIBO NPOBEPUTE NOBPLLMHY 3a
KOLLetbe, OACTPaHUTE CBa CTpaHa Tena

Hocute HametrseHy pagHy ogehy:
[pyrauke naHTanoHe
uBpCTE M Heknm3ajyhe Luunene
[Mpunukom papa oapxasajte 6e3beaHo ofcTojatbe

Tpehe ocobe apxuTe yaarbeHuma o nogpydja
OnacHocT

Teno, yoose n ogehy apxuTe yaar-eHnMa og
MeXaHu3mMa ca HoXeM

PapuTte camo npy JOBOMLHOM JHEBHOM Wi
BELUTAYKOM OCBETIbEHY

YBeK U3BYLIUTE YTUKAY ca MpeXxe U cayekajTe Jok
ypeRaj He aofe y CTakbe MUpoBakba:

kazia HacTynu cMeTka Ui HeobnyHo
BuOpuparse ypefaja

npe oTKnakbaba y3poka bnokaze

npe OTKMakbakba y3poka 3a4enbeHoCTH
nocre KoHTaKTa ca CTpaHuM TenuMa

ﬂ Axo fohe [0 KOHTaKTa ca CTpaHUM Tenuma,

npoBepuTe fa i1 NocToje owTehera Ha
kocunmum. Mpe Hero LUTO MOHOBO MoYHeTe Aa
paguTe ca KOCUAMLOM, U3BpLUNTE NOTPebHe
ornpaske.

ByauTe noceGHO OMpesaHy ako Haomako OkpeHeTe
KOCMTIULLY W aKo je NpuBYyYeTE Npema cebu

HemojTe kocuTh npeko Npenpeka (HNp. rpaxe,
KopeHw gpBeTa)

OTKOLLEHY TPaBy MpasHUTE Camo kafja MOTOp He
paam

VckrbyunTe MOTOp aKo MpenasuTe Mpeko Heke
[Apyre NoBPLUMHE O OHe Koja Tpeba Aa ce Kocu

Hukapa HemojTe Aa nogmkeTe Unn Hocute ypenaj
0K je MOTOp YKIby4eH

Ypehaj koju je cnpemaH 3a NOroH HemojTe Aa
octaBuTe 6e3 Haa3opa
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MoHTaxa

OBpartuTe Naxtby Ha ymyTCTBO 38 MOHTaXY.

Maxma!

Ypehaj cme aa ce KopucTv camo kaaa je
MOHTaxa
3aBplLUeHa y noTnyHocTy!

MocTaBrbatbe kopne 3a TpaBy

A Maxtba - onacHocT oa noepepal

Kopny 3a TpaBy ckuaajTe wnn CTaBrbajTe camo
kaza je MOTOp UCKIbYYeH U Kaaa ce HOX Hanasu y
CTakby MMUpOBakba.

1. MogurHute onbojHW Nokmnona, a kopny ca TpaBoM
3aKauuTe 3a Apxau.

Mpaxete kopne 3a Tpasy (11)

1. TogurHute ogbojHK noknonay.

2. OtkaunTe Kopny 3a TPaBy W CKUHUTE je OoHa3aL.
3. Wcnpasnute kopny 3a TpaBy
4

MogurHute ogbojHK noknonal, a kopny 3a Tpasy
3aKkauuTe Hasaf 3a Apxay.

MpuKkrbyunBatLe Ha Mpexy

1. MpexHu yTukay Boga 3a NpukrbyumBarse ypehaja
yTaKHUTE y KoMOMHaLMjy npekugad-ytukad (15).

2. Bop 3a npukrbyumBatse ypefaja ocurypajte nomohy
npoBoAHuLe kabna (14).
MeTrba MpexHor kabna mopa Aa byae Tonmko
Ayrauka, Aa npoBofHMLa kabna Moxe aa
NPOKNKU3yje C jeHe CTpaHe Ha apyry.

YKrbyuuBate MoTopa

Kocunuuy 3a TpaBy yKIby4yjTe Camo Ha paBHOj NOAS103K,
He Ha BMCOKOj Tpasu. Mognora mopa fa byae uncta og
CTpaHMX Tena kao HNp. kamera. Kocunuuy 3a Tpasy
HemojTe fja nogwkeTe fa by cTe je ykbyunnm.

1. TlpuTUCHYTUM ApXuTE AyrMe 3a CTapT Ha
koM6MHaumju npeknaad-yTukad (15-1).

2. 3awTuTHY nonyry / pyyky noByLuTe Y3 LPLLKY W
TaKo je apxute (15-2).

3. MycTute gyrme 3a cTapr.

Uckmbyunsarse MoTopa
1. Tyctute 3awWTUTHY Nonyry / ApLUKY.

2. CayekajTe ja ce MEXaHW3aM Ca HOXeM 3ayCTaBu.

HanomeHe 3a pag

YBaxaBajTe nokanHe ogpeabe o kopuihety
Kocunuua 3a TpaBy.

B [loTnyHo 1 BpUXIbMBO NPOBEPUTE MOBPLUMHY 38

KOLLeHbe - OCTpaHNTE CBa CTpaHa Tena

Kocute camo kaga ce HUKO He Hanasm y pagHoM

noapy-jy

Kocute camo y3 nobpy Buarbueoct

Ypehajem ynpasrbajTe y naraHom Temny

Kocute camo ca owTpum Hoxem

HemojTe kocuTn npeko npenpeka

(Hnp. rpaHe, KopeHu LpBeTa)

Ha cTpmmrHama yBek KocuTe NonpeyHo y OAHOCY Ha

CTPMUHY.

Kocunuuy HemojTe kopuctutu kpehyhu ce rope-

[0ne Kao W Ha CTPMUHaMa Koje Cy HaKoLLeHe BuLLe

on 20°.

W [loBehaHa ONpPe3HOCT Ha CTPMMHAMA NPUAVKOM
npoMeHe pagHor cmepa

CaBeTH 3a KoLueHe

W Ca KoLeHeM MOYHUTE Tako LTO nofeTe of
YTUYHULE.

W [pogyxHu kabn yBek Mopa fia ce BOAW CaMmo Mo
Beh NOKOLIEHO] NOBPLUNHY TpaBe.

B 33 1CTy BUCUHY KOLLera o 3-5 cm TpaBy HEMojTe
OTKOCWTM Ha BULLE OA nona.

B Hewmojte npeontepehusatn kocunuue! Ako 6poj
0bpTaja MOTOpa 3HaTHO onagHe 360r Benuke 1
4BpCTe Tpase, NoBehajTe BUCUHY KOLLEH:a 1 KocuTe
HEKOMMKO NyTa 3a pesom

B KocuTe y jyTapHuM UK KaCHUM BeYepHUM caTima
Aa 6ucTe cBEXE NOKOLLEHY TpaBy 3aLUTUTUNN Of
cylleta

B Y hasama Opxer pacTa kocute [Ba nyTa HeerHo,
a TOKOM nepuvofa ca Makse nagasuHa pefje
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EnexTpuyHa kocunuua 3a Tpasy

CknapuwTere

B YpeRaj yBek cknagnwtuTe camo kaaa je MpexHm
yTUKaY U3BYYeEH

W 3a ywreay NpocTopa NPUIMKOM CKNaauLLTE A
NPEKMOMNNTE rOpHsY APLLKY

B VYpefjaj yyBajTe Ha CYBOM MECTY HENPUCTYNa4YHOM
3a geLly v HeosnalwheHe ocobe

MopaBke

B Pagose nonpasku cMejy fa n3soge camo AL-KO
cepaucy 1 oBriawheHa cTpyyHa npegyseha

B [la 61 ce cnpeyunna HeypaBHOTEXEHOCT, HOXEBH
Y KNWH 3a NpuyBpLUivBake cMejy Aa e Merbajy
camo y Komnmety

OppxaBatbe

A Maxma - onacHocT og noBpepaa!
[Mpe cBWX papgoBa oapxaBatka ypehaja yBek
Mopa fa Ce M3BYy4e MPEXHMN yTUKaY U3 yTU4HMLE!
Kop papoBa Ha ofpaBatby HOXa yBek HocuTe
pykaBuLe 3a pag!
HeunsbanaHcupaHi HOXeBY U3asuBajy jake
BMOpaLmje 1 LTETe KOCUAMLA.

B Y pefjoBHUAM BPEMEHCKUM UHTEpBaNMMa UCnnTajTe
[Aa NV KOCUNNLIA UCPABHO paay v Aa v je
ucxabaHa

B [locne KoLera TeMerHO ouncTuTe ypehaj pydHom
4eTKOM UnK KpnoM. HeoTknokeHa NprbaBLUTMHA Ha
[0H0j CTPaHW ypefaja HeraTMBHO MOXe fa yThde
Ha ucnpaBaH paf,

B Ypehaj HemojTe npckatn Bogom! Ako yhe Boga, oHa
MO3e Aa YHULIT KOMBUHaLM]y npekuaay-yTukay u
eneKkTpoMoTop

B Pefi0BHO KOHTPONMLLMTE [a N NOCToje oluTeherba
Ha HoxeBuMa. Tyne unu owwTeheHe Hoxese
opHecute camo y AL-KO unn Hekn oBnatuherm
CEPBUC Ha OLTPeHse / 3ameHy. HaolTpeHu HoxeBu
mopajy fa ce nsbanaHcupajy
OBpTHU MOMEHT NpuTE3atba 3aBPTHA HOXa U3HOCH
15Nm +5

A Maxkbal

Hox 1 BpaTuno motopa He cMejy fa ce
ucnpasrbajy!

ﬂ [locne pagoBa oppkaBatba N30MaLMOoHNX
Jenosa
(HMp. 3ameHa HoXeBa) Npema AVPEKTHBY
VDE 701 mMopa a ce W3BpLUM UCMIUTVBAHE
(DYHKLMOHWCAkbA 130MaLMOHE 3aLuTTe

B CTpyyHO MCTIUTUBAKLE & HEONXOAHO:
rocrie yzapa o Heky npenpexy
y Cnyyajy TPeHyTHOT 3ayCTaBrbakba MoTopa
aKo Ce MCKPUBE HOXEBH
aKo Ce WCKPVBI BpaTUno MoTopa
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Momoh npu cmeTama

CmeTrba

Moryhu y3pouu

Pewetre

MoTtop He paau

Huje npukrbyyeHa
cTpyja

WcnuTajte kyhHn ocurypay / npogyxHu kabn.

Kabn ypehaja je
HevucnpasaH

Motpaxwute AL-KO cepauc / oBnaLuheHn cepauc.

HoxeBsw cy 6rnokupaHu

OuncTute kaHan 3a n3baumBare / KyhuwTe, HOX Mopa Aa
6yne y moryhHocTh aa ce cnobopHo okpehe. MoyHuTe Ha
HIXOj TpaBU UK Ha Beh NOKOLLIEHOj NOBPLLMHM, NOAeCHTE
BUCUHY KOLLEHsa.

ChHara motopa ce
cMmatbyje

[MpeBuLe Tpase y
kaHany 3a u3bawBare
unny kyhuwry

OuncTuTe kaHan 3a nsbauysate / kyhuwTe.
lMopecuTe BUCKHY KOLLEH:A.

Hox je Tyn [Motpaxute AL-KO unn Hekn oBnalwheHu cepauc n
aHraxyjTe ra 3a owTpete / 3aMeHy Hoxa.
KyTwja 3a TpaBy ce He KyTuja 3a Tpasy je OuncTuTe MpeXy Ha KyTuju 3a Tpasy.
NYyHW [OBOIBbHO 3ayenrbeHa

[Mpesuue Tpase y
kaHany 3a u3bawmBarbe
unn 'y kyhuwry

OumcTuTe KaHan 3a usbauyeare / kyhuwTe.
MopecuTe BUCKHY KOLLEHbA.

Hox je Tyn

Motpaxute AL-KO unn Hekm oBnaluheHm cepauc 1
aHraxyjTe ra 3a oLTperse / 3aMeHy Hoxa.

Y cnyyajy CMeTHM Koje HUCY HaBeAeHe Y 0BOj Tabenu unu Koje He MoXeTe fia OTKNOHUTE camm, obpaTuTe ce
HaLLIOj CepBMCHO] CITyxOu.
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Elektryczna kosiarka do trawy

O tym podreczniku

B Prosze przeczyta¢ niniejszy podrecznik obstugi
przed uruchomieniem. Stanowi to podstawe bez-
piecznej pracy i sprawnej obstugi.

B Nalezy przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej dokumentacji oraz na urza-
dzeniu.

B Podrecznik obstugi powinien by¢ zachowany do
uzytku i przekazany nastepnemu uzytkownikowi.

Wyjasnienie znakow

Uwaga!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ostrzegaw-
czych, aby unikna¢ szkdd osobowych lub mienia.

ﬂ Specjalne wskazowki w celu lepszego zrozumie-

nia i obstugi.

Spis rzeczy

O tym podreCzniKu.........oc.eveeveriiriieieiriieiereeeis 69
OPIS PrOAUKIU ... 69
Wskazdwki dotyczace bezpieczenstwa.............c......... 71
MONEAZ......oocee s 72
WskazOowki roboCze...........covvueeciereeces 72
PrzeChOWYWanI€.........cvveevreveiniiniesseeseeesene s 73
NAPFAWA ..o 73
Konserwacja i CZySZCZeni..........ccouuvvuveieienieniiniieianns 73
Pomoc przy usuwaniu Usterek.............cccoeerrrrirreinnns 74
UYIIZACIA ... 182

Opis produktu

Niniejsza dokumentacja zawiera opis elektrycznej kosiar-
ki do trawy z zasobnikiem na skoszong trawe. Niektore
modele nadajg sie takze do mulczowania.

Prosimy o zidentyfikowanie modelu na podstawie zdje¢
produktéw oraz opisu poszczegélnych opcji.

Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawy na pry-
watnych trawnikach; koszona trawa musi by¢ sucha.

Inne zastosowanie lub zastosowanie wykraczajace poza
powyzsze uchodzi za niezgodne z przeznaczeniem.

Przyktady nieprawidtowego zastosowania

B Kosiarka nie jest przeznaczona do stosowania w
obiektach publicznych, parkach, obiektach sporto-
wych, a takze w rolnictwie i lesnictwie.

B Zabrania si¢ demontowania lub mostkowania
wbudowanych urzadzen zabezpieczajgcych, np.
poprzez przywigzanie drazka zabezpieczajgcego
do raczki.

B Nie uzywac urzadzenia podczas deszczu anina
mokrym trawniku.

B Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowania
na skale przemystowa.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Nie wytacza¢ ani nie zdejmowac urzadzen
zabezpieczajacych i ochronnych!

Drazek zabezpieczajacy/uchwyt zabezpieczajacy

W zaleznoSci od wersji urzadzenie jest wypo-
sazone w drazek lub uchwyt zabezpieczajacy.
W chwili zagrozenia nalezy go po prostu zwolni¢. Nastapi
wtedy zatrzymanie silnika i noza tnacego.

Ostona

Ostona chroni przed zanieczyszczeniami wyrzucanymi
przez kosiarke.
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Symbole na urzadzeniu

Uwagal Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznoéé

podczas obstugi.

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych
lub w razie uszkodzenia kabla wyciagna¢ wtyczke
z gniazdka.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugi!

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Uwaga niebezpieczenstwo! Nie przystawiac rak
ani ndg do zespotu tnacego!

Zachowa¢ odpowiednig odlegtos¢ od obszaru
zagrozenia.

Przewdd podiaczajacy prowadzic
z dala od nozy tnacych.

Nie dopuszczac 0sob trzecich do obszaru zagro-
zenia!

@ P/=/> ke

Nosi¢ ochrone stuchu!
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Elektryczna kosiarka do trawy

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Osoba obstugujaca urzadzenie lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki innych osdb oraz straty
materialne dotyczace ich wiasnosci.

A Uwagal!

Urzadzenie i przewod przedtuzajacy stosowac
wytacznie wtedy, gdy ich stan techniczny nie
budzi zastrzezen!

Nie wytaczaé ani nie zdejmowa¢ urzadzen
zabezpieczajacych i ochronnych!

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Nie wytaczac¢ ani nie zdejmowac urzadzen
zabezpieczajacych i ochronnych!

Bezpieczenstwo elektryczne

A Uwaga - niebezpieczenstwo spowodowane
pradem elektrycznym!
Niebezpieczenstwo spowodowane dotknieciem
elementow, bedacych pod napieciem!
Natychmiast wyciggna¢ wtyczke z gniazdka, jesli
nastapito uszkodzenie lub przerwanie przewodu
przediuzajacego!

B Napiecie w sieci domowej musi odpowiadac para-
metrom podanym w danych technicznych, nie sto-
sowac zadnego innego napiecia zasilania

B Stosowac wylacznie przewody przedtuzajace, ktore
sq przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu -
przekréj minimalny 1,5 mm?

B Nie stosowac uszkodzonych lub naderwanych prze-
wodow przedtuzajacych

B Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢
stan przewodu przedtuzajacego

B Do przewodu przediuzajacego zawsze stosowac
specjalny uchwyt odciggowy kabla

B Przewody zawsze prowadzi¢ z dala od rejonu ko-
szenia i zawsze w kierunku od maszyny

B Nie przejezdza¢ kosiarka po kablu
W Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pod-
czas obstugi

B Zabrania sie stosowania urzadzenia przez dzieci i
osoby, ktdre nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcjg
obstugi

B Przestrzega¢ lokalnych postanowien dotyczacych
ograniczen wiekowych zwigzanych z obstuga urza-
dzenia

B Zabrania sig stosowania urzadzenia pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw

B Przed kazdym zastosowaniem sprawdzic, czy
urzadzenie nie jest uszkodzone; uszkodzone czesci
wymieni¢ na nowe

B Dokladnie sprawdzi¢ caty teren przeznaczony do
skoszenia, usuna¢ wszystkie ciata obce
B Zakilada¢ odpowiednie ubranie robocze:
dtugie spodnie
mocne obuwie z podeszwa antyposlizgowa,
Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng pozycje
Nie dopuszcza¢ 0sob trzecich do obszaru zagro-
zenia
B Nie zblizac sie, nie przysuwac rak, ndg ani odziezy
do zespotu tnacego
B Pracowac tylko przy $wietle dziennym o odpowied-
nim natezeniu lub przy sztucznym o$wietleniu
B Zawsze wycigga¢ wtyczke z gniazdka i poczekac
do catkowitego zatrzymania urzadzenia:
po wystapieniu zakidcen dziatania i nietypo-
wych wibracji urzadzenia
przed zwolnieniem blokad
przed usunigciem elementow zatykajacych
po kontakcie z ciatami obcymi

ﬂ Po kontakcie z ciatami obcymi nalezy sprawdzi¢
kosiarke pod katem uszkodzen. Przed ponownym
uruchomieniem kosiarki i rozpoczeciem pracy
nalezy wykona¢ konieczne naprawy.

B Podczas odwracania kosiarki lub przyciagania jej
do siebie nalezy zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢

B Nie kosi¢ w miejscach, w ktdrych znajdujg sie prze-
szkody (np. gatezie, korzenie drzew)

B Skoszong trawe usuwac z kosiarki wytacznie po
wytgczeniu silnika

B \Wylgczac silnik na czas przechodzenia przez prze-
znaczony do koszenia lub inny trawnik

B Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki z wtaczo-
nym silnikiem

W Nigdy nie zostawia¢ urzadzenia gotowego do pracy
bez nadzoru
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Montaz

Przestrzega¢ wskazowek podanych w instrukcji
montazu.

A Uwaga!
Urzadzenie mozna eksploatowac dopiero po
zakonczeniu montazu!

Zaktadanie zasobnika na skoszona trawe

Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!

Zasobnik na skoszong trawe mozna zdejmowac
lub zaktadac tylko przy wytaczonym silniku i po
zatrzymaniu sie noza tnacego.

1. Podnie$¢ ostone i zawiesi¢ zasobnik na uchwycie.

Oprdznianie zasobnika na skoszong trawe (11)
1. Podnies¢ ostone.

2. Zdja¢ zasobnik z zaczepu i wyja¢ do tytu.

3. Oprozni¢ zasobnik.
4

Podnie$¢ ostoneg i ponownie zawiesi¢ zasobnik na
uchwycie.

Podtaczanie do zasilania

1. Wtyczke sieciowg przewodu podtaczajacego
urzadzenie podtaczy¢ do zestawu wigcznika z

wykiem (15).

2. Przewdd podiaczajacy urzadzenie zabezpieczy¢ za
pomocg uchwytu odciggowego kabla (14).
Petla kabla sieciowego musi by¢ na tyle dtuga, aby
uchwyt odciggowy kabla mdgt Slizgac sie z jednej
strony na druga.

Wiaczanie silnika

Kosiarke nalezy uruchamia¢ na rownym podtozu, nie w

wysokiej trawie. Na podfozu nie moze by¢ zadnych ciat

obcych np. kamieni. Podczas uruchamiania kosiarki nie

podnosic jej.

1. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk start zestawu
wiacznika z wtykiem (15-1).

2. Pociagna¢ drazek/uchwyt zabezpieczajacy w
kierunku raczki i przytrzymac (15-2).

3. Pusci¢ przycisk start.

Wytaczanie silnika
1. Zwolni¢ drazek/uchwyt zabezpieczajacy.

2. Odczeka¢, az n6z tnacy zatrzyma sie.

Wskazowki robocze

Uwzgledni¢ lokalne postanowienia dot.
eksploatacji kosiarek do trawy.

B Dokladnie sprawdzi¢ caly teren przeznaczony do
skoszenia - usuna¢ wszystkie ciata obce
Kosi¢ tylko wtedy, gdy w obszarze pracy nie prze-
bywaja osoby trzecie
Kosi¢ tylko w warunkach dobrej widocznosci
Prowadzi¢ urzadzenie w tempie spacerowym
Kosic tylko po naostrzeniu noza tnacego
Nie kosi¢ w miejscach, w ktérych znajdujg sie prze-
szkody
(np. gatezie, korzenie drzew)
B Na zboczach kosi¢ zawsze w poprzek zbocza.
Nie kosi¢ kosiarkg pod gore lub w dot zbocza i nie
uzywac jej na stokach o nachyleniu powyzej 20°
B Zwieksza¢ ostrozno$¢ przy zmianie kierunku kosze-
nia na zboczach

Wskazowki dot. koszenia

B Rozpoczyna¢ koszenie jak najblizej gniazdka
B Przewdd przediuzajacy prowadzi¢ zawsze po juz
skoszonym trawniku

B Roéwnomierna wysoko$¢ koszenia 3-5 cm, nie kosi¢
nizej niz w pofowie wysokosci trawy

B Nie przecigzac kosiarki! Jesli wyraznie spada pred-
kos¢ obrotowa silnika z powodu diugiej, ciezkiej
trawy, nalezy zwiekszy¢ wysokos$¢ koszenia i skosi¢
trawe kilka razy

B Kosic rano i poznym popotudniem, aby chroni¢
$wiezo skoszong trawe przed wyschnieciem

B Podczas silnych faz wzrostu kosi¢ trawe dwa razy
w tygodniu, w okresach suszy odpowiednio rzadziej
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Elektryczna kosiarka do trawy

Przechowywanie

B Urzadzenie nalezy zawsze przechowywac, pamie-
tajac o wyciagnieciu wtyczki sieciowej

B Aby urzadzenie zajmowato mniejszq ilos¢ miejsca
podczas przechowywania, nalezy ztozy¢ gorng,
raczke

B Miejsce przechowywania urzadzenia musi by¢ su-
che oraz niedostepne dla dzieci i innych niepowo-
tanych os6b

Naprawa

B Naprawy nalezy powierza¢ wylacznie serwisom
AL-KO i autoryzowanym punktom serwisowym

B Aby unikng¢ niewywazenia, narzedzia tnace i
sworznie mocujace nalezy zawsze wymieniac jako
cate zestawy

Konserwacja i czyszczenie

A Uwaga - niebezpieczenstwo zranienia!
Przed przystapieniem do konserwacji i
czyszczenia nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke
z gniazdka!
Podczas konserwacii i czyszczenia noza tnacego
nalezy zawsze nosi¢ rekawice robocze!
Niewywazone noze tnace sa przyczyna silnych
wibracji i uszkodzenia kosiarki.

B Regularnie kontrolowa¢ urzadzenie do wychwyty-
wania trawy pod katem prawidtowego dziatania i
zuzycia

B Po zakonczeniu koszenia doktadnie oczysci¢ urza-
dzenie miotetka lub wytrze¢ szmatka. Nieusunie-
te zabrudzenia, ktore pozostaja na dolnej stronie
urzadzenia, moga negatywnie wptywa¢ na jego
dziatanie.

B Nie my¢ urzadzenia strumieniem wody! Wnikajaca
do urzgdzenia woda moze zniszczy¢ zestaw wigcz-
nika z wtykiem i silnik elektryczny

B Regulamie sprawdza¢ noze tnace pod katem uszko-
dzen. Stepione lub uszkodzone noze tnace mozna
oddac do naostrzenia lub regeneraciji do serwisu
AL-KO lub autoryzowanego punktu serwisowego.
Przeszlifowane noze muszq zosta¢ wywazone

Moment dokrecajacy $ruby mocujacej néz 15 Nm +5

A Uwaga!
Nie wolno wyréwnywac nozy tnacych i watka
silnikal

ﬂ Po wykonaniu prac konserwacyjnych przy
elementach izolacyjnych
(np. wymiana noza) nalezy wykona¢ kontrole
izolacji zgodnie z wytyczng VDE 701.

B Kontrola przez specjaliste jest wymagana w naste-
pujacych sytuacjach:
po najechaniu na przeszkode
po nagtym zgas$nieciu silnika
w przypadku wygiecia noza tnacego
w przypadku wygiecia watka silnika
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Pomoc przy usuwaniu usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Silnik nie pracuje

Brak zasilania

Sprawdzi¢ bezpiecznik w instalacji budynku / przewéd
przedtuzajacy.

Kabel urzadzenia jest
uszkodzony

Zgtosic¢ sie do serwisu AL-KO / autoryzowanego punktu
Serwisowego.

Zablokowany n6z tnacy

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe, néz tnacy musi

sie swobodnie obracac. Uruchomic¢ urzadzenie przy
niskiej trawie lub na skoszonym juz trawniku, skorygowac
wysokos¢ koszenia.

Spada moc silnika

Zbyt duza ilo$¢ trawy w
kanale wyrzutowym lub
w obudowie

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe.
Skorygowa¢ wysoko$¢ koszenia.

Stepiony n6z tnacy

Zgtosi¢ sie do serwisu AL-KO lub autoryzowanego punktu
serwisowego i odda¢ n6z tnacy do naostrzenia/regeneracii.

Zasobnik na skoszong,
trawe nie napetnia sie
catkowicie

Trawa jest mokra

Poczeka¢, az trawa wyschnie.

Zatkany zasobnik na
skoszong trawe

Oczysci¢ kratke zasobnika.

Zbyt duza ilos¢ trawy w
kanale wyrzutowym lub
w obudowie

Oczysci¢ kanat wyrzutowy / obudowe.
Skorygowa¢ wysoko$¢ koszenia.

Stepiony n6z tnacy

Zgtosic¢ sie do serwisu AL-KO lub autoryzowanego punktu
serwisowego i odda¢ n6z tnacy do naostrzenia/regeneracii.

ﬂ Przy uszkodzeniach nie podanych w tej tabeli, lub takich ktérych samodzielnie nie mozecie usuna¢, prosze sie
zwrdci¢ do odpowiedniego serwisu.
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Elektricka sekacka na travu

K této prirucce

B Pfed uvedenim pfistroje do provozu si pozorné
prectéte tento navod k obsluze. Je to pfedpokladem
bezpecného a bezporuchového provozu pfistroje.

B Dbejte bezpecnostnich a vystraznych upozornéni
uvedenych v této dokumentaci a na pfistroji.

B Ulozte navod k obsluze pro dal$i potiebu a predejto
ho i naslednym uzivateltm.
Vysvétivky k symboliim

Pozor!

Presné dodrZovani téchto vystraznych upozornéni
zabranuje Skodam na zdravi osob a / nebo
vécnym Skodam.

ﬂ Specialni upozornéni pro snadnéjsi pochopeni a
manipulaci s pfistrojem.

Popis vyrobku

Tato dokumentace popisuje elektrické sekacky na travu
se shérnym koSem na travu. Nékteré modely jsou navic
vhodné k mul&ovani.

Identifikujte sv(j model pomoci vyobrazeni vyrobk a po-
pisu riznych volitelnych funkci.

Pouzivani v souladu se stanovenym uéelem

Toto zafizeni je urceno k seceni travnikd na soukromych
pozemcich a smi se pouzivat pouze na suché trave.

Pouzivani k jinému Ucelu je povazovano za nespravné.

Mozné chybné pouziti

B Tato sekacka na travu neni vhodna k pouziti na
vefejnych plochach, v parcich, na sportovistich,
v zemédélstvi a v lesnictvi

B Stavajici bezpecnostni zafizeni nesmi byt odmon-
tovana nebo premosténa, napf. pfivazanim bezpec-
nostniho madla k drzadlu

Obsah B NepouZivejte zafizeni za desté a / nebo na mokré
travé
K810 PHTUCCE ... 75 B Zafizeni se nesmi pouzivat ke komerénim acelom
POPIS VYTODKU ..o 75 . i o
Bezpecnostni a ochranna zafizeni
Bezpelnostni poKYNY ........ccovvevevninineieeeneeis 77
. Pozor - nebezpeci poranéni!
MOMBZ .. C Je zakézano deaktivovat bezpeénostni a
Pokyny k praci se Sekagkou .............ccoovvrveererrrveernn. 78 ochranna zafizeni!
SKIAAOVANT ... 79
Bezpecnostni madlo / bezpeénostni packa
OPFAVY oottt 79
UdFZDE 8 PEEE oo 79 V gévislqsti na provedeni je zafizenvi vybayenq vbez-
peCnostnim madlem nebo bezpeCnostni  packou.
Népovéda pro pfipad poruch.............cccccvuvieeviiniinns 80V pfipadé nebezpeti madlo ¢i packu jednoduse pustte.
LIKVIGBOE .. 1gp ~ Motorazacinuz se zastavi.
Odrazeci kryt
Odrazeci kryt chrani pfed vymrstovanymi pfedméty.
75 Preklad originalniho navodu k pouziti



Symboly na zafizeni

Pozor! Je nutna mimoFadna opatrnost pfi mani-

pulaci.

Pfed provadénim udrzby nebo v pfipadé poskoze-
ni kabelu vzdy odpojte zafizeni od sité.

Pred uvedenim do provozu si pfe¢téte ndvod k
pouziti!

Nebezpedi trazu elektrickym proudem.

Pozor - nebezpeci! Zabrarite kontaktu rukou a
nohou s zacim Ustrojim!

Udrzujte urcitou vzdalenost od nebezpecné zony.

Zabranite kontaktu napajeciho kabelu
s zacimi noZi.

Zabrante pfistupu jinych osob do nebezpecné
z6ny!

@ B/ > kel

Noste ochranu sluchu!

474269_d

76



Elektricka sekacka na travu

Bezpecnostni pokyny

Operator nebo uzivatel nese odpovédnost za Urazy
jinych osob a poskozeni jejich majetku.

Pozor!

Zafizeni a prodluzovaci kabel musi byt v bezvad-
ném technickém stavu!

Je zakéazano deaktivovat bezpecnostni a ochran-
na zarizeni!

Pozor - nebezpeci poranéni!

Je zakazano deaktivovat bezpe¢nostni a ochran-
na zarizeni!

Bezpecnostni pokyny k pouzivani elektrickych
zafizeni

A Pozor - nebezpecny elektricky proud!
Nebezpeci pfi kontaktu se soucastmi pod
napétim!

Dojde-li k poskozeni nebo pfetnuti prodluzova-
ciho kabelu, neprodlené vyjméte zastréku ze
zasuvky!

Sitové napéti musi odpovidat hodnoté napéti, ktera
je uvedend v technickych udajich, nepouzivejte
zadné jiné napajeci napéti

B Pouzivejte vyhradné takové prodluzovaci kabely,
které jsou ur¢ené k venkovnimu pouziti - minimalni
prifez 1,5 mm?

B Poskozené nebo popraskané prodluZovaci kabely
se nesmi pouZivat

B Pred kazdym spusténim zkontrolujte stav prodluzo-
vaciho kabelu

B Vzdy pouzivejte specialni uchytku pro odlehceni
prodluzovaciho kabelu v tahu

B Kabel se nesmi dostat do prostoru seceni a vzdy
musi byt veden pry¢ od zafizeni

B Nikdy sekackou nepfejizdéjte pfes prodluzovaci
kabel

B Chrarite zafizeni pfed vihkem

Bezpecénostni pokyny k obsluze

B Déti a osoby, které se neseznamily s timto navo-
dem k pouZiti, nesmi toto zafizeni pouzivat

B Dodrzujte mistni pfedpisy ohledné minimélniho véku
osoby, ktera smi zafizeni obsluhovat
B Zafizeni nesmi obsluhovat osoby pod vlivem alko-
holu, drog ¢i Iéka
B Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda zafize-
ni neni poSkozené, a poSkozené soucasti nechte
vymenit
B Peclivé zkontrolujte celou plochu, kterd ma byt
poseCena, a odstrarite veskeré cizi predméty
B Noste vhodny pracovni odév:
Dlouhé kalhoty
Pevnou protiskluzovou obuv
B P¥i praci zaujimejte bezpeény postoj
B Zabrante pfistupu jinych osob do nebezpeéné zony
B Zabrarite kontaktu téla, koncetin a odévu s Zacim
Ustrojim
B Seceni provadéjte pouze za dostate¢ného denniho
svétla nebo pfi umélém osvétleni

B Vzdy vyjméte zastrcku ze zasuvky a vyckejte, az se
zafizeni zastavi:
V pfipadé vyskytu poruch a neobvyklého vibro-
vani zafizeni
Pred uvolnénim zajisténi
Pred odstranénim zaneseni
Po zasahu cizim pfedmétem

ﬂ Po zasahu cizim pfedmétem zkontrolujte,
zda nedoslo k poskozeni sekacky. Provedte
potiebné opravy, nez znovu zaénete se sekackou
pracovat.

B P¥iotaceni sekacky a pfi pfitahovani sekacky k sobé
postupuijte s mimoradnou opatrnosti

B P¥i seCeni neprejizdéjte sekackou pres prekazky
(napF. vétve, kofeny strom0)

B Posekanou travu odstrafujte jen tehdy, kdyz je mo-
tor zastaveny

B Vypnéte motor, jestlize prejizdite pfes plochu, ktera
nema byt posecena

B Nikdy zafizeni nezvedejte ani nepfenasejte, pokud
motor bézi

B Nenechavejte zafizeni, které je pfipravené k pouziti,
bez dozoru
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Montaz

Dbejte pokynt uvedenych v pfilozeném navodu k
montéZi.

A Pozor!

Zafizeni se smi pouzivat teprve po kompletnim
smontovani!

Instalace shérného kose na travu

Pozor - nebezpeci poranéni!

Sbérny kos na travu snimejte a instalujte jen tehdy,
kdyzZ je motor vypnuty a Zaci niiz zastaveny.

1. Nadzvednéte odrazeci kryt a zavéste sbérny koS na
travu do drzaka.

Vyprazdnéni shbérného kose na travu (11)

1. Nadzvednéte odrazeci kryt.

2. Vlyvéste shémy ko$ z drzakl a vyjméte jej smérem
dozadu.

3. Vyprazdnéte kos.

4. Znovu nadzvednéte odrazeci kryt a zavéste shérny
ko$ na travu do drzakad.

Pripojeni k elektrickeé siti

1. Zasunite zastrcku napéjeciho kabelu zafizeni do
kombinace spinace a zastrcky (15).

2. Zajistéte napajeci kabel v ichytce pro odleh&eni v
tahu (14).
Smycka kabelu musi byt tak dlouha, aby uchytka
pro odleheni v tahu mohla klouzat z jedné strany
na druhou.

Zapnuti motoru

Spoustéjte sekaCku na rovném podkladu, ne ve vysoké
travé. Na podkladu se nesmi nachazet cizi pfedméty,
napf. kameny. Pfi spousténi sekacku nezvedejte.

1. Drzte stisknuté spoustéci tlacitko na kombinaci
spinace a zastrcky (15-1).

2. Pritahnéte bezpecnostni madlo / packu k drzadlu a
drzte ho/ji (15-2).

3. Uvolnéte spoustéci tlacitko.

Vypnuti motoru
1. Pustte bezpecnostni madlo / packu.

2. Vyckejte, az se zaci nz zastavi.

Pokyny k praci se sekackou

Dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se pouzivani
sekacek na travu.

B Peclivé zkontrolujte celou plochu, ktera ma byt po-

secena - odstrante veskeré cizi pfedméty

Tréavu sekejte pouze tehdy, kdyZ se v pracovnim

prostoru nezdrzuji jiné osoby

Sekejte travu jen za dobré viditelnosti

Zafizeni vedte pouze krokem

Zaci niiz musi byt pfi sedeni ostry

Pfi seCeni neprejizdéjte sekackou pres prekazky

(napf. vétve, kofeny stromd)

Pfi seCeni na svahu vzdy jezdéte napfi¢ svahem.

Nikdy sekackou nesekejte nahoru nebo dolli po

svahu ani na svazich se sklonem vétsim nez 20°

B Pfizméné sméru pfi jizdé na svahu zachovavejte
mimoradnou opatrnost

Tipy k seceni

B Zacinejte se se¢enim co nejblize k zasuvce

B Vedte prodluzovaci kabel vzdy po jiz poseCené
ploSe travniku

B Konstantni vySka seceni 3-5 cm, nezkracuijte travu
0 vice nez polovinu jeji vysky

B Sekacku nepretézujte! Pokud otacky motoru kvdli
dlouhé a tézké traveé klesaji, pak nastavte vétsi vys-
ku seceni a provedte seceni opakované

B Sekejte travu rano nebo pozdé odpoledne, abyste
Cerstvé posekany travnik ochranili pfed vysu$enim

B Béhem faze intenzivniho rustu sekejte travu dvakrat
tydné, v obdobi s nizkymi srazkami méné Casto
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Elektricka sekacka na travu

Skladovani

B Zafizeni skladujte jen s vytazenou zastrckou

B Pro Usporu mista pfi skladovani sklopte horni dr-
zadlo

B Skladujte zafizeni v suchu a mimo dosah déti a
nepovolanych osob

Opravy

B Opravy sméji provadét pouze servisy firmy AL-KO a
autorizované specializované opravny

B Aby se zabranilo nevyvazenosti, smi se zaci na-
stroje a upeviovaci ¢epy vyménovat jen po sadach

Udrzba a péce

A Pozor - nebezpeci poranéni!
Pred provedenim jakékoliv udrzby ¢i oSetfovani
vzdy vytahnéte zastréku!
Pri udrzbé a oSetfovani Zaciho noze vzdy noste
pracovni rukavice!
Nevyvazené zaci noze zplisobuji silné vibrace a
poskozuji sekacku.

B Pravidelné kontrolujte funkénost a opotfebeni sbér-
ného zafizeni na travu

B Po seeni travy zafizeni dukladné oCistéte sme-
tackem nebo hadrem. Negistoty, které ziistanou na
spodni strané zafizeni, mohou mit negativni vliv na
jeho funkénost

B Nepostfikujte zafizeni vodou! V pfipadé vniknuti
vody mUze dojit ke zni¢eni kombinace spinace a
zastrcky a elektromotoru

B Pravidelné kontrolujte, zda neni Zaci n(iz poskozeny.
Tupé ¢i poSkozené Zaci noze nechte nabrousit / vy-
meénit pouze v servisu firmy AL-KO nebo v autorizo-
vané specializované opravné. Dobrousené Zaci noze
musi byt vyvazené
Utahovaci moment Sroubu noze 15 Nm +5

Pozor!
Nz a hiidel motoru se nesmi vyrovnavat!

ﬂ Po provedeni udrzby izolovanych soucasti
(napf. po vyméné Zaciho noze) se dle smérnice
VDE 701 musi provést zkouska ochrany izolaci.

B Zkontrolovani odbornikem je nutné v téchto situ-
acich:

Po najeti na prekazku

Pfi nahlém zastaveni motoru
PFi pokfiveni zaciho noze
PFi pokfiveni hridele motoru
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Napovéda pro pripad poruch

Porucha

Mozna pricina

Reseni

Motor nebézi

Neni privadén elektricky
proud

Zkontrolujte domovni pojistku / prodiuZovaci kabel.

Kabel zafizeni je vadny

VWhledejte servis firmy AL-KO / autorizovanou specializovanou
opravnu.

Zaci niz je zaseknuty

Vycistéte vyhazovaci kanal / kryt, Zaci niz se musi volné
otacet.Zacinejte na nizsi travé nebo na jiz posecené plose,
upravte vysku seceni.

V/ykon motoru klesa

Ve vyhazovacim kanalu
nebo v krytu je pfili§
velké mnoZstvi travy

VyCistéte vyhazovaci kanal / kryt.
Upravte vysku seceni.

Zaci niiz je tupy

Viyhledejte servis firmy AL-KO nebo autorizovanou
specializovanou opravnu a nechte Zaci niz nabrousit /
vymeénit.

Sbérny ko$ na travu se
dostate¢né nezapliiuje

Trava je mokra

Nechte travu uschnout.

Sbérny ko$ na travu je
ucpany

Vycistéte mfizku sbérného kose na travu.

Ve vyhazovacim kanalu
nebo v krytu je pfili§
velké mnoZstvi travy

VyCistéte vyhazovaci kanal / kryt.
Upravte vySku seceni.

Zaci niiz je tupy

Viyhledejte servis firmy AL-KO nebo autorizovanou
specializovanou opravnu a nechte Zaci niiz nabrousit /
vymeénit.

ﬂ U poruch, které nejsou uvedeny v této tabulce, nebo které nemliZete odstranit sami, se obratte prosim na nas

zakaznicky servis.
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Elektricka kosacka

0O tomto navode

B Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad pre bezpecnu
pracu a bezporuchovu prevadzku.

B DodrZiavajte bezpecnostné a vystrazné pokyny v
tejto dokumentécii a k zariadeniu.

B Navod na pouzitie si odloZte pre neskorSie pouzitie
a odovzdajte ho aj dalSiemu pouzivatelovi.

Vysvetlenie znaciek

Pozor!

Presnym dodrZiavanim tychto vystraznych poky-
nov mdZete zabranit ubliZeniu na zdravi a/alebo
vecnym Skodam.

ﬂ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a

manipulaciu.

Obsah
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Popis vyrobku

V tejto dokumentacii su popisané elektrické kosacky so
zbernym koSom na travu. Niektoré modely st navyse
vhodné aj na mulCovanie.

Na zaklade obrazkov a popisu réznej volitelnej vybavy
vyrobku identifikujte Va$ model.

Pouzitie v silade s uréenim

Tento pristroj je ur€eny na kosenie travnatych pléch v
sukromnej sfére a smie byt pouzity len na suchych trav-
nikoch.

Iné alebo tieto pouzitia presahujuce pouZitie sa povazuje
za pouzitie, ktoré nie je v sulade s uréenim.

Moznosti nespravneho pouzitia

B Tato kosacka nie je vhodna pre pouzitie na verej-
nych zelenych plochach, v parkoch, na Sporto-
viskach, ako aj v polnohospodarstve a lesnom
hospodarstve

W Existujlce bezpecnostné zariadenia nesmu byt
zdemontované alebo premostené, napr. priviaza-
nim velkej bezpecnostnej rukovate k drzadlu

B Pristroj nepouZivajte za dazda a/alebo na mokrom
travniku

W Pristroj sa nesmie pouzivat na podnikatelské Ucely
Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Nevypinajte bezpecnostné a ochranné
zariadenial

Velka bezpecnostna rukovét' / mala bezpecnostna
rukovat

V zavislosti od vyhotovenia je pristroj vybaveny bud vel-
kou bezpecnostnou rukovatou alebo malou bezpecnost-
nou rukovéatou. V pripade nebezpegenstva ich nepustite.
Motor a rezacie noze sa zastavia.

Narazova klapka

Néarazova klapka chrani pred odlietavajucimi ¢astami.
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Symboly na pristroji

Pozor! Mimoriadna opatrnost' pri manipulacii.

Pristroj pred udrzbovymi pracami alebo pri
poSkodenom kabli vzdy odpojte od elektrickej
siete.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte navod
na pouzitie!

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

Pozor nebezpecenstvo! Ruky a nohy udrZiavajte
mimo rezacieho néstrojal

Dodrziavajte odstup od nebezpecnej zony.

Dodrziavajte odstup od pripojovacieho vedenia.

V nebezpecnej zone sa nesml zdrziavat tretie
osoby!

@ P/ ke

Noste ochranu sluchu!
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Elektricka kosacka

Bezpecnostné pokyny

VedUci stroja alebo jeho pouzivatel je zodpovedny za
nehody s inymi osobami a ich majetkom.

Pozor!

Zariadenie a pred|Zovaci kabel sa smu
prevadzkovat len v technicky bezchybnom stave!

Nevypinajte bezpeénostné a ochranné
zariadenia!

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Nevypinajte bezpecnostné a ochranné
zariadenia!

Elektricka bezpecnost’

Pozor - nebezpecenstvo stvisiace s el. prudom!
Nebezpecenstvo v dosledku dotyku s ¢astami,
ktoré vedu napatie!

Zastréku ihned vytiahnite zo zasuvky, ak doslo

k poSkodeniu alebo preseknutiu predlzovacieho
kabla!

B Domace sietové napétie sa musi zhodovat s
(dajmi o sietovom napati uvedenymi v Technickych
Udajoch. NepouZivajte ziadne iné napajacie napéatie

B Pouzivajte len také prediZzovacie kable, ktoré
mozno pouzivat vonku - minimalny prierez 1,5 mm?

B NepouZivajte Ziadne poSkodené alebo krehké
prediZovacie kable

B Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
stav Vasho predlzovacieho kabla

B Pre predlzovaci kabel vzdy pouZivajte Speciélne
odrah¢enie tahu kabla

B Kabel udrziavajte mimo zény rezania a vzdy ho
vedte smerom prec od kosacky

B Po predlzovacom kabli nikdy neprechadzajte
kosackou

B Zariadenie chrante pred vihkostou

Bezpecnostné pokyny tykajuce sa obsluhy

B Deti alebo osoby, ktoré nie si obozndmené s tymto
navodom na pouzitie, nesmu pristroj pouzivat

B Dodrziavajte miestne nariadenia tykajlce sa
minimalneho veku osoby, ktora zariadenie
obsluhuje

B Pristroj neobsluhuijte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov

B Zariadenie pred kazdym pouzitim skontrolujte
ohladom moznych poSkodeni. V pripade potreby
dajte poSkodené Casti vymenit.

W Plochu, ktor chcete pokosit, kompletne a dokladne
skontrolujte. Odstrante z nej v3etky cudzie telesa.

B Noste ucelny pracovny odev:

dlhé nohavice
pevnu a protiSmykovd obuv

B Pripraci dbajte na bezpeény postoj

BV nebezpecnej zdne sa nesmu zdrziavat tretie
0soby

B Telo, konatiny a odev udrziavajte mimo rezacieho
nastroja

B Pracujte len pri dostato€nom dennom svetle alebo
umelom osvetleni

B ZastrCku vzdy vytiahnite zo zasuvky a pockajte,
kym pristroj zostane stat:

po vyskyte portich a nezvy&ajnom vibrovani
pristroja

pred uvolnenim blokovani

pred odstranenim upchatych miest

po kontakte s cudzimi telesami

ﬂ Po kontakte s cudzimi telesami skontrolujte
kosacku ohladom pripadnych poSkodeni. Pred
opatovnym spustenim kosacky a pracou s fiou
vykonajte potrebné opravy.

B Obzvlast opatrni budte pri otacani kosacky alebo
vtedy, ked kosacku tahate smerom k sebe

W Nekoste cez prekazky (napr. kondre, korene
stromov)

W Pokosenu travu odstrariujte len pri odstavenom
motore

B Motor odstavte, ked sa dostanete mimo tizemia,
ktoré ma byt pokosené

B Pristroj nikdy nezdvihajte ani neprenaSajte so
zapnutym motorom

B Pristroj, ktoré je schopny prevadzky, nenechavajte
bez dozoru
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Montaz

Dbajte na prilozeny navod na montaz.

Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat len po kompletnej
montazi!

Montaz zberného kosa na travu

Pozor - nebezpecenstvo poranenia!

Zberny ko$ na travu demontujte a montuijte len pri
vypnutom motore a stojacom rezacom nozi.

1. Nadvihnite nérazovu klapku a zberny kd$ na travu
zaveste na drziaky.

Vyprazdnenie zberného kosa na travu (11)

1. Zodvihnite narazovu klapku.

2. Zbemy koS na travu odveste a odoberte potiahnutim
smerom dozadu.

3. Zberny ko$ na travu vyprazdnite.

4. Nadvihnite nérazovu klapku a zberny kd$ na travu
opat zaveste na drziaky.

Vytvorenie siet'ového pripojenia

1. Zastrcku pripojovacieho vedenia pristroja zastréte do
kombinacie spina-zastrcéka (15).

2. Pripojovacie vedenie pristroja zabezpecte pomocou
odlahcenia tahu kabla (14).
Slucka sietového kabla musi byt taka dlha, aby
sa odlah&enie tahu kabla mohlo posuvat z jednej
strany na druhu.

Zapnutie motora

Kosacku Startujte len na rovnom podklade, a nie vo
vysokej trave. Na podklade sa nesmU vyskytovat cudzie
telesa, ako napr. kamene. Kosacku kvoli Startovaniu
nenadvihujte.

1. Startovacie tlacidlo kombinacie spina¢-zastréka
drzte stlacené (15-1).

2. Velkl / mali bezpe€nostnl rukovat potiahnite
smerom k drzadlu a drzte ju stlacent (15-2).

3. Pustite Startovacie tlacidlo.

Vypnutie motora
1. Pustite velku / mald bezpeénostnu rukovat.

2. Pockajte, kym sa rezaci n6z neprestane pohybovat.

Pracovné pokyny

Dodrziavajte miestne ustanovenia tykajlce sa
prevadzky kosaciek.

B Plochu, ktoru chcete pokosit, kompletne a dokladne

skontrolujte. Odstrante z nej vSetky cudzie telesa.

Koste len v pripade, Ze sa v pracovnej zone

nenachadza ziadna tretia osoba

Koste len pri dobrej viditelnosti

Pristroj vedte len rychlostou chodze

Koste len s ostrym rezacim nozom

Nekoste cez prekéazky

(napr. konare, korene stromov)

Pri svahoch vzdy koste naprie¢ svahom.

Kosacku nepouzivajte na kosenie smerom do alebo

z kopca a takisto na svahoch so sklonom vacsim

ako 20°

B ZvySend opatrost na svahoch pri zmene smeru
prace

Tipy pre kosenie

B S kosenim zacnite o mozno najblizSie pri zasuvke

B PredlZovaci kabel vzdy vedte po uz pokosenej
ploche

B Dodrziavajte stalu vySku kosenia 3-5 cm, nikdy
neskoste viac ako polovicu vysky travnika

B Kosacku nepretazujte! Ak otacky motora vplyvom
dlhej a tazkej travy vyrazne klesnu, zvacsite vysku
kosenia a pokoste viackrat

B Koste rano aleb neskoro pooebede, aby ste Cerstvo
pokoseny travnik ochranili pred vysusenim

B Pocas faz sprevadzanych silnym rastom koste
dvakrat do tyzdiia, v obdobiach s mensim poctom
zrazok mozete kosit zriedkavejSi
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Elektricka kosacka

Skladovanie

B Zariadenie vzdy skladujte s vytiahnutou zastrckou

W Pre uschovanie, ktoré Setri miesto, odklopte horné
drzadlo

B Zariadenie skladujte v suchom prostredi a tak, aby
k nemu nemali pristup deti a neopravnené osoby

Opravy

B Opravy smu vykonavat len servisné miesta AL-KO
a autorizované odborné firmy

B Aby sa prediSlo nevyvazenosti, smu sa rezacie
nastroje a upevriovacie ¢apy vymienat len ako
stpravy

Udrzba a osetrovanie

A Pozor - nebezpecenstvo poranenia!
Pred Udrzbou a oSetrovanim vzdy vytiahnite
zastrcku zo zasuvky!
Pri udrzbe a oSetrovani rezacieho noza vzdy
noste pracovné rukavice!
Nevyvazené rezacie noze vedd k silnym
vibraciam a poskodzuju kosacku.

B Zariadenie na zber travy pravidelne kontrolujte
ohladom funkénosti a opotrebenia

B Po koseni pristroj dokladne oCistite pomocou
metlicky alebo handry. Neodstranené necistoty
na spodnej strane pristroja mdzu obmedzit jeho
funkénost.

B Na pristoj nestriekajte vodu! Voda, ktora by vnikla
dovndtra, by mohla poSkodit kombinaciu spinac-
zastréka, ako aj elektromotor

B Rezacie noZe pravidelne kontrolujte ohlfadom
poSkodenia. Tupé alebo poSkodené rezacie noze
smie nabrusit / vymenit len servisné miesto AL-KO
alebo autorizovana odborna firma. Prebrisené
rezacie noze je nutné vyvazit
Utahovaci moment skrutky noza 15 Nm +5

A Pozor!
Noze a hriadel motora nesmu byt vyrovnané!

ﬂ Po udrzbovych pracach na izolatnych Castiach
(napr. vymena rezacich nozov) musi byt podfa
smernice VDE 701 uskuto¢nena kontrola
izolaCnej ochrany.

B Odborné kontrola je potrebna:
po prejdeni prekazky
pri okamzitom zastaveni motora
pri ohnutom rezacom nozi
pri ohnutom hriadeli motora
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Pomoc pri poruchach

Porucha

Mozna pricina

RieSenie

Motor nebeZi

Zariadenie nie je
napéjané prudom

Skontrolujte domovy isti¢ / predizovaci kabel.

PoSkodeny kabel
pristroja

Vlyhladajte servisné miesto AL-KO / autorizovant odbornd
firmu.

Rezaci n6Z blokovany

VyCistite vyhadzovaci kanal / teleso, rezaci n6z sa musi dat
volne otacat.

Zacnite na nizkej trave alebo na uz pokosenej ploche,
upravte vySku kosenia.

Klesa vykon motora

Privela travy vo
vyhadzovacom kanali
alebo v telese

Vycistite vyhadzovaci kanal / teleso.
Upravte vySku kosenia.

Tupy rezaci n6z

Vyhladajte servisné miesto alebo autorizovan odbornt
firmu a rezaci néz nechajte naostrit / vymenit.

Zberny koS na travu sa
nenapliia dostatocne

Mokry travnik

Travnik nechajte uschnat

Zberny koS na travu
upchaty

Vycistite mriezku zberného ko3a na travu.

Privela travy vo
vyhadzovacom kanali
alebo v telese

VyCistite vyhadzovaci kanal / teleso.
Upravte vysku kosenia.

Tupy rezaci n6z

Viyhladajte servisné miesto alebo autorizovant odborn
firmu a rezaci néz nechajte naostrit / vymenit.

ﬂ Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke a ktoré sami nedokazete odstranit, sa prosim obratte na
na$ kompetentny zakaznicky servis.
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Elektromos flinyird

A kézikonyvrél

m  (zembe helyezés elétt olvassa el ezt a hasznalati
utasitast. Ez feltétlenil szlikséges a biztonsagos
munkavégzéshez és a hibamentes kezeléshez.

B Tartsa be a jelen dokumentacidban és a készliléken
olvashaté biztonsagi és figyelmeztetd utasitasokat.

B Ahasznalati utasitast 6rizze meg és adja tovabb a
késbbbi hasznalénak.
Jelmagyarazat

Figyelem!

Ajelen figyelmeztetd utasitasok pontos betartasa-
val kertilheti el a személyi sértilést és / vagy
vagyoni kart.

ﬂ Kiilonleges informéaciok a jobb érthetéség és
kezelés érdekében.

Tartalomjegyzék

AKEZIKONYVIOL........oovoiiiierecesee s 93
TermEKIEIrAS ... 93
Biztonsagi tudnivalok............cccovrrnrnreernieen, 95
SZEEIES.......ooc e 96
Munkavégzéssel kapcsolatos tudnivaldk..................... 96
TAPOIAS......ovecc s 97
JaVItaS ..o 97
Karbantartas és polas..........covevinivienininnnennenn. 97
HIDEINATAS .......cvevee e 98
AAIMAIENTES......occoeoeceennen 182

Termékleiras

Ez a dokumentacio a gy(jtékosaras elektromos
flinyiré leirasat tartalmazza. Néhany modell ezenkiviil
mulcsozésra (apritasra) is alkalmas.

Modelljét a termékabrak és a kiilonbdz6 opciok leirasa
alapjan azonosithatja.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezakésziilék fiives terlletek otthoni kdrnyezetben torténd
nyirasara szolgal, és csak szaraz fivon hasznalhatd.

Més vagy ettdl eltér6 hasznélat nem rendeltetésszerii
hasznélatnak mindsl.

Lehetséges téves hasznalat

B Ez aflinyird nem alkalmas kozterileteken,
parkokban, sportpalyakon, valamint a mezé- és
erdégazdasagban torténd hasznalatra

W Tilos a meglévd biztonsagi berendezések
leszerelése vagy athidalasa, pl. a biztonsagi
kengyel tolokarhoz valé kotozésével

B Ne haszndlja a készilléket esdben és/vagy nedves
fuvon

W Akészilék nem lizemeltethetd ipari kornyezetben
Biztonsagi és védéberendezések

Figyelem! Sériilésveszély!
A biztonsagi és védéberendezéseket tilos
lizemen kivil helyezni!

Biztonsagi kengyel / biztonsagi kar

A készilék a kivitel fliggvényében biztonségi kengyellel
vagy biztonsagi karral rendelkezik. Veszély esetén
ezeket egyszeriien el kell engedni. A motor és a vagokés
megall.

Utkoz6lemez

Az (itkdzélemez a kisodrodo részek ellen véd.
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Szimbdlumok a késziiléken

Figyelem! Kiilénds 6vatossaggal jarjon el a
kezelés soran.

Karbantartasi munkak soran vagy a kébel
sérlilése esetén mindig valassza le a kész(iléket
a halézatrol.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a hasznalati
utasitast!

Aramiités.

Figyelem! Veszély! Kezét és labat tartsa tavol a
vagomatél!

Tartson tavolsagot a veszélyzonatol.

A csatlakozokabelt tartsa tavol a
vagokeésektdl.

Idegeneket tartson tavol a veszélyzonatol!

@B/ =/ ke

Viseljen fulvédét!
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Elektromos flinyird

Biztonsagi tudnivalék

A késziilék kezelése kozben harmadik személyt vagy
annak tulajdonat ért balesetekért a gép kezeldje vagy
hasznaloja felel6s.

A Figyelem!

Akészilléket és a hosszabbitokabelt csak
kifogastalan miszaki allapotban szabad
hasznalni!

Abiztonsagi és védéberendezéseket tilos
lizemen kivil helyezni!

Figyelem! Sériilésveszély!
A biztonsagi és véddberendezéseket tilos
lizemen kivill helyezni!

Elektromos biztonsag

Figyelem! Aramiités veszélye!
Veszély a fesziiltség alatt all6 alkatrészek miatt!
Ha a hosszabbitokabel megsériilt vagy elvagta,

azonnal valassza le a csatlakozodugét a
hélézatrol!

B Az On haztartasaban 16v6 halézati feszilltségnek
egyeznie kell a Miiszaki adatok c. részben
megadott halozati feszliltségi adatokkal, mas
fesziiltségellatds nem hasznalhatd

W Csak kiiltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitokabelt hasznaljon — minimalis
keresztmetszet 1,5 mm?

W Sérlilt vagy torékeny hosszabbitokabel hasznélata
tilos

B Minden lizembe helyezés el6tt ellendrizze a
hosszabbitokabel allapotat

B Mindig hasznalja a hosszabbitokabelhez a speciélis
huzasmentesitét

B Tartsa tavol a kébelt a vagastartomanytdl, és
mindig a géptdl elfelé vezesse

B Soha ne menjen ra a flinyiréval a
hosszabbitokabelre

B Védje a késziiléket a nedvességtol
Biztonsagi tudnivalok a kezeléshez

B Akészilék hasznalata tilos gyerekek és olyan
személyek szamara, akik nem ismerik a hasznalati
Utmutatot

B Vegye figyelembe a kezel6i minimalis korhatarra
vonatkozo helyi elirasokat

B Akésziléket alkohol, kabitoszer vagy gyogyszer
hatasa alatt hasznalni tilos

B Ellendrizze a késziiléket minden hasznalat elétt,
hogy nincsenek-e rajta sérilések, cseréltesse ki a
meghibasodott alkatrészeket

B Anyirandd teriletet teljes egészében és alaposan
vizsgalja at, tavolitson el mindenféle idegen targyat
B Viseljen a célnak megfeleld munkaruhazatot:
hosszU nadragot
vastag és csuszasgatlo talpu cipét
B Amunkavégzés kdzben Ugyeljen a biztos allasra
B |degeneket tartson tavol a veszélyzonatol

B Tartsa tavol a vagomiitdl a testét, a végtagjait és a
ruhézatat

B Csak elegendd nappali fény vagy mesterséges
megvilagitas mellett dolgozzon

B Minden esetben huzza ki a csatlakozodugét, és
varja meg, amig a készulék megall:
lizemzavarok fellépése és a készlilék szokatlan
rezgése utan
a beakadt alkatrészek kiszabaditasa el6tt
a dugulasok elharitasa el6tt
idegen targyakkal torténd érintkezés utan

ﬂ Az idegen targyakkal torténd érintkezés utan
ellendrizze, hogy taldlhatok-e sériilések a
flnyirén. A flinyiro ismételt elinditasa és a
munkavégzés elbtt végezze el a sziikséges
javitasokat.

B Kiilonds figyelemmel jarjon el, amikor a fiinyiréval
megfordul vagy maga felé hizza azt

B Ne hajtson réa akadalyokra (pl. agakra, fak
gyokereire)

B Akaszalékot csak allé motor mellett tavolitsa el

B Kapcsolja le a motort, amikor a nyirando felllettdl
eltérd fellilet felett halad &t

B Soha ne emelje meg a készuléket jard motor mellett

B Ne hagyja 6rizetlenil az lizemkész készlléket
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Szerelés

Vegye figyelembe a mellékelt szerelési Gtmutatot.

A Figyelem!
Akeésziilék csak teliesen dsszeszerelt allapotban
tizemeltethetd!

A gylijtékosar felszerelése

Figyelem! Sériilésveszély!
A gy(jtokosarat csak lekapcsolt motor és allo
vagokés mellett vegye le vagy helyezze fel.

1. Emelje meg az ttkdz6lemezt, és akassza be a
gy(jtékosarat a tartokba.

A gylijtékosar kKiiritése (11)
1. Emelie meg az (itkdz6lemezt.

2. Akassza ki a gy(ijtékosarat, és hétrafelé huzva vegye
le.

3. Uritse ki a gy(ijtokosarat.

4. Emelje meg az (itk6zélemezt, és akassza vissza a
tartokba a gyljtékosarat.

A halézati csatlakozodugo csatlakoztatasa

1. Csatlakoztassa a készllék csatlakozokabelének
aljzatat a csatlakozddugoval kombinalt kapcsoléhoz
(15).

2. Biztositsa a készlilék csatlakozokabelét a kabel
huzasmentesitével (14).
Ahalozati kabelen kialakitott hurok olyan hosszu
legyen, hogy a hlizasmentesitd egyik oldalrél a
maésikra csuszhasson.

A motor bekapcsolasa

Aflinyirot csak egyenes talajon és ne magas fiiben inditsa
el. A talajnak idegen targyaktol (pl. kovektdl) mentesnek
kell lennie. A flnyirét ne emelje fel az inditashoz.

1. Tartsa lenyomva a csatlakozédugoéval kombinalt
kapcsold inditdgombjat (15-1).

2. Hulzza hatra a tolokar iranyaba a biztonsagi
kengyelt/kart és tartsa abban a helyzetben (15-2).

3. Engedje el az inditogombot.

A motor kikapcsolasa
1. Engedje el a biztonsagi kengyelt/kart.

2. Vérja meg, amig a vagokés megall.

Munkavégzéssel kapcsolatos tudnivalék

ﬂ Vegye figyelembe a flinyirok tizemeltetésére
vonatkozo helyi rendelkezéseket.

B Anyirandd teriletet teljes egészében és alaposan

vizsgalja at, tavolitson el mindenféle idegen targyat

Csak akkor nyirjon flivet, ha senki sem tartdzkodik

a munkaterileten

Csak jo latasi viszonyok mellett nyirjon fiivet

Akésziiléket csak lépésben tolja

Csak éles vagokéssel nyirjon fivet

Ne hajtson ra akadalyokra

(pl. agakra, fak gyokereire)

Lejtds tertleten mindig a lejtdn keresztbe

dolgozzon.

Ne hasznélja a flnyirdt lejtének lefelé vagy felfelé,

és 20 °-nal meredekebb délésszog lejtén

W Lejtds terileten fokozott dvatossaggal valtoztassa a
munkavégzés iranyat

Tippek a fiinyirashoz

B Aflnyirast lehetdleg a csatlakozdaljzat kozelében
kezdje

B Ahosszabbitokabelt mindig a mér lenyirt fives
terlileten vezesse el

B Hasznaljon &llandd 3-5 cm-es vagasmagassagot, a
fli magassaganak felénél ne nyirjon le tobbet

B Ne terhelje tdl a flinyirét! Amennyiben a
hosszU, nehéz fii miatt a motor fordulatszama
észrevehetden lecsokken, novelje a
vagasmagassagot és tobb Iépésben nyirja le a
fiivet

W Afrissen lenyirt fi kiszaradasanak elkerilése
érdekében a flinyirast mindig a reggeli érakban
vagy késé délutan végezze

B Erds novekedési fazisban hetente kétszer nyirjon

fiivet, szérazabb iddszakokban ennek megfelelden
ritkabban

474269_d

90



Elektromos flinyird

Tarolas

Akésziiléket mindig kihtzott haldzati
csatlakozodugoval tarolja

A helytakarékos tarolashoz hajtsa le a tolokar felsé
részét
Akészilléket szaraz, gyermekek és illetéktelen

személyek szamara nem hozzaférhetd helyen
tarolja

Javitas

A javitasi munkakat csak AL-KO szervizpontok és
felhatalmazott szakcégek végezhetik

Akiegyensulyozatlansag elkertilése érdekében a
vagoszerszamok és rogzitdcsapok csak készletben
cserélhetdk

Karbantartas és apolas

A Figyelem! Sériilésveszély!

Minden karbantartasi és apolasi munkanal hizza
ki a halozati csatlakozodugot!

A vagokésen végzett karbantartasi és apolasi
munkak kdzben mindig viseljen munkavédelmi
kesztydit!

A kiegyensulyozatlan vagokeés tul erés
rezgéseket kelt, és karokat okozhat a fiinyiréban.

Rendszeresen ellendrizze a fligy(jté szerkezet
miikodéseét és kopasat

Aflinyiras utan kézisepriivel vagy egy ronggyal
alaposan tisztitsa meg a késziiléket. A késziilék
aljarol el nem tavolitott szennyez8dés hatranyosan
befolyasolhatja a miikodést

Ne oblitse le vizzel a késziléket! A készilékbe
bejuto viz tonkreteheti a csatlakozodugdval
kombinalt kapcsolét és a villanymotort

Rendszeresen ellendrizze a vagokes sérliléseit.

Az életlen vagy sérlilt vagokeést csak AL-KO
szervizpontban vagy egy felhatalmazott szakcégnél
éleztesse meg vagy cseréltesse ki. Az utankdszortlt
vagokest ki kell egyensulyozni

A késcsavar meghUzasi nyomatéka 15 Nm +5

Figyelem!
Akést és a motortengelyt tilos kiegyengetnil

A szigetelt alkatrészeken végzett karbantartasi
munkak (pl. a vagokes cseréje) utan a VDE 701
iranyelv szerint szigetelésellendrzést kell
végezni.

B Szakszerviz altali ellendrzés sziikséges:

valamilyen akadalyra torténd rahajtas utan
a motor azonnali megallasa esetén

a vagokés elhajlasa esetén

a motortengely elhajlasa esetén

N
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Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A motor nem forog

Nincs aramellatas

Ellenérizze a haztartas biztositékait / a hosszabbitokabelt.

Akészlilék
csatlakozokabele
meghibasodott

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot / hivatalos szakcéget.

A vagokeés elakadt

Tisztitsa meg a kidobocsatornat / hézat, a vagokésnek
szabadon forgathatonak kell lennie.

Aflinyirot alacsony fliben vagy mér lenyirt terlet felett
inditsa el, korrigélja a vagasmagassagot.

Amotor teljesitménye | Tul sok fi kertilt a Tisztitsa meg a kidobocsatornat / hazat.
gyengdl kidobocsatornaba vagy | Korrigalja a vagasmagassagot.
a hazba
Avégokeés életlen Keressen fel egy AL-KO szervizpontot vagy egy hivatalos
szakcéget, és éleztesse meg vagy cseréltesse ki a
vagokeést.
Afligy(jté doboz nem Afli nedves Hagyja megszaradni a flivet.
telik meg elégge Afligyijté doboz Tisztitsa meg a fligy(jté doboz racsait.
eldugult

Tul sok fii kerllt a
kidobocsatornaba vagy
a hazba

Tisztitsa meg a kidobocsatornat / hazat.
Korrigalja a vagdsmagassagot.

Avagokés életlen

Keressen fel egy AL-KO szervizpontot vagy egy hivatalos
szakcéget, és éleztesse meg vagy cseréltesse ki a
vagokeést.

ﬂ Olyan hibak esetén, amelyek nem szerepelnek a tablazatban, illetve amelyeket sajat maga nem tud elhéritani,
forduljon illetékes Ugyfélszolgalatunkhoz.
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Elektrisk pleeneklipper

Om denne vejledning

B Lzs denne betjeningsvejledning fer ibrugtagning.
Dette er forudseetning for sikkert arbejde og fejlfri
handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningerne i
denne dokumentation og pa maskinen.

B Gem betjeningsvejledningen til senere brug, og giv
den videre til andre brugere.
Tegnforklaring
NB!

Folges disse advarselsanvisninger, ngje kan
person- og/eller tingskader undgas.

ﬂ Seerlige anvisninger for bedre forstaelse og

handtering.

Indholdsfortegnelse

Om denne VEJIedning.......c.vveererrreeerrrriniesenenereens 87
Produktbeskrivelse ... 87
Sikkerhedshenvisninger ...........coovevivinrnnreeieinns 89
MONEEIING. ... 90
ArbejdsanViSniNger..........c.v e 90
OPDEVAING ... 91
Reparation..........ceernennineseesene 9N
Vedligeholdelse 0g rengaring.........cccocvveenrerrnieenns 91
Hjeelp i tilfeelde af fejl .......oveveerrrerreeeeceene 92
Bortskaffelse..........cooviurreciieececenee 181

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation er en beskrivelse af elektriske
pleeneklippere med greesopsamlingsboks. Visse model-
ler er desuden egnet il bioklipning.

Hvilken model der er tale om fremgar af de enkelte bil-
leder og beskrivelsen af de forskellige optioner.

Korrekt anvendelse

Denne maskine er beregnet til privat greesslaning, og ma
kun anvendes pa terre plaener.

Enhver anden eller yderligere anvendelse geelder som
ikke korrekt.

Forkert anvendelse

B Denne pleeneklipper er ikke egnet til anvendelse i
offentlige parker og anleeg, sportsanleeg samt inden
for skov- og landbrug

® De monterede sikkerhedsanordninger ma ikke
afmonteres eller seettes ud af funktion ved f.eks. at
binde sikkerhedsbgjlen fast til handtaget

®  Anvend ikke maskinen i regnvejr og/eller pa vade
plaener

B Erhvervsmaessig brug af maskinen er ikke tilladt
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Pas pa - fare for kvastelser!
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke

seettes ud af kraft!
Sikkerhedsbgile / sikkerhedshandtag

Afhaengigt af modellen er maskinen udstyret med en sik-
kerhedsbgijle eller et sikkerhedshandtag. | tilfeelde af en
farlig situation slippes handtaget, og motoren og kniven
stopper.

Beskyttelsesklap

Beskyttelsesklappen forhindrer dele i at blive slynget ud.
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Symboler pa maskinen

Vigtigt! Veer seerligt forsigtig ved handtering.

Laes brugsvejledningen for ibrugtagning!

Sl3 altid stremmen fra maskinen fer vedligeholdel-
sesarbejde eller hvis ledningen er beskadiget.

Risiko for elektrisk stad.

Vigtigt - fare! Hold haender og fedder pa afstand
af skeereveerket!

Hold tilslutningsledningen pa afstand af kniven.

Hold afstand til fareomradet.

Hold uvedkommende personer ude af fareomra-
det!

Beer hgreveern!

@ B/ [Z >/ pe
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Elektrisk pleeneklipper

Sikkerhedshenvisninger

Ejeren eller brugeren af maskinen er ansvarlig for uheld
for andre personer og disses ejendele.

Pas pa!

Maskinen og forleengerledningen ma kun anven-
des i teknisk fejlfri tilstand!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

Pas pa - fare for kvaestelser!

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seaettes ud af kraft!

Elektrisk sikkerhed

Pas pa - fare pa grund af strgm!
Fare ved bergring af spaendingsfarende dele!

Fjern straks stikket fra stremforsyningen, hvis
forleengerledningen er blevet beskadiget eller
skaret over!

B Husets netspaending skal veere i overensstemmelse
med angivelserne om netspaending i de Tekniske
Data, anvend ingen anden forsyningsspaending

B Anvend kun forleengerledninger, der er beregnet til
anvendelse udendgrs - min. tveersnit 1,5 mm?

B Beskadigede forlengerledninger ma ikke anven-
des.

B Kontrollér forleengerledningens tilstand far hver
brug

B Anvend altid den specielle kabeltreekaflastning til
forlengerledningen

B Hold ledningen veek fra skeereomradet og for den
altid veek fra maskinen

B Kor aldrig pleeneklipperen hen over forleengerled-
ningen

W Beskyt maskinen mod fugt

Sikkerhedshenvisninger vedr. betjening

B Bgrn og personer, som ikke kender denne brugs-
vejledning, méa ikke anvende maskinen

B Overhold de lokale bestemmelser om betjenings-
personers mindstealder

B Anvend ikke maskinen under pavirkning af alkohol,
narkotika eller medicin

B Kontrollér maskinen for beskadigelser for hver an-
vendelse, udskift beskadigede dele

®  Undersgg grundigt det greesareal, der skal slas, og
fiern alle genstande

B Bzr egnet arbejdstej:
Lange bukser
Stabilt og skridsikkert fodtgj

Serg altid for at have fast fodfeeste under arbejdet
Hold uvedkommende personer ude af fareomradet
Hold tgj og legemsdele pa afstand af skeaerevaerket

Arbejd kun ved tilstraekkeligt dagslys eller kunstig
belysning

B Fjerni disse situationer altid stikket fra strgmforsy-
ningen, og vent til maskinen star stille:

Efter opstaede fejl og unormale vibrationer i
maskinen

For blokeringer lgsnes
For tilstopninger fiernes
Efter kontakt med fremmedlegemer

ﬂ Undersgag pleeneklipperen for beskadigelser
efter kontakt med fremmedlegemer. Foretag de
ngdvendige reparationer, far De starter pleene-
klipperen igen.

W Veer forsigtig, nar De vender pleeneklipperen eller
treekker den imod Dem selv

W Kor ikke hen over forhindringer (f.eks. grene, tree-
rgdder)

Tem kun opsamlingsboksen, nar motoren star stille

B Sluk motoren, hvis der kares hen over arealer, der
ikke skal slas

B |oft eller beer aldrig maskinen, mens motoren karer

Lad ikke maskinen veere uden opsyn, nar den er
klar til drift
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Montering
Se den vedlagte monteringsvejledning.

A Vigtigt!
Maskinen ma ferst anvendes efter komplet
montering!

Montering af greesopsamlingsboksen

A Pas pa - fare for kvastelser!

Greesopsamlingsboksen ma kun afmonteres eller
monteres, nar motoren er slukket og kniven star
stille.

1. Left beskyttelsesklappen, og placér greesopsam-
lingsboksen i holderne.

Temning af graesopsamlingsboksen (11)
1. Loft beskyttelsesklappen.

2. Friger greesopsamlingsboksen, og treek den bagud
og ud.
3. Tem boksen.

4. Loft beskyttelsesklappen, og placér greesopsam-
lingsboksen i holderne igen.

Stromtilslutning

1. Seet stikket fra pleeneklipperens tilslutningsledning i
afbryder-stik-kombinationen (15).

2. Serg for at sikre tilslutningsledningen med kabel-
treekaflastning (14).
Lokken pa ledningen skal veere sa lang, at kabel-
treekaflastningen kan glide fra den ene side til den
anden.

Start af motoren

Plzeneklipperen méa kun startes pa en jeevn undergrund,
ikke i hejt grees. Undergrunden skal veere fri for frem-
medlegemer som f.eks. sten. Laft ikke pleeneklipperen,
nar den startes.

1. Tryk startknappen pa afbryder-stik-kombinationen
ind (15-1).

2. Treek sikkerhedsbgijlen / sikkerhedshandtaget mod
handtaget, og hold fast (15-2).

3. Slip startknappen.

Standsning af motoren
1. Slip sikkerhedsbgjlen / -handtaget.

2. Vent il kniven star stille.

Arbejdsanvisninger

ﬂ Overhold de lokale bestemmelser vedr. brug af
pleeneklippere.

B Underseg grundigt det greesareal, der skal slas -

fiern alle genstande

Anvend kun pleeneklipperen, nar der ikke opholder

sig uvedkommende personer i naerheden

Arbejd ikke under darlige sigtforhold

Arbejd kun i ga-tempo

Anvend ikke pleeneklipperen, hvis kniven er slgv

Ker ikke hen over forhindringer

(f.eks. grene, treergdder)

Sla altid pa tveers af skraninger.

Sla aldrig lige op og ned, og anvend ikke pleene-

klipperen pa skraninger med en heeldning pa mere

end 20°

W Veer seerligt forsigtig, nér der skiftes retning pa en
skraning

Gode rad om graesslaning

B Start greesslaningen sa teet pa stromtilslutningsste-
det som muligt

B Treek altid kun forleengerledningen hen over det
areal, der allerede er slaet

W Indstil skeerehgjden, s den bliver pa mellem 3 og
5cm. Sla dog aldrig graesset, sé mere end halvde-
len af dets leengde bliver slaet

B Pleneklipperen ma ikke overbelastes! Hvis motor-
omdrejningstallet falder meerkbart pa grund af langt,
tungt grees, skal skeerehgjden ages og greesset
slas af flere omgange

B SIa grees om morgenen eller sent pa eftermiddagen
for at undga, at den nyslaede pleene terrer ud
W Sla greesset to gange om ugen i perioder, hvor

det vokser meget, og tilsvarende sjeeldnere i tarre
perioder
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Elektrisk pleeneklipper

Opbevaring

B Tag altid netstikket ud inden opbevaring
B Klap overhandtaget ned for at spare plads

B Opbevar maskinen tert og utilgeengeligt for bern og
uvedkommende personer

Reparation

B Reparationer ma kun udferes af AL-KO-service-
veerksteder og autoriserede fagfolk

B Forat undga ubalance ma skeereveerktojet og fast-
gerelsesboltene kun udskiftes seetvist

Vedligeholdelse og rengering

A Pas pa - fare for kvaestelser!
For alle vedligeholdelses- og rengeringsarbejder
skal netstikket altid tages ud!
Brug altid arbejdshandsker, nar der udfgres vedli-
geholdelses- og renggringsarbejde pa kniven!
Hvis kniven ikke er rigtigt afbalanceret, kan det
fare til kraftige vibrationer og beskadigelse af
pleeneklipperen.

B Kontrollér regelmaessigt, at greesopsamleren funge-
rer korrekt og ikke er slidt.

B Renger pleeneklipperen grundigt med en kost eller
en klud efter anvendelse. Snavs, som ikke fiernes
fra undersiden af pleeneklipperen, kan forringe dens
funktion.

B Sprojt ikke vand pa maskinen! Indtreengende vand
kan gdeleegge afbryder-stik-kombinationen samt
elmotoren.

| Kontrollér regelmaessigt kniven for beskadigelser.
En slgv eller beskadiget kniv ma kun slibes / udskif-
tes af et AL-KO-servicevaerksted eller af autorisere-
de fagfolk. En nysleben kniv skal veere afbalanceret
Tilspaendingsmoment for knivbolten 15 Nm +5

A Vigtigt!

Kniv og motoraksel ma ikke rettes ud!

ﬂ Efter udfert vedligeholdelsesarbejde pa isolerede
dele (f.eks. udskiftning af kniv) skal isolations-
modstanden testes iht. direktivet VDE 701.

B Sagkyndig kontrol er ngdvendig i felgende situa-
tioner:

Efter pakersel af en forhindring
Hvis motoren pludseligt gar i sta
Huvis kniven er bgjet

Hvis motorakslen er bgjet
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Hjalp i tilfelde af fejl

Fejl

Mulig arsag

Udbedring

Motoren karer ikke

Manglende strgmfor-
syning

Kontrollér sikringen i huset / forleengerledningen.

Ledning defekt

Kontakt et AL-KO-servicevaerksted / autoriserede fagfolk.

Kniven blokerer

Renger udkastkanalen / kabinettet. Kniven skal kunne dreje
frit.

Start pleeneklipperen pa lavere grees eller pa den nyslaede
pleene, justér skeerehgjden.

Motoreffekten svigter

For meget grees i
udkastkanalen eller
kabinettet

Renger udkastkanalen / kabinettet.
Justér skeerehgjden.

Slgv kniv

Kontakt et AL-KO-servicevaerksted eller autoriserede fag-
folk, og fa slebet / udskiftet kniven.

Graesopsamlingsboksen

Plaenen er fugtig

Lad pleenen terre.

fyldes ikke tilstraekkeligt

Graesopsamlingsboksen
er stoppet

Renggr greesopsamlingsboksens rist.

For meget grees i
udkastkanalen eller
kabinettet

Renggr udkastkanalen / kabinettet.
Justér skeerehgjden.

Slav kniv

Kontakt et AL-KO-serviceveerksted eller autoriserede fag-
folk, og fa slebet / udskiftet kniven.

ﬂ Kontakt vores kundeservice, hvis fejlen ikke findes i ovenstdende tabel eller du ikke selv kan udbedre den.
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Elektrisk grasklippare

Om denna manual

B L&s igenom denna dokumentation fore idrifttagning-
en. Detta ar en forutsattning for sakert arbete och
felfri hantering.

B Beakta sékerhets- och varningsanvisningarna i do-
kumentationen och pa maskinen.

B Dokumentationen ar en permanent del av den be-
skrivna produkten och bér Iamnas vidare till kopa-
ren vid forséljning.

Teckenforklaring

Varning!
Folj dessa varningsanvisningar for att undvika
person- och/eller materialskador.

ﬂ Sérskilda anvisningar for battre forstaelse och
|attare hantering.

Innehallsforteckning

Produktbeskrivning

| denna dokumentation beskrivs elektriska grasklippare
med grasuppsamlare. Vissa modeller &r dessutom lamp-
liga for bioklippning.

Identifiera din modell med hjalp av produktbilderna och
beskrivningen av de olika funktionerna.

Foreskriven anvandning

Maskinen ar avsedd for klippning av grasmattor for privat
bruk och far endast anvandas pa torrt gras.

Annan anvandning eller anvandning utéver denna, galler
som ej foreskriven.

Mojlig felhantering

B Grasklipparen ar inte lamplig for anvandning i of-
fentliga anlaggningar, parker, idrottsanlaggningar
samt inom jord- och skogsbruk

B Befintliga sakerhetsanordningar far inte demonteras
eller dverbryggas, t.ex. genom att binda fast saker-
hetsbygeln pa styrhandtaget

Om denna ManUal........coeveeeeeeeeeeeeeeeeeseeeeeeeeeees 105 B Anvand inte maskinen i regn och/eller pa vatt gras
PLOAUKIDESKIVAING ....vve v e 105 M Maskinen fér inte anvandas for kommersiellt bruk
Sakerhetsanvisningar..............c.cc.eereveernecreeernnen 107 Sakerhets- och skyddsanordningar
MONEEIING. ....oovvvviriisrisii e 108 Varning - skaderisk!
ArbetSaNVISNINGAT ... 108 Sékerhets- och skyddsanordningar far aldrig
sattas ur funktion!
FOMVAING ..o 109
REPAMALION ...oosos 109 sikerhetshygellsakerhetshandtag
UGGl OGN SKOISEL .. 109 Maskinen ar utrustad med en sakerhetsbygel eller ett s&-
Hjélp vid SLOMNINGAr.........ccooevvevieiereeeeereeee s 110  kerhetshandtag beroende pa modell. Slapp dessa direkt
vid fara. Motorn och kniven stannar.
Bortskaffande ..........cccocvverenininieeeeee e 181
Utkastlucka
Utkastluckan skyddar mot delar som ev. kastas ut.
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Symboler pa maskinen

Varning! Se upp vid hanteringen.

Koppla bort maskinen fran elnétet fore underhalls-
arbeten eller vid skadad kabel.

Las bruksanvisningen fore idrifttagningen!

Risk for elektriska stotar.

Varning - fara! Hall hander och fotter borta fran
klippaggregatet!

Hall avstand till riskomradet.

Hall anslutningsledningen borta fran
knivarna.

Hall tredje part borta fran riskomradet!

@ P/ ke

Bér horselskyda!
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Elektrisk grasklippare

Sékerhetsanvisningar

Tank pa att den som anvander maskinen ar ansvarig for
skador som drabbar andra personer och deras egen-
dom.

Varning!

Maskinen och forlangningskabeln far endast
anvandas om de ar tekniskt felfria!

Sékerhets- och skyddsanordningar far aldrig
séttas ur funktion!

Varning - skaderisk!

Sakerhets- och skyddsanordningar far aldrig
séttas ur funktion!

Elektrisk sakerhet

Varning - fara pga strom!
Fara pga kontakt med spanningsforande delar!

Dra omedelbart ut kontakten ur eluttaget, om
forlangningskabeln &r skadad eller av!

B Fastighetens néatspanning maste stimma Gverens
med uppgifterna om natspanning i tekniska data.
Anvéand inte en annan forsorjningsspanning

B Anvand bara forlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk - minsta area 1,5 mm?

B Skadade eller skora forlangningskablar far inte
anvéandas

B Kontrollera forlangningskabeln fore varje idrifttag-
ning

B Anvand alltid den speciella kabeldragavlastningen
for forlangningskabeln

B Hall alltid bort kabeln fran klippomradet och fran
maskinen

B Kor inte 6ver forlangningskabeln med grasklipparen

B Skydda maskinen mot fukt

Sakerhetsanvisningar handhavande

B Barn och personer, som inte har last bruksanvis-
ningen, far inte anvanda maskinen

W Beakta lokala bestammelser betraffande anvéanda-
rens lagsta tillatna alder

B Anvand inte maskinen om du &r paverkad av alko-
hol, droger eller medicin

B Kontrollera maskinen betraffande skador fore varje

anvandning och byt ut skadade delar

B Kontrollera terrdangen som ska klippas noggrant. Ta
bort alla frammande féremal

B Anvand lampliga arbetsklader:
Langbyxor
Stadiga och halkfria skor

B Sta alltid stadigt och séakert

W Hall tredje part borta fran riskomradet

B Hall kroppen, lemmar och klader borta fran klippag-
gregatet

B Arbeta endast i dagsljus eller i bra artificiell belys-
ning
B Dra alltid ut kontakten ur eluttaget och vanta tills
maskinen stannar:
vid stdrningar eller kraftig vibration pa maskinen
innan du tar bort blockeringar
innan du atgardar igentappningar
efter kontakt med frammande féremal

ﬂ Sok efter skador pa grasklipparen efter kontakt
med frdmmande foremal. Genomfor nédvandig
reparation innan du startar och anvander gras-
klipparen pa nytt.

B Var sérskilt uppmérksam nér du vander grésklippa-
ren eller nar du drar den mot dig

B Klipp inte 6ver hinder (t.ex. kvistar, tradrotter)
B Taendast bort klippmaterial vid stillastaende motor

B Stdng av motorn, om en annan yta an den som ska
klippas korsas

W Lyft eller bar aldrig maskinen med motorn gaende
B Hall alltid den startklara maskinen under uppsikt
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Montering

Beakta den bifogade monteringsanvisningen.

Varning!
Maskinen far forst anvandas nar den ar
komplett monterad!

Fasta grasuppsamlare

Varning - skaderisk!

Ta bort eller fast grasuppsamlaren endast vid av-
stangd motor och stillastaende kniv.

1. Lyft utkastluckan och fast grdsuppsamlaren i hal-
larna.

Tomma grasuppsamlare (11)

1. Lyft utkastluckan.

2. Lossa grasuppsamlaren och ta bort den bakat.
3. Tém grasuppsamlaren.
4

Lyft utkastluckan och fast grasuppsamlaren i hal-
larna igen.

Nétanslutning

1. Sétt in elkontakten for maskinens anslutningsledning
i brytare-kontakt-kombinationen (15).

2. Sékra maskinens anslutningsledning med kabel-
dragavlastningen (14).
Elkabelns dgla méaste vara sa stor att kabeldragav-
lastningen kan glida fran den ena sidan till den
andra.

Starta motor

Gréasklipparen far bara startas pa jamn mark och inte i
hogt gras. Marken maste vara fri fran frammande fore-
mal, som t.ex. stenar. Lyft inte grasklipparen for att starta
den.

1. Tryck pa startknappen pa brytare-kontakt-kombina-
tionen och hall den sa (15-1).

2. Dra sakerhetsbygeln/-handtaget mot styrhandtaget
och hall fast (15-2).

3. Slépp startknappen.

Stanga av motor

1. Slapp sékerhetsbygeln/-handtaget.

2. Vanta tills kniven stannar.

Arbetsanvisningar

ﬂ Beakta de lokala bestammelserna for handha-
vande av grasklippare.

B Kontrollera terrdngen som ska klippas noggrant - ta

bort alla frammande féremal

Klipp bara om det inte finns nagra andra personer i

arbetsomradet

Klipp bara vid god sikt

Arbeta bara med ganghastighet

Klipp bara med en vass kniv

Klipp inte 6ver hinder (t.ex. kvistar, tradrotter)

Klipp alltid tvars dver sluttningar.

Anvand inte grasklipparen uppfor eller nedfor, och i

sluttningar med mer an 20° lutning

W Var extra forsiktig i sluttningar nar du vander i en
annan riktning

Tips for klippning

B Borja klippa sé nara eluttaget som majligt

B Setill att forlangningskabeln alltid ligger pa det re-
dan klippta gréaset

B Samma klipphdjd 3-5 cm, klipp inte mer &n halften
av grasets hojd

B Overbelasta inte grésklipparen! Oka klipphdjden
och klipp flera ganger, om motorvarvtalet sjunkter
pga langt tungt gras

| Klipp tidigt pa morgonen eller sent pa eftermid-
dagen, for att skydda det nyklippta graset mot ut-
torkning

®  Klipp tva ganger i veckan under vaxtperioden och
motsvarande mindre under torkperioden
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Elektrisk grasklippare

Forvaring

Forvara alltid maskinen med elkontakten utdragen

Fall ned styrhandtagets 6verdel for platssparande
forvaring

Forvara maskinen torrt, och utom rackhall for barn
och obehdriga personer

Reparation

Reparationsarbeten far endast genomforas av
AL-KO servicestationer och auktoriserade fackverk-
stader

Skarverktyg och fastbultar far endast bytas ut som
hel sats, for att undvika obalans

Underhall och skotsel
/\\ Varning - skaderisk!

Dra alltid ut elkontakten fore allt underhalls- och
skotselarbete!

Anvand alltid arbetshandskar vid underhalls- och
skotselarbete pa kniven!

Ej balanserade knivar medfor kraftig vibration och
skadar grasklipparen.

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet betraf-
fande funktion och slitage

Rengdr maskinen noggrant med en handborste
eller trasa efter grasklippningen. Ej borttagna
fororeningar pa maskinens undersida kan paverka
funktionen negativt

Spruta inte av maskinen med vatten! Vatten som
kommer in kan forstdra brytare-kontakt-kombinatio-
nen samt elmotorn

Kontrollera kniven regelbundet betraffande skador.
Sloa eller skadade knivar far endast slipas/bytas ut
av en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad. Slipade knivar maste balanseras
Atdragningsmoment pa knivskruv 15 Nm +5

Varning!
Kniven och motoraxeln far inte riktas!

Efter underhallsarbeten pa isoleringsdelar
(t.ex. byte av kniv) maste en isolationsskyddskon-
troll enligt riktlinjen VDE 701 genomforas.

B Fackmannamassig kontroll &r nédvandig:

efter pakérning av ett hinder
om motorn stannar direkt
vid bojd kniv

vid bojd motoraxel
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Hjélp vid storningar

Storning

Majlig orsak

Atgird

Motorn gar inte

Ingen stromférsorjning

Kontrollera hussékringen/fériangningskabeln.

Maskinkabel defekt

Uppsok en AL-KO servicestation/auktoriserad fackverkstad.

Kniven blockerar

Rengor utkastkanalen/kapan, kniven maste rotera fritt.
Starta pa kort grés eller pa en redan klippt yta, korrigera
klipphdjden.

Motoreffekten avtar

For mycket gras i utkast-
kanalen eller kapan

Rengdr utkastkanalen/kapan.
Korrigera klipphdjden.

Kniven slo Uppsok en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad, for att slipa/byta ut kniven.
Grasuppsamlaren fylls Vatt gras Lat grasmattan torka upp.
inte tllrackligt Grasuppsamlaren Rengor gallret pa grasuppsamlaren.
igensatt

For mycket gras i utkast-
kanalen eller kapan

Rengor utkastkanalen/kapan.
Korrigera Klipphojden.

Kniven slo

Uppsok en AL-KO servicestation eller auktoriserad fack-
verkstad, for att slipa/byta ut kniven.

Kontakta en av vara servicestationer vid stérningar som inte finns uppforda i denna tabell eller som du sjélv inte

kan atgarda.
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Elektrisk gressklipper

Om denne handboken

B Les denne bruksanvisningen for du tar produktet
i bruk. Det er en forutsetning for sikkert arbeid og
problemfri drift.

B Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne
dokumentasjonen og pa produktet.

B Oppbevar bruksanvisningen for framtidig bruk, og gi
den ogsa videre til en eventuell ny eier.
Symbolforklaring

OBS!
Folge ngye disse advarslene for a unnga person-
skader og/eller materielle skader.

ﬂ Spesielle henvisninger for bedre forstaelighet og
handtering.

Produktbeskrivelse

| dette dokumentet beskrives elektriske gressklippere
med gressoppsamlingskurv. Noen modeller er i tillegg
egnet for jorddekking.

Identifiser din modell ut fra produktbildene og beskrivel-
sene av de ulike opsjonene.

Forskriftsmessig bruk

Enheten er ment for klipping av gressplener i private om-
givelser og méa kun brukes pa terre gressplener.

Annen bruk eller bruk som gar utover dette gjelder som
ikke forskriftsmessig.

Mulig feilbruk

B Denne gressklipperen er ikke egnet for bruk i of-
fentlige anlegg, parker, sportsplasser eller i land- og
jordbruk

W De eksisterende sikkerhetsinnretningen ma ikke
demonteres eller forbikobles, f.eks. ved & binde fast
sikkerhetsbgylen til skaftet

Innhold B Enheten ma ikke brukes ved regn ogleller pa vate
. plener
Om denne handboKen ..o, 99
B Enheten ma ikke brukes i neeringsdrift
ProduktbeskrivelSe ..o, 99
SIKKETEtSANVISTINGET oo 101 Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
- |
MONEIING. oo 102 Obs - fare for personskader!
Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
Tips for arbeidet...........coocvviiniiiriiiicss 102 settes ut av drift!
OPPDEVANNG ...t 103
REPAASION ..o 103  Sikkerhetsboyle/sikkerhetshandtak
Vedlikehold 0g Stell.........oorervrrnrnrreereeens 103 Avhengig av utfgrelsen er enheten utstyrt med en sikker-
Hielp ved funksionsfeil 104 hetsbayle eller et sikkerhetshandtak. Ved farlige situa-
L sjoner ma dette slippes opp. Motoren og skjeerekniven
AVEalSbehandling ..........o....coovvvvveeseereeeeesseeeeesseennees 181  stanser.
Skjermklaff
Skjermklaffen beskytter mot at deler kan slynges ut.
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Symboler pa maskinen

OBS! Utvis forsiktighet ved handtering.

Skill alltid enheten fra stremnettet fer vedlike-
holdsarbeid eller hvis kabelen er skadet.

Les bruksanvisningen fgr enheten tas i bruk!

Fare for elektrisk stot.

Obs! Fare! Hold hender og fatter vekk fra skjee-

Hold avstand til fareomradet.

Cal>2][E]

reenheten!
T”.k obllngslednmgen mé holdes unna Hold uvedkommende vekk fra fareomradet!
skjeerekniver.
@ Bruk hgrselsvern!
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Elektrisk gressklipper

Sikkerhetsanvisninger

Maskinoperatgaren eller brukeren er ansvarlig for eventu-
elle ulykker med andre personer og deres eiendom.

OBS!

Bruk enheten og forlengelseskabelen kun der-
som de er i teknisk feilfri stand!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av drift!

Obs - fare for personskader!

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av drift!

Elektrisk sikkerhet

Obs! - Fare pga. elektrisk strom!

Fare ved bergring av spenningsfarende
komponenter! Hvis forlengelseskabelen kommer
il skade eller kuttes over ma stikkontakten umid-
delbart skilles fra stramnettet!

B Nettspenningen i huset ma stemme overens med
den nettspenningen som er angitt i tekniske data —
bruk aldri andre forsyningsspenninger

B Bruk bare forlengelseskabler som er ment for uten-
dars bruk og med et tverrsnitt pa minst 1,5 mm?

B Skadde eller utslitte forlengelseskabler ma ikke
brukes

B Kontroller tilstanden til forlengelseskabelen for hver
gangs bruk

B Bruk alltid den spesielle kabelstrekkavlastningen for
forlengelseskabelen

B Hold kabelen borte fra kutteomradet og fer den all-
tid bort fra maskinen

B Kjor aldri gressklipperen over forlengelseskabelen
B Beskytt enheten mot fuktighet

Sikkerhetsanvisninger for betjening

B Bamn eller personer som ikke kjenner bruksanvis-
ningen ma ikke benytte enheten

B Tahensyn til lokale bestemmelser angaende min-
stealder for betjening

B Bruk ikke enheten under pavirkning av medikamen-
ter, alkohol eller andre rusmidler

B Kontroller enheten far hver bruk mht. skader. Skift ut
skadde deler

B Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og
fiern alle fremmedelementer

B Bruk hensiktsmessige arbeidskleer:
Lang bukse
Fast og sklisikkert skoverk

Serg for stasikkerhet under arbeidet
Hold uvedkommende vekk fra fareomradet

Hold kropp, lemmer og kleer unna skjeereenheten

Arbeid kun med tilstrekkelig dagslys eller kunstig
belysning

Trekk alltid ut kontakten fra stremnettet og vent til
enheten star stille:

nar det oppstar feil eller uvant vibrering i en-
heten

for blokkeringer lases
far tilstopping fiernes
etter kontakt med fremmedelementer

ﬂ Undersgk gressklipperen med hensyn til eventu-
elle skader etter kontakt med fremmedelementer.
Utfer nadvendige reparasjoner far du starter og
tar i bruk gressklipperen pa nytt.

B Veer spesielt oppmerksom nar du vender eller trek-
ker til deg gressklipperen

W |kke kjor over hindringer (f.eks. grener eller rgtter)

B Oppkuttet materiale ma bare fiernes mens motoren
star stille

W Sla av motoren nar enheten flyttes over omrader
som ikke skal klippes

B Enheten ma aldri lgftes eller baeres med motoren
i gang
Ikke la en driftsklar enhet veere uten tilsyn
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Montering
Ta hensyn til den vedlagte monteringsanvisningen.

OBS!

Enheten ma farst brukes etter
komplett montering!

Sette pa gressoppsamlingskurv

Obs - fare for personskader!

Sett pa eller ta av gressoppsamlingskurven kun
nar motoren er slatt av og skjeerekniven star
stille.

1. Left opp skjermklaffen og fest gressoppsamlings-
kurven i holderen.

Tomme gressoppsamlingskurv (11)
1. Loft skjermklaffen.

2. Hekt av gressoppsamlingskurven og ta den av
bakover.

3. Tem gressoppsamlingskurven.

4. Loft opp skjermklaffen og fest gressoppsamlings-
kurven i holderen igjen.

Opprette stremtilkobling

1. Sett stramkontakten pa tilkoblingsledningen il
enheten i bryter/kontakt-enheten (15).

2. Sikre tilkoblingsledningen pa enheten med kabel-
strekkavlastningen (14).
Slayfen pa nettkabelen ma veere sa lang at
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene til den
andre siden.

Koble inn motoren

Start bare gressklipperen pa jevnt underlag og ikke i hayt
gress. Underlaget ma veere fritt for fremmedelementer
som f.eks. steiner. Ikke loft gressklippen ved starten.

1. Hold startknappen pa bryter/kontakt-enheten tryk-
ket (15-1).

2. Trekk sikkerhetsbaylen/-handtaket mot skaftet og
hold fast (15-2).

3. Slipp startknappen.

Sla av motoren
1. Slipp sikkerhetshaylen/-handtaket.

2. Vent il skjeerekniven har stanset opp.

Tips for arbeidet

Ta hensyn il lokale bestimmelser for bruk av
gressklippere.

B Kontroller omhyggelig omradet som skal klippes og

fiern alle fremmedelementer

Klipp plenen bare sa lenge det ikke oppholder seg

andre personer i arbeidsomradet

Klipp plenen bare ved god sikt

Far kun enheten i skrittempo

Klipp bare plenen med skarp skjeerekniv

Ikke Kjar over hindringer

(f.eks. grener eller rgtter)

Ved skjevt underlag ma det alltid klippes pa tvers

av helningen.

Ikke bruk gressklipperen rett nedover eller oppover

i skraninger med over 20° helning

B Veer spesielt oppmerksom ved retningsveksel i
skraninger

Tips for plenklipping

B Start klippingen sa naere stikkontakten som mulig

B For forlengelseskabelen alltid pa den delen av ple-
nen som allerede er klippet

B Jevn kuttehgyde 3-5 cm, ikke klipp mer enn halv-
parten av hgyden pa plenen

B |kke overbelast gressklipperen! Hvis motorturtallet
synker pga. langt og tungt gress: @k kuttehgyden

og kjar over flere ganger

®  Klipp plenen om morgenen eller sent pa ettermid-
dagen for a beskytte den nyklippede plenen mot
utterring

W | faser med sterk vekst klippes plenen to ganger i
uken; i perioder uten regn Klippes sjeldnere
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Elektrisk gressklipper

Oppbevaring

B Enheten ma alltid oppbevares med stremkabelen
trukket ut

B Vipp ned skaftet for & spare plass under oppbeva-
ringen

B Oppbevar enheten tart og utilgjengelig for barn og
uvedkommende personer

Reparasjon

B Reparasjoner ma bare utferes av AL-KO service-
punkter og autoriserte fagbedrifter

B For a unnga ubalanse ma skjeereverktgy og feste-
bolter alltid skiftes ut som hele sett

Vedlikehold og stell

A Obs - fare for personskader!
Trekk ut stramkontakten for vedlikehold og pleie!
Bruk alltid arbeidshansker ved vedlikehold og
pleie av skjserekniven!
Skjeerekniver som ikke er avbalansert farer il
sterke vibrasjoner og skader pa klipperen.

B Kontroller gressoppsamlingsinnretningen regelmes-
sig mht. funksjon og slitasje

B Etter klippingen rengjgres enheten grundig med en
handbarste eller en klut. Smuss som ikke fieres pa
undersiden av enheten kan pavirke funksjonen

B |kke spyl av enheten med vann! Vann som trenger
inn kan gdelegge bryter/kontakt-enheten og den
elektriske motoren

B Kontroller skjeerekniven regelmessig med henblikk
pa skader. Uskarpe eller skadde skjeerekniver ma
bare skjerpes eller skiftes ut av et AL-KO service-
punkt eller en autorisert fagbedrift. Etterskjerpede
skjeerekniver ma avbalanseres
Tiltrekkingsmoment p& knivskruen er 15 Nm +5

OBS!
Kniv og motoraksel ma ikke justeres!

ﬂ Etter vedlikehold av isolasjonselementer
(f. eks. ved utskifting av skjeerekniv) ma det iht.
direktiv VDE 701 utfres en isolasjonskontroll.

B En fagkyndig kontroll er pakrevet:
hvis man har kjert pa en hindring
ved plutselig motorstans
ved bayd skjeerekniv
ved bgyd motoraksel
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Hjelp ved funksjonsfeil

Funksjonsfeil

Mulig arsak

Lasning

Motoren gar ikke

Ingen stremforsyning

Kontroller hussikring / forlengelseskabel.

Kabel pa enheten defekt

Ta kontakt med AL-KO servicepunkt / autorisert fagbedrift.

Skjeerekniv blokkert

Rengjer utlgpskanalen / huset; skjeerekniven ma kunne
dreie fritt.Start pa et sted hvor gresset er lavt eller allerede
klippet; korriger kuttehgyden.

Motorytelsen synker

For mye gress i utlgps-
kanalen eller i huset

Rengjer utlgpskanal / hus.
Korriger kuttehgyden.

Skjeerekniven er uskarp

Ta kontakt med et AL-KO servicepunkt eller en autorisert
fagbedrift for skjerping eller utskifting av skjeerekniven.

Gressoppsamlingsbok-
sen fylles ikke tilstrekke-

lig opp

Plenen er fuktig

La plenen tarke.

Gressoppsamlingsboks
tilstoppet

Rengjer gitteret pa gressoppsamlingsboksen.

For mye gress i utlgps-
kanalen eller i huset

Rengjer utlgpskanal / hus.
Korriger kuttehgyden.

Skjeerekniven er uskarp

Ta kontakt med et AL-KO servicepunkt eller en autorisert
fagbedrift for skjerping eller utskifting av skjeerekniven.

kundeservice.

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, kan du ta kontakt med var
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Sahkoruohonleikkuri

Késikirjaa koskevia tietoja

B |ue tdma kayttdohje Iapi ennen tuotteen kayttdo-
nottoa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiotto-
man késittelyn edellytys.

B Noudata tassa dokumentissa ja laitteessa olevia
turvaohjeita ja varoituksia.

B Sailyta kayttoohje kayttoa varten ja luovuta se myos
tuotteen mydhemmille kayttajille.
Merkkien selitykset

Huomio!

Naiden varoitusten huolellinen noudattaminen voi
estaa ihmisten loukkaantumiset ja/tai esinevahin-
got.

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmartamaan ja
késittelemaan laitetta paremmin.

Tuotekuvaus

Tassa dokumentissa kuvataan ruohosailiolla varustettu-
ja sahkoruohonleikkureita. Jotkut mallit soveltuvat myos
ruohon kuohkeutukseen.

Voit tunnistaa oman mallisi tuotekuvien ja eri optioiden
kuvauksen perusteella.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Téama laite on tarkoitettu ruohon leikkaamiseen yksityis-
kaytossa. Laitteella saa leikata vain kuivaa ruohoa.

Muunlainen kaytto ei ole tarkoituksenmukaista.

Mahdollinen vaarinkaytto

W Tama ruohonleikkuri ei sovellu kaytettavaksi julkisil-
la paikoilla, puistoissa tai urheilukentilld eika maa-
ja metsataloudessa

B Ruohonleikkuriin asennettuja turvalaitteita ei saa
poistaa tai ohittaa esim. sitomalla turvakaari aisaan

Sisillysluettelo B Al3 kayta laitetta sateella &laka ruohon ollessa
mérka
Késikirjaa koskevia tietoja ..., 111 B Laitetta ei saa kiyitia kaupalliseen tarkoitukseen
TUOEKUVAUS ... 11
TUVAONJEEL.....veeee e 113 Turva- ja suojalaitteet
ASENNUS...cvvvvvvvvvvcceveini 114 Huomio - Loukkaantumisvaara!
TYBONJBILA «..vveveveeeveeeee e 114 Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!
SAIVEYS oo 115
KOTAUS vt M5 Turvakaari / turvakahva
HUOItO ja NOItO......cevevceieecce s 115 ) o ) o
Laitteessa on mallista riippuen joko turvakaari tai turva-
Apu hairiotilanteissa ..o 16 kahva. Vaaratilanteessa paasté kaaresta/kahvasta irti.
HAVIEBMINEN......cooic s 181 Moottorija leikkuutera pysahtyvat.
Luukku
Luukku suojaa ulossinkoutuvilta leikkuujatteilta.
111 Alkuperaisen kayttéohjeen kaannds



Laitteen symbolit

Huomio! Kasittele erityisen varovasti.

Irrota laite verkosta aina ennen huoltotéité tai jos
kaapeli on vaurioitunut.

Lue kayttoohje ennen kayttdonottoal

Séahkaéiskun vaaraa.

Pida etaisyytta vaara-alueeseen.

Pida liitosjohto kaukana leikkuuterista.

Huomio - Vaaral Pida kadet ja jalat kaukana
leikkuulaitteestal

Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta!

@ B/[=/ > ke

Kayta kuulonsuojaimia!
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Sahkoruohonleikkuri

Turvaohjeet

Koneen kayttaja vastaa henkildille ja heidan omaisuudel-
leen aiheuttamistaan vahingoista.

Huomio!

Kéyta laitetta ja pidennyskaapelia vain teknisesti
moitteettomassa kunnossa!

Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

A Huomio - Loukkaantumisvaara!
Turva- ja suojalaitteita ei saa poistaa kaytosta!

Séahkoturvallisuus

Huomio - Sahkévirta aiheuttaa vaaran!
Koskeminen sahkoa johtaviin osiin aiheuttaa
vaaran! Irrota pistoke heti verkosta, jos pidennys-
kaapeli on vaurioitunut tai mennyt poikki!

B Talon verkkojannitteen on oltava sama kuin Tekni-
sissa tiedoissa ilmoitettu verkkojannite. Ala kayta
mitaan muuta verkkojannitetta

B Kayta vain sellaisia pidennyskaapeleita, jotka so-
veltuvat ulkokayttdon — poikkileikkaus vahintaan
1,5 mm?

B Vaurioituneita tai murtuneita pidennyskaapeleita ei
saa kayttaa

B Tarkasta pidennyskaapelisi kunto ennen jokaista
kayttoonottoa

B Kayta aina pidennyskaapelin kanssa sille tarkoitet-
tua vedonpoistajaa

B Pida kaapeli kaukana leikkuualueelta ja ohjaa sita
aina poispain koneesta

B Al3 koskaan aja ruohonleikkurilla pidennyskaape-
linyli

B Suojaa laitetta kosteudelta

Kéayttoturvaohjeet

B |apset ja henkildt, jotka eivat tunne tata kayttdoh-
jetta, eivat saa kayttaa laitetta

B Noudata kayttajan vahimmaisikaa koskevia paikal-
lisia maarayksia

m Al kayta laitetta alkoholin, huumeiden tai laakkei-
den vaikutuksen alaisena

B Tarkasta laite aina ennen kéyttoa vaurioiden varalta
ja vaihdata vaurioituneet osat

B Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti, ja
poista kaikki roskat

B Kayta tarkoituksenmukaisia tydvaatteita:
Pitkat housut
Tukevat, pitavat kengat

B Huomioi tukeva tydasento

B Pida ulkopuoliset poissa vaara-alueelta

B Pid4 vartalo, kadet, jalat ja vaatteet kaukana leik-
kuulaitteesta

B Tyoskentele vain riittdvassé paivanvalossa tai keino-
valaistuksessa

B |rrota pistoke aina verkosta ja odota, etta laite py-

sahtyy,
jos olet havainnut laitteessa hairidita tai epata-
vallista tarin&a
ennen kuin vapautat jumiutuneen osan
ennen kuin avaat tukokset
jos laite on joutunut kosketuksiin roskien kans-
sa

ﬂ Jos ruohonleikkuri on joutunut kosketuksiin
roskien kanssa, tarkasta mahdolliset vauriot. Tee
tarvittavat korjaukset, ennen kuin jatkat ruohon-
leikkurin kayttoa.

B Ole erityisen tarkkaavainen ruohonleikkuria kaanta-
essasi tai vetdessasi sita itseesi pain

B Al leikkaa ruohoa esteiden paalta (esim. oksat,
puunjuuret)

B Poista leikkuujte vain silloin kun moottori on pysah-
dyksissa

B Sammuta moottori, jos ylitat jonkin muun kuin leikat-
tavan alueen

B Al3 koskaan nosta tai kanna laitetta moottorin olles-
sa kaynnissa

B Al3jata kayttdvalmista laitetta iman valvontaa
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Asennus

Noudata mukana toimitettua asennusohjetta.

Huomio!

Laitetta saa kayttaa vasta sitten, kun asennus
on suoritettu loppuun!

Ruohosiilion asettaminen paikalleen

Huomio - Loukkaantumisvaara!

Poista tai aseta ruohosailio paikalleen vain silloin,
kun moottori on kytketty pois paalta ja leikkuutera
on pysahdyksissa.

1. Nosta luukkua ja ripusta ruohosailio pidikkeisiin.

Ruohosiilion tyhjennys (11)

1. Nosta luukkua.

2. Veda ruohosailid esiin ja poista se taaksepain.
3. Tyhjenné ruohosiilio.
4

Nosta luukkua ja aseta ruohosilio takaisin pidik-
keisiin.

Luo verkkoliitanta

1. Tyonna laitteen liitosjohdon pistoke kytkin—pistoke-
yhdistelmaan (15).

2. Kiinnita laitteen liitosjohto kaapelin vedonpoistajaan
(14).
Verkkokaapelin lenkin taytyy olla niin pitka, etta
kaapelin vedonpoistaja voi liukua puolelta toiselle.

Kytke moottori paalle

Kéynnista ruohonleikkuri vain tasaisella alustalla, &la
korkeassa ruohikossa. Alustassa ei saa olla roskia, ku-
ten esim. kivia. Ald nosta ruohonleikkuria kaynnistysta
varten.

1. Pida kytkin—pistoke-yhdistelman kaynnistyspainiket-
ta painettuna (15-1).

2. Veda turvakaarta/-kahvaa aisaa vasten ja pida
paikallaan (15-2).
Paasta kaynnistyspainike.

Moottorin kytkeminen pois péalta
1. Péaasta turvakaari/-kahva.

2. Odota, ettd leikkuutera on pysahtynyt.

Tyoohjeita

Noudata ruohonleikkurin kéytt6a koskevia paikal-
lisia maarayksia.

B Tarkasta leikattava alue kokonaan ja huolellisesti —

poista kaikki roskat

Leikkaa ruohoa vain silloin, kun tydalueella ei ole

ulkopuolisia

Leikka ruohoa vain silloin, kun nakyvyys on hyva

Ohjaa laitetta vain kavelyvauhtia

Leikka ruohoa vain teravélla leikkuuteralla

Al leikkaa ruohoa esteiden paaita

(esim. oksat, puunjuuret)

Viettavalla alustalla leikatessasi leikkaa ruohoa poi-

kittaissuuntaan alustaan nahden.

Al ohjaa ruchonleikkuria viettavéa alustaa ylos-

tai alaspain alaka kayta sita alustalla, joka viettaa

enemman kuin 20°

B Noudata erityista varovaisuutta, kun vaihdat suun-
taa viettavallg alustalla

Ohjeita ruohon leikkaamiseen

B Aloita ruohon leikkaaminen mahdollisimman lahelta
pistorasiaa

B Ohjaa pidennyskaapelia aina jo leikatulle ruohikolle

B Pid4 leikkuukorkeus 3-5 cm:ssé ja leikkaa korkein-
taan puolet ruohon korkeudesta
B Al3 ylikuormita ruohonleikkuria! Jos moottorin kier-

rosluku laskee huomattavasti pitkassa, raskaassa
ruohikossa, saada suurempi leikkuukorkeus ja leik-

kaa ruoho useaan kertaan
B | eikkaa ruoho aamulla tai my6haan iltapaivalla, jot-
ta juuri leikattu ruoho ei kuivu

B |eikkaa ruoho voimakkaan kasvuvaiheen aikana
kaksi kertaa viikossa ja vahasateisina aikoina vas-
taavasti harvemmin
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Sahkoruohonleikkuri

Sailytys

Sailyta laitetta aina pistoke irrotettuna
Laske ylaaisa alas, jotta saastat sailytystilaa

Sailyta laitetta kuivassa, poissa lasten ja asiattomi-
en ulottuvilta

Korjaus

Vain AL-KO:n huoltopalvelut ja valtuutetut alan yri-
tykset saavat tehda korjaustdita

Epétasapainon vélttamiseksi saa leikkuupéité ja
kiinnityspultteja vaihtaa vain sarjoittain

Huolto ja hoito

A Huomio - Loukkaantumisvaara!

Irrota pistoke aina ennen jokaista huolto- ja
hoitoty6ta!

Kéyta aina leikkuuteran huolto- ja hoitotdissa
tyokasineita!

Epéatasapainossa olevat leikkuuterat aiheuttavat
voimakasta tarinaa ja vaurioittavat ruohonleik-
kuria.

Tarkasta ruohosailidlaite sd@nndllisesti toimintahai-
rididen ja kulumien varalta

Puhdista ruohonleikkuri ruohonleikkuun jalkeen
perusteellisesti kasiharjalla tai puhdistusliinalla.
Laitteen alapuolella oleva poistamaton lika saattaa
vahingoittaa laitteen toimintaa

Ala puhdista laitetta vesisuihkulla! Sisa&n meneva
vesi voi rikkoa kytkin—pistoke-yhdistelman ja sé&h-
kémoottorin

Tarkasta leikkuuterat sadanndllisesti vaurioiden
varalta. Teroituta / vaihdata tylsat tai vaurioituneet
leikkuuterat vain AL-KO:n huoltopalvelussa tai val-
tuutetussa alan yrityksessa. Teroitetut leikkuuterat
taytyy tasapainottaa

Teranruuvin kiristysvaantomomentti 15 Nm +5

Huomio!
Teraa ja moottorin akselia ei saa suoristaa!

Eristysosiin tehtyjen huoltot6iden jéalkeen
(esim. leikkuuteran vaihto) taytyy tehda direktiivin
VDE 701 mukainen eristyssuojakoe.

B Ammattilaisen suorittama tarkastus vaaditaan:

jos on ajettu esteen paalle
jos moottori pysahtyy akkia
jos leikkuutera on taipunut
jos moottorin akseli on taipunut
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Apu héiriétilanteissa

Stoérung

Mahdolliset syyt

Ratkaisu

Moottori ei kay

Ei virtaldhdetta

Tarkasta talosulake / pidennyskaapeli.

Laitteen kaapeli viallinen

Ota yhteyttd AL-KO:n huoltopalveluun / valtuutettuun alan
yritykseen.

Leikkuutera jumissa

Puhdista poistokanava / kotelo, leikkuuteran taytyy voida
kaantya vapaasti. Kaynnista ruohonleikkuri matalassa ruo-
hikossa tai jo leikatulla alueella ja korjaa leikkuukorkeus.

Moottorin teho pienenee

Liikaa ruohoa poistoka-
navassa tai kotelossa

Puhdista poistokanava / kotelo.
Korjaa leikkuukorkeus.

Tylsa leikkuutera

Ota yhteytta AL-KO:n huoltopalveluun tai valtuutettuun alan
yritykseen ja teroituta/vaihdata leikkuutera.

Ruohosiilio ei tayty
rittavasti

Ruoho on kosteaa

Anna ruohon kuivua.

Ruohosailio tukossa

Puhdista ruohosailién verkko.

Liikaa ruohoa poistoka-
navassa tai kotelossa

Puhdista poistokanava / kotelo.
Korjaa leikkuukorkeus.

Tylsé leikkuutera

Ota yhteytta AL-KO:n huoltopalveluun tai valtuutettuun alan
yritykseen ja teroituta/vaihdata leikkuutera.

Jos ilmenneita hairioita ei [0ydy tasta taulukosta tai jos et osaa itse korjata niita, ota yhteytta vastaavaan asia-

kaspalveluumme.
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EST

Elektro-Rasenmaher

Kéasiraamat

B |ugege see kasutusjuhend enne kasutamist Iabi.
See on turvalise td6tamise ja haireteta kasitsemise
eelduseks.

B Jargige ohutus- ja hoiatusjuhiseid, mis on &ra too-
dud selles dokumendis ja seadmel.

B Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda tu-
levikus kasutada, ja andke see edasi ka teistele
kasutajatele.

Tahiste selgitus

Tahelepanu!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekiselt, valdite
inimeste vigastamist ja/vi objektide kahjustamist.

ﬂ Spetsiaalne juhis paremini arusaamiseks ja

kasitsemiseks.

Sisukord

K&SIraamat ..........ccooovereerecrceeeeeceeis 17
TOOtEKIHEIAUS. ..o 17
ONULUSJUNISEA. ... 119
MONEAAZ.........ooeii e 120
Markusi masinaga to0tamiseks .............c.ccecccinrinnne 120
HOIUIEPANEK. ... 121
REMONE.....coei e 121
Hooldus ja korrashoid..............cocevrrrnnnnninnennes 121
Abi rikete KOrral..........c.ovveecinrirciceeesceees 122
Jaatmete korvaldamine ... 182

Tootekirjeldus

Selles dokumentatsioonis kirjeldatakse rohukogujaga
elektrilisi muruniidukeid. Mdned mudelid sobivad lisaks
ka multSimiseks.

Tuvastage oma mudel tootepiltide ja erineva lisavarustuse
kirjelduse alusel.

Eesmaérgiparane kasutamine

See seade on ette nahtud muru niitmiseks eravalduses
ning seda tohib kasutada ainult kuival murul.

Muu véi neist raamest valjuv kasutamine ei ole eesmar-
gipérane.

Voimalik vale kasutamine

B See muruniiduk ei sobi kasutamiseks avalikes
rajatistes, parkides, spordirajatistes ega pdllu- ning
metsamajanduses

B Olemasolevaid kaitseseadiseid ei tohi maha
monteerida ega kasutuskdlbmatuks muuta, nt
turvasanga raami kiilge sidudes

Arge kasutage seadet vihmaga ja/voi marjal murul

Seade ei sobi professionaalseks kasutuseks

Ohutus- ja turvaseadised

Téhelepanu, vigastusoht!
Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta

kasutuskdlbmatuks!
Turvasang / turvakédepide

Olenevalt teostusest on seade varustatud turvasanga véi
turvakdepidemega. Ohtlikus olukorras tuleb see lihtsalt
vabastada. Mootor ja I6iketerad peatuvad.

Parkeklapp

Pdrkeklapp kaitseb véljapaiskuvate osade eest.

17
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EST

Seadmel olevad siimbolid

Tahelepanu! Eriline ettevaatus kasitsemisel.

Hooldustodde voi vigastatud kaabli korral lahutage
seade alati vooluvérgust.

Enne kasutuselevdttu lugege labi kasutusjuhend!

Risk elektrilodgi.

Tahelepanu oht! Hoidke kéed ja jalad
|dikemehhanismist eemal!

Hoiduge ohualast eemale.

Hoidke (ihenduskaabel I6iketeradest
eemal.

Hoidke kdrvalised isikud ohualast eemal!

@ B/[=/ > ke

Kandke kuulmiskaitseid!
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EST

Elektro-Rasenmaher

Ohutusjuhised

Masina juht vi kasutaja vastutab teiste inimeste ja nende
omandiga juhtunud dnnetuste eest.

Tahelepanu!

Kasutage ainult tehniliselt laitmatus seisundis
masinat ja pikenduskaablit!

Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
kasutuskélbmatuks!

Tahelepanu, vigastusoht!

Ohutus- ja turvaseadiseid ei tohi muuta
kasutuskélbmatuks!

Elektriohutus

Tahelepanu - elektrivoolust lahtuv oht!

Oht pinge all olevaid osi puudutades! Eemaldage
pistik koheselt vooluvérgust, kui pikenduskaabel
on defektne vai labi Idigatud!

B Maja vorgupinge peab vastama tehnilistes
andmetes toodud andmetele vorgupinge kohta.
Arge kasutage muud varustuspinget

B Kasutage ainult pikenduskaableid, mis on ette
nahtud kasutamiseks vabas 6hus - minimaalne
ristidige 1,5 mm?

B Vigastatud vdi murdunud pikenduskaableid ei tohi
kasutada

B Kontrollige enne iga kasutamist pikenduskaabli
seisundit

B Kasutage alati pikenduskaabli jaoks ettenahtud
kaabli témbetokist

B Hoidke kaabel I6ikealast véljas ja suunake see alati
masina juurest eemale

B Arge kunagi séitke muruniidukiga iile
pikenduskaabli

B Kaitske seadet niiskuse eest

Ohutusnduded kasitsemisel

B Lapsed ning isikud, kes ei ole tuttavad
kasutusjuhendiga, ei tohi seadet kasutada

B Jargige kohapeal kehtivaid eeskirju seoses kasutaja
minimaalse vanusega

B Arge kasutage seadet alkoholi, narkootikumide ega
ravimite mgju all

B Kontrollige seadet enne iga kasutamist vigastuste
osas, laske katkised osad valja vahetada

B Kontrollige niidetavat ala téielikult ja hoolikalt,
eemaldage koik vodrkehad

B Kandke otstarbekaid todriideid:
pikad piiksid
tugevad libisemiskindlad jalatsid
B Jalgige tootades, et seisate kindlalt
B Hoidke kdrvalised isikud ohualast eemal

B Hoidke keha, k&ed-jalad ning riided
|6ikemehhanismist eemal

B Tootage ainult paevavalgel voi kiillaldase kunstliku
valgustusega

B Eemaldage pistik alati vooluvérgust ja oodake, kuni
masin seiskub:

parast rikete esinemist ja masina ebatavalist
vibreerimist

enne blokeeringute vabastamist
enne ummistuste korvaldamist
parast kontakti vodrkehadega

ﬂ Kontrollige parast kontakti védrkehadega
voimalikke vigastusi muruniidukil. Viige 1abi
vajalikud remontt6od, enne kui alustate uuesti
t66d muruniidukiga.

B Muruniidukit Gmber poérates voi enda poole
tdmmates tuleb olla eriti tahelepanelik

B Arge niitke iile takistuste (nt oksad, puujuured)

B Eemaldage Idigatud rohi ainult siis, kui mootor
seisab

W Liilitage mootor vélja, kui Uletate ménd muud ala kui
niidetav pind

B Arge kunagi tostke masinat iiles ega kandke seda,
kui mootor téotab

B Arge jitke tb6valmis seadet jarelevalveta
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EST

Montaaz

Jargige juuresolevat montaazijuhendit.

A Tahelepanu!

Masinaga tohib toétada alles parast taielikku
montaazi!

Rohukoguja paigaldamine

Tahelepanu, vigastusoht!

Vétke rohukoguja maha voi pange kohale ainult
siis, kui mootor on valja lllitatud ja Ioiketera
seisab.

1. Tostke pdrkeklapp les ja riputage rohukoguja
kohale.

Rohukoguja tiihjendamine (11)

1. Tostke porkeklapp dles.

2. Tostke rohukoguja vélja ja votke tahasuunas maha.
3. Tihjendage rohukoguja.
4

Téstke porkeklapp les ja riputage rohukoguja
uuesti kohale.

Vooluvorku iihendamine

1. Torgake seadme tihenduskaabli pistik lUliti-pistiku-
kombinatsiooni (15).

2. Fikseerige seadme tihenduskaabel kaabli
tdmbetokisega (14).
Toitekaabli aas peab olema nii pikk, et kaabli
tdmbetokis saaks liikuda kiiljelt kiiljele.

Mootori sissellilitamine

Kéivitage muruniiduk ainult tasasel pinnal, mitte kdrges
rohus. Maapinnal ei tohi olla vdorkehi, nt kive. Arge
tdstke muruniidukit kaivitamiseks les.

1. Hoidke liiliti-pistiku kombinatsiooni kaivitusnuppu
allavajutatuna (15-1).

2. Tommake turvasang / -kaepide vastu raami ja
hoidke (15-2).

3. Laske kaivitusnupp lahti.

Mootori véljaliilitamine
1. Vabastage turvasang / -kaepide.

2. Oodake, kuni Ioiketera seiskub.

Markusi masinaga tootamiseks

ﬂ Jargige kohapeal kehtivaid maérusi muruniidukite
kaitamiseks.

Kontrollige niidetavat ala taielikult ja hoolikalt,
eemaldage kdik vddrkehad

Niitke ainult siis, kui tobalas ei ole kdrvalisi isikuid
Niitke ainult hea nahtavuse korral

Liigutage masinat ainult sammukiirusel

Niitke ainult terava I6iketeraga

Arge niitke (le takistuste

(nt oksad, puujuured)

Kallakute! niitke alati kallaku suunaga risti.

Arge liigutage niidukit kallakut pidi Gles voi alla ning
arge tootage kallakutel Gle 20 °

W Olge eriti ettevaatlik kallakutel tdésuunda muutes

Napunaiteid niitmiseks

B Alustage niitmisega v8imalikult pistikupesa lahedalt

B Vedage pikenduskaablit alati mddda juba niidetud
pinda

m  Uhtlane Isikekdrgus 3-5 cm, arge niitke maha
rohkem kui pool rohu kdrgusest

B Arge koormake muruniidukit dile! Kui mootori
pdorete arv langeb pikas raskes rohus margatavalt,
tuleb l6ikekdrgust suurendada ja niita mitu korda

B Niitke hommikul vdi hilisel parastldunal, et kaitsta
varskelt niidetud muru kuivamise eest

B Tugeva kasvu perioodil niitke kaks korda nadalas,
vihmavaesel ajal vastavalt harvemini
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EST

Hoiulepanek

Elektro-Rasenmaher

Seadme hoiulepanekul peab toitepistik alati olema
valja tdommatud

Ruumi saastmiseks keerake raami tlemine osa alla

Hoidke seadet kuivas ja lastele ning kdrvalistele
isikutele kattesaamatus kohas

Remont

Remonttdid tohivad teha ainult AL-KO
teeninduspunktid ja volitatud todkojad

Et valtida tasakaalustamatust, tohib Idiketeri ja
kinnituspolte vahetada ainult komplektikaupa

Hooldus ja korrashoid

Tahelepanu, vigastusoht!

Enne koiki hooldustoid tdommake alati toitepistik
valja!

Loiketera juures hooldus- ja korrastustoid tehes
kandke alati tdokindaid!

Tasakaalustamata l6iketerad pohjustavad tugevat
vibratsiooni ja rikuvad niidukit.

Kontrollige regulaarselt rohukoguja t6d ja kulumist

Parast niitmist puhastage masinat pohjalikult harja
voi lapiga. Eemaldamata mustus masina alakiiljel
v6ib masina t60d takistada

Arge pritsige masinat veegal Sissetungiv vesi
voib rikkuda luliti-pistik-kombinatsiooni ning
elektrimootori

Kontrollige Idiketeri regulaarselt vigastuste osas.
Laske nirisid véi vigastatud I6iketeri teritada /
vahetada ainult AL-KO teeninduspunktis v&i volitatud
tookojas. Teritatud I6iketerad tuleb balansseerida
|diketera kruvi pingutusmoment 15 Nm +5

Tahelepanu!
Loiketeri ja mootori vélli ei tohi reguleeridal

Parast isoleeritud osade hooldustdid

(nt I6iketerade vahetamine) tuleb vastavalt
direktiivile VDE 701 viia labi isolatsioonikaitse
kontroll.

B Kontrollimine spetsialisti poolt on vajalik:

parast takistusele soitmist

mootori kohese seiskumise korral
kui Idiketera on deformeerunud
kui mootori véll on deformeerunud
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Abi rikete korral

Rike

Véimalik pohjus

Lahendus

Mootor ei todta

Puudub vooluvarustus

Kontrollige maja kaitset / pikenduskaablit.

Seadme kaabel defektne

Paorduge AL-KO teeninduspunkti / volitatud tookotta.

Loiketera blokeerub

Puhastage véljaheitekanalit / korpust, Iiketera peab olema
véimalik vabalt keerata.

Alustage madalal rohul v&i juba niidetud pinnal, korrigeerige
|dikekdrgust.

Mootori véimsus
ndrgeneb

Véljaheitekanalis voi
korpuses on liiga palju
rohtu

Puhastage véljaheitekanalit / korpust.
Korrigeerige l6ikekdrgust.

Loiketera ndiri

Paorduge AL-KO teeninduspunkti vdi volitatud tédkotta ja
laske l6iketera teritada / vélja vahetada.

Rohukoguja kast ei taitu
killaldasel maaral

Rohi on niiske Laske rohul kuivada.
Rohukoguja kast Puhastage rohukoguja kasti voret.
ummistunud

Véljaheitekanalis voi
korpuses on liiga palju
rohtu

Puhastage véljaheitekanalit / korpust.
Korrigeerige 16ikekorgust.

Loiketera niiri

Pdorduge AL-KO teeninduspunkti voi volitatud tédkotta ja
laske I6iketera teritada / vélja vahetada.

duse poole.

Rikete korral, mida pole selles tabelis voi mida te ise kdrvaldada ei saa, pddrduge meie volitatud klienditeenin-

474269_d

122



Elektriskais zaliena plavéjs

Par So rokasgramatu

B Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas izlasiet So
lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums tam,
lai darbs ar $kérém btu dro$s un to lietoSanas
laika nerastos traucgjumi.

B |evérojiet Saja instrukcija sniegtos un uz ierices red-
zamos dro$ibas un bridinajuma noradijumus.

B Uzglabajiet lietoSanas pamacibu, lai nepiecieSami-
bas gadijuma to batu iesp&jams parlastt, un nodo-
diet to talak art nakamajam ierices lietotajam.

Simbolu paskaidrojums

Uzmanibu!

Preciza $o bridinajuma noradijumu ievéro$ana var
novérst miesas bojajumu gasanu un / vai materialo
zaudéjumu rasanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un
precizakai izmantoSanai.

Satura raditajs

lzstradajuma apraksts

Saja instrukcija ir aprakstiti elektriskie zaliena plavéji ar
zales savak$anas tvertni. AtseviSki modeli papildus ir
pieméroti mul¢éSanai.

Nosakiet savu modeli péc izstradajuma attéliem un
dazado opciju apraksta.

Noteikumiem atbilsto$a izmantoSana

87 ierice ir paredzéta zaliena plausanai privatam
vajadzibam un to drikst izmantot tikai sausa zaliena
plausanai.

lerices izmanto$ana citadi, neka noradits, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstoSu izmantoSanu.

lespéjama nepareiza izmanto$ana

m Sis zaliena plavéjs nav piemérots izmanto$anai
publiskas teritorijas, parkos, sporta laukumos, ka
art lauksaimnieciba un mezsaimnieciba.

B EsoSos droSibas mehanismus nedrikst demontét
vai blokét, piem., droSibas sviru piesienot pie
roktura.

W |erici nedrikst lietot lietl un/vai mitra zaliena

plausanai.
Par 80 TOKASGrAMAMU ..o 123 m lerici nedrikst izmantot komercialiem nolakiem.
1Z3dRIUMA BPTAKSLS . 123 Drosibas un aizsardzibas mehanismi
DroSThas NOrAAES ........ceveevreerenererreiriesieseieeseseines 125 _ . .
Uzmanibu - traumu ga$anas risks!
MONEEZ. e 126 Nedrikst partraukt vai kavét drosibas un
Norades par darbu ar €fiCi..............evooersrerssrroen 126 aizsardzibas mehanismu darbibu!
UzglabaSana.........c..coocvverinciicieccceae, 127 . . . .
DrosSibas svira / droSibas rokturis
REMONESANA ..ot 127
Tehniska ok KoDs 197 lerice atkartba no modela ir aprikota ar droSibas sviru
ENNISKA BPKOPE UM KOPSANG -.-vvsvvevovsvvevvve vai dro$ibas rokturi. Bistamas situacijas ta/tas vienkarsi
Palidziba trauc&jumu gadijuma..........ccoc..oevvvveerrrenn. 128  jaatlaiz. Motors tiks izslegts, un asmeni tiks apturéti.
UBIZECHE oo 182 Novirzitajvaks
Novirzitajvaks aizsarga pret dalinam, kas tiek izmestas
no ierices.
123 Originalas lietodanas instrukcijas tulkojums



Uzmantbu! Lietojot jaievéro Tpasa piesardziba.

Pirms tehniskas apkopes darbu veik$anas vai
sabojata elektribas vada gadijuma ierice jaatvieno
no elektribas tikla.

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas izlasrt
lietoanas instrukciju!

Riska elektriskas stravas triecienu.

Uzmanibu - briesmas! Rokam un kajam vienmer
jaatrodas dro3a attaluma no asmeniem!

levérot drodu attalumu I1dz iericei.

Piesleguma vadam vienmér jaatrodas
drosa attaluma no asmeniem.

Nepiedero$am personam jaatrodas drosa
attaluma no ierices lietoSanas vietas!

@ P/Z/[> ke

Lietot dzirdes aizsardzibu!
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Elektriskais zaliena plavéjs

Drosibas norades

lerices lietotajs ir atbildigs par negadijumiem, kuros ir
iesaistitas citas personas vai to Tpasums.

Uzmanibu!

lerici un elektribas vada pagarinataju drikst lietot
tikai tad, ja tie ir tehniski nevainojama stavokli!
Nedrikst partraukt vai kavét drosibas un
aizsardzibas mehanismu darbibu!

Uzmanibu - traumu gusanas risks!

Nedrikst partraukt vai kavet dro$ibas un
aizsardzibas mehanismu darbibu!

Elektriska drosiba

A Uzmanibu - risks, kuru izraisa elektriska strava!
Risks, kuru izraisa pieskarSanas spriegumu
vados$am detalam! Ja elektribas vada
pagarinatajs ir sabojats vai parrauts,
kontaktdaksa nekavejoties jaatvieno no
elektribas tikla!

B Majas elektribas tikla spriegumam jaatbilst
tehniskajos datos noraditajiem elektribas tikla
sprieguma parametriem, nedrikst izmantot citu
baro$anas spriegumu.

B |zmantojiet tikai tadus elektribas vada
pagarinatajus, kuri ir paredzéti lietoSanai arpus
telpam - minimalais Skérsgriezums: 1,5 mm?,

B Bojatus vai nolietotus elekiribas vada pagarinatajus
nedrikst izmantot.

B Parbaudiet elektribas vada pagarinataja stavokli
pirms katras ekspluatacijas uzsaksanas.

B Vienmér izmantojiet elekiribas vada pagarinatajam
paredzéto specialo vilkmes spéka atslogotaju.

B Elektribas vadam jaatrodas dro3a attaluma no
asmeniem, un tas vienmér janovieto péc iespéjas
talak no ierices.

B Zaliena plavéju nekada gadijuma nedrikst virzit pari
elektribas vada pagarinatajam.

B |erice jasarga no mitruma.
LietoSanas drosibas norades

W |erici nedrikst lietot bérni un personas, kuras nav
iepazinusas ar $o lietoSanas instrukciju.

levérojiet vietgjos priekSrakstus, kuri nosaka ierices
lietotaja minimalo vecumu.

B lerici nedrikst lietot, atrodoties alkohola, narkotisko
vielu vai medikamentu ietekmé.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai ierice
nav bojata; uzdodiet nomainit bojatas detalas.
B Ripigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju, neatstajiet
nekadus sveskermenus.
B Pirms darba ar ierici jauzvelk atbilsto$s darba
apgérbs:
Garas bikses
Stabili apavi ar neslidosu zoli
B Darba laika vienmeér jaienem droSa un stabila
pozicija.
B Nepiedero$am personam jaatrodas dro3a attdluma
no ierices lietoSanas vietas.

W Kermenim, ekstremitatém un apgérbam jaatrodas
drosa attaluma no asmeniem.

W Stradajiet tikai pietickama dienas gaisma vai
maksligaja apgaismojuma.
m  Sados gadijumos kontaktdaksa jaatvieno no
elektribas tikla un janogaida, lldz asmeni apstajas:
ja rodas traucéjumi un netipiska ierices vibracija
pirms blok&juma novérsanas
pirms nosprostojuma noveérsanas
péc kontakta ar sveSkermeniem

ﬂ Péc kontakta ar sveSkermeniem parbaudiet, vai
zaliena plavéjs nav bojats. Pirms zaliena plavéja
iedarbinasanas un darba turpinasanas veiciet
nepiecieSamos remontdarbus.

W |evérojiet ipaSu piesardzibu, zaliena plavéju
apgriezot vai velkot sava virziena.

B Nevirziet ierici pari $kérsliem (piem., zariem, koka
sakném).

B Noplauto zali iznemiet tikai tad, kad motors
nedarbojas.

B |zslédziet motoru, ierici parvietojot pa teritoriju, kura
nav japlauj.

B [erici nekada gadijuma nedrikst celt vai nest, kad
darbojas tas motors.

W |erici nedrikst atstat bez uzraudzibas.
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Montaza

levérojiet komplekta ieklauto montazas instrukciju.

Uzmanibu!

lerici drikst lietot tikai péc tam, kad ta ir
pilntbd samontéta!

Zales savaksanas tvertnes piestiprinasana

Uzmanibu - traumu giiSanas risks!

Zales savak$anas tvertni drikst nonemt vai
piestiprinat tikai tad, kad motors ir izslégts un
asmens ir apstajies.

1. Paceliet novirzitajvaku un piestipriniet zales
savakSanas tvertni tas turétajos.

Zales savaksanas tvertnes iztukSosana (11)

1. Paceliet novirzitajvaku.

2. Zales savakSanas tvertni atvienojiet no tas turétajiem
un nonemiet virziena uz aizmuguri.

3. lztukSojiet zales savakSanas tvertni.

4. Paceliet novirzitajvaku un piestipriniet zales
savaksanas tvertni tas turétajos.

Elektribas tikla piesléguma izveidoSana

1. lerices piesleguma vada tikla kontaktdaksa
jaiesprauz kombinétaja sledzi-rozeté (15).

2. lerices piesleguma vads janofiksé ar elektribas
vada vilkmes spéka atslogotaju (14).
Elektribas tikla vada cilpai jabat tik garai, lai
elektribas vada vilkmes spéka atslogotajs varétu
parvietoties no vienas malas lidz otrai.

Motora ieslégSana

ledarbiniet zaliena plavéju, tam atrodoties tikai uz

[idzenas virsmas, ne gara zalé. Uz §Ts virsmas nedrikst

atrasties sveSkermeni, piem., akmeni. Zaliena plavéjs

iedarbinasanas nollka nav japacel.

1. Nospiediet un turiet nospiestu kombinéta sledza-
rozetes iedarbinasanas pogu (15-1).

2. Drosibas sviru/rokturi pievelciet pie roktura un turiet
(15-2).

3. Atlaidiet iedarbinaSanas pogu.

Motora izslégSana
1. Atlaidiet droSibas sviru/rokturi.

2. Nogaidiet, Ildz asmens apstajas.

Norades par darbu ar ierici

leverojiet vietgjos priekSrakstus par zaliena
plavéju lietoSanu.

B Ripigi parbaudiet visu plaujamo teritoriju -

neatstajiet nekadus sveskermenus.

Lietojiet ierici tikai tad, ja plaujamaja teritorija

neatrodas nepiedero$as personas.

Plauijiet tikai laika, kad ir laba redzamiba.

Virziet ierTci, tikai ejot soliem.

Plaujiet tikai ar asu asmeni.

Nevirziet ierici pari Skersliem

(piem., zariem, koka sakném).

Nogazés vienmér japlauj perpendikulari kritumam.

Zaliena plavéju nedrikst virzit uz augsu vai uz

leju pa nogazi un lietot nogazes, kuru slipums

parsniedz 20°.

B |evérojiet ipaSu piesardzibu, nogazes mainot
plausanas virzienu.

leteikumi plausanai

B Saciet plauSanu péc iespéjas tuvak elektribas tikla
rozetei.

B Elekirbas vada pagarinataju vienmer izvietojiet uz
jau noplauta zalaja.

B PlauSanas augstums ir nemainigs: 3-5 cm, nedrikst
noplaut vairak neka pusi no zaliena garuma.

B Neparslogojiet zaliena plaveju! Ja, plaujot garu,
smagu zali, motora apgriezienu skaits ieverojami
pazeminas, palieliniet plausanas augstumu un

plaujiet vairakas reizes.

B Plaujiet rita stundas vai vélu pécpusdiena, lai tikko
noplautais zaliens neizkalstu.

B |aika, kad zaliens aug atri, plaujiet divreiz nedéla,
bet sausa laika - atbilstosi retak.
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Elektriskais zaliena plavéjs

Uzglabasana

B |erice vienmér jauzglaba, kontaktdakSu atvienojot
no elektribas tikla.

B Vietas ekonomijai roktura aug$éjo dalu var noliekt.

B [erici uzglabajiet sausa un bérniem un
nepiedero$am personam nepieejama vieta.

Remontesana

B Remontdarbus drikst veikt tikai AL-KO apkopes
stacijas un autorizéti specializétie uznémumi.

B Lainovérstu nelidzsvarotibu, asmenus un fiksacijas

skrives drikst nomaintt, tikai mainot visu komplektu.

Tehniska apkope un kopSana

A Uzmanibu - traumu giiSanas risks!
Pirms jebkadu tehniskas apkopes un kop$anas
darbu veikSanas kontaktdaksa jaatvieno no
elektribas tikla!
Pirms asmens tehniskas apkopes un kop$anas
darbu veikSanas vienmér uzvelciet darba cimdus!
Asmeni, kuriem nav veikta balansé$ana, izraisa
spécigu vibraciju un boja zaliena plaveju.

W Regulari parbaudiet, vai zales savak$anas
mehanisms nav nodilis un funkcioné nevainojami.

B |erice péc zaliena plauSanas rlipigi janotira
ar slotinu vai lupatinu. No ierices apakSpuses
nenotiritie netirumi var negativi ietekmét ierices
darbtbu.

B lerici nedrikst apsmidzinat ar tdeni! Udens
var sabojat kombinéto slédzi-rozeti, ka art
elektromotoru.

B Regulari parbaudiet, vai asmeni nav bojati. Neasu
vai bojatu asmenu asina$anu/nomainu drikst
uzdot tikai AL-KO apkopes stacijai vai autorizétam
specializétajam uznémumam. Asinatiem asmeniem
jabt nobalansétiem
Asmenu skrives pievilk§anas griezes moments:
15Nm +5

A Uzmanibu!

Asmenus un motora varpstu nedrikst lagot!

ﬂ Péc izolacijas detalu tehniskas apkopes
darbu veikSanas (piem., asmenu nomaina)
saskana ar Direktivu VDE 701 javeic izolacijas
aizsardzibas funkcijas parbaude.

W Specidlista veikta parbaude ir nepiecieSama $ados
gadijumos:
péc ierices virzisanas pari Skérslim;
ja motors ir pekSni apstajies;
ja asmens ir saliekts;
ja motora varpsta ir saliekta.
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Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjums

lespéjamais célonis

Risinajums

Motors nedarbojas.

Netiek nodroSinata
stravas padeve.

Parbaudiet majas droSinataju / elektribas vada pagarinataju.

lerices elektribas vads ir
bojats.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju / autorizétu specializéto
uznémumu.

Asmens ir noblokéts.

|ztiriet zales izvades kanalu / korpusu, asmenim jabat brivi
pagriezamam.

ledarbiniet ierici, tai atrodoties 1sa zalé vai uz tikko noplautas
virsmas, koriggjiet plausanas augstumu.

Motora jauda pazeminas.

Zales izvades kanala vai
korpusa atrodas parak
daudz zales.

|ztiriet zales izvades kanalu / korpusu.
Koriggjiet plausanas augstumu.

Asmeni nav asi.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju vai autorizétu specializéto
uznémumu un uzdodiet asmenu asindSanu/nomainu.

Zales savak$anas tvertne
nepiepildas pilniba.

Zales savaksanas tvertne
ir nosprostojusies.

|ztiriet zales savak$anas tvertnes restites.

Zales izvades kanala vai
korpusa atrodas parak
daudz zales.

|ztiriet zales izvades kanalu / korpusu.
Koriggjiet plausanas augstumu.

Asmeni nav asi.

Sazinieties ar AL-KO apkopes staciju vai autorizétu specializéto
uznémumu un uzdodiet asmenu asinaanu/nomainu.

Darbibas traucéjumu gadijuma, kas nav aprakstiti $aja tabula vai kurus jis pats nespgjat novérst, l0dzam
versties misu atbildigaja klientu apkalpo$anas centra.
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Elektriné vejapjové

Prie Sio vadovo

B PrieS pradédami eksploatacija, perskaitykite ${
instrukcijy vadova. Jame pateikiama informacija
apie darby sauga ir sklandzig eksploatacija.

B |aikykités saugos nurodymuy ir jspéjimy, pateikiamy,
Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso.

B Dirbdami laikykités Sio vadovo instrukcijy ir perduo-
kite §j vadova tolimesniems naudotojams.

Zenkly paaiskinimas
A Démesio!

Nepaisant $iy jspéjimy, galima suzaloti asmenis ir
sugadinti materialinj turta.

ﬂ Specialios nuorodos geresniam supratimui ir
saugesniam darbui uztikrinti.

Turinys

Prie 80 Vadovo ... 129
Gaminio apradymMas.........cceeeerreeneeneeerrsesneinsieeseeens 129
Saugos NUFOAYMA..........veerirrireieeierirreieeierisris 131
MONEAVIMAS ..o 132

Darbo nurodymai

Gaminio aprasymas

Siame dokumente apradyta elektring vejapjové su zoles
surinkimo déze. Kai kuriais modeliais dar galima ir
mulciuoti.

Susiraskite savo model{ pagal gaminio paveikslélius ir
jvairios papildomos jrangos aprasyma.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis irenginys skirtas pjauti veja privaciose teritorijose; ji
galima naudoti tik vejai iSdzitivus.

Bet koks kitas nei apraSytasis naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt.

Galimas netinkamas naudojimas

m  Sivejapjové néra tinkama naudoti viesose
teritorijose, parkuose, sporto varzyby vietose, taip
pat Zemés akio ir miskininkystés srityse.

B Esamy saugos jtaisy negalima iSmontuoti arba
Suntuoti, pvz., apsauginj lanka pritvirtinti prie
valdymo rankenos.

B Nenaudokite jrenginio lyjant lietui ir (arba) kai veja
Slapia.

W |renginio negalima naudoti komerciniais tikslais.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

A Démesio! Suzeidimo pavojus!
Saugos ir apsauginiy itaisy negalima i$jungti!

LaIKYMAS ..o
Apsauginis lankas / apsauginé rankenélé
REMONtAS ... 133
Techning ir Kitokia PrieZiara .........coveeoeeeeseeerrersee 133 Priklausomai nuo kOUS.tFUkCiJ.OS frenginyje  gali t?l]t.i
sumontuotas  apsauginis lankas arba apsauginé
Pagalba atsiradus gedimams .............cccoocveeceiirnnene. 134 rankenélé. ISkilus pavojui jg tereikia atleisti. Variklis ir
Utlizavimas . 1gp  Plovimo peiliai sustabdomi.
Apsauginis dangtis
Sis dangtis apsaugo nuo i$sviedziamy objekty.
129 Originalios naudojimo instrukcijos vertimas



Simboliai ant jrenginio

Démesio! Naudodami bikite labai atsargas.

Visada prie$ atlikdami techninés prieZitiros darbus
arba esant pazeistam kabeliui i$junkite jrenginj i$
elektros tinklo.

Prie$ pradédami naudoti perskaitykite naudojimo
instrukcija!

Rizikos elektros smagio.

Démesio! Pavojus! Plastakos ir pédos turi bati
kuo toliau nuo pjovimo jrankiy!

Laikykités saugiu atstumu nuo pavojaus zonos.

Jungiamajj laida laikykite toliau nuo pjovimo
peiliy.

Pasirlpinkite, kad pavojaus zonoje nebity treciujy
asmeny!

@ P> ke

Naudoti klausos organy apsaugos priemones!
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Elektriné vejapjové

Saugos nurodymai

[rengin valdantis arba naudojantis asmuo laikomas
atsakingu jvykus nelaimingam atsitikimui, kurio metu
nukencia kiti asmenys ir ju turtas.

Démesio!

Naudokite tik techniskai nepriekaistingos buklés
{renginj ir ilginamajj kabelj!

DraudZiama i$jungti saugos ir apsauginius
taisus!

Démesio! Suzeidimo pavojus!
DraudZiama i$jungti saugos arba apsauginius
taisus!

Darbo su elektriniais jrenginiais sauga

Démesio! Elektros srovés keliamas pavojus!

Pavojus palietus dalis, kuriose yra jtampa!
Pazeidus ar nupjovus ilginamajj kabelj, {renginj
reikia nedelsiant isjungti is tinklo!

B Gyvenamosios vietos tinklo jtampa turi atitikti

specifikacijoje nurodytus tinklo {tampos duomenis,
draudZiama naudoti bet kokig kita maitinimo jtampa.

B Naudokite tik tokj ilginamajj kabelj, kuris yra skirtas
naudoti lauke ir kurio skerspjavio plotas yra bent
1,5 mm2.

B DraudZiama naudoti paZeistg arba sutrokinéjusi
ilginamajj kabel.

B |lginamojo kabelio bukle reikia patikrinti pries
kiekvieng naudojima.

B Visada naudokite specialy ilginamojo kabelio
{tempiy mazinimo taisa.

B Kabelis negali bati pjovimo zonoje ir visada turi bati
nukreiptas tolyn nuo masinos.

B [Ilginamojo kabelio niekada nepervaziuokite
vejapjove.

B Saugokite jrenginj nuo drégmés.
Nurodymai dél saugos naudojant

B Vaikams ir Sios naudojimo instrukcijos
neperskaiciusiems zmonéms draudziama naudotis
Siuo jrenginiu.

W Laikykités vietos teisés akty nuostaty dél
minimalaus naudotojo amZiaus.

B Nenaudokite jrenginio, jei esate paveikti alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

B Kiekvieng kartg prie§ naudodami patikrinkite, ar
irenginys nepazeistas, o pazeistas dalis pakeiskite.
B AtidZiai patikrinkite visq teritorija, kurig reikia pjauti,
pasalinkite visus paSalinius daiktus.
B Vilkékite praktiSkus darbo drabuzius:
ilgas kelnes;
tvirtus ir neslystancius batus.
B Dirbdami paisykite saugumo.
B Pasirlipinkite, kad pavojaus zonoje nebty treciyjy
asmeny.
W Stenkités neprisiliesti prie pjovimo jrankiy kanu,
galinémis bei drabuziais.
B Dirbkite tik esant pakankamai dienos $viesos arba
dirbtiniam ap$vietimui.
B KiStuka visada istraukite i$ tinklo ir palaukite, kol
irenginys sustos:

atsiradus gedimams ir jrenginiui pradéjus
nejprastai vibruoti;
prie$ atleidziant blokuojamuosius taisus;
prie$ paSalinant susidariusius kams¢ius;
po salycio su pasaliniu daiktu.
ﬂ Po salycio su pasaliniu daiktu patikrinkite,
ar vejapjovéje neatsirado pazeidimy. Prie$
pakartotinai paleisdami ir pradédami dirbti su
vejapjove, atlikite batinus remonto darbus.

B Bikite ypac atidus apsukdami vejapjove arba
traukdami jq prie saves.

B Nepjaukite judédami per Klidtis (pvz., Sakas, medziy
Saknis).

B Nupjautq zole Salinkite tik varikliui neveikiant.

W [Sjunkite variklj prie$ vaziuodami vejapjove per plota,
kurio vejos nepjausite.

B Niekada nekelkite ir neneskite jrenginio su
veikianiu varikliu.

B Nepalikite veikiancio jrenginio be prieZidros.
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Montavimas

Laikykités pridétos montavimo instrukcijos.

Démesio!
[renginj galima naudoti tik visiskai ji
sumontavus!

Zolés surinkimo dézés pritvirtinimas
Démesio! Suzeidimo pavojus!
Zolés surinkimo déZe nuimkite arba pritvirtinkite
tik esant iSjungtam varikliui ir nesisukant pjovimo
peiliui.
1. Pakelkite apsauginj dangtj, o Zolés surinkimo déze
uzkabinkite uz laikikliy.

Zolés surinkimo dézés istustinimas (11)

1. Pakelkite apsauginj dangt].

2. Zolés surinkimo déZe nukabinkite patraukdami atgal.

3. I8tustinkite Zolés surinkimo déze.

4. Pakelkite apsauginj dangtj, o Zolés surinkimo déze
uzkabinkite uz laikikliy.

Maitinimo atkiirimas

1. |renginio maitinimo i$ tinklo laido kiStuka jkiSkite |
jungiklio ir kistuko bloke esantj lizdg (15).

2. |renginio jungiamajj laidg uZfiksuokite kabelio
{tempiy mazinimo itaisu (14).
Tinklo kabelio kilpa turi bti tokio ilgio, kad kabelio
{tempiy mazinimo jtaisas galéty nuslysti i$ vienos
puses | kita.

Variklio paleidimas

Vejapjove uzveskite tik ant lygaus pagrindo, kur zolé
ne per auksta. Ant pagrindo neturi bati paSaliniy, daikty,
pv z., akmeny. Uzvesdami vejapjovés nekelkite.

1. Nuspauskite ir palaikykite nuspaude paleidimo
mygtuka, esantj jungiklio bei mygtuko bloke (15-1).

2. Apsaugin lanka / rankenéle patraukite prie
rankenos ir tvirtai jj laikykite (15-2).

3. Atleiskite paleidimo mygtuka.

Variklio iSjungimas
1. Atleiskite apsauginj lanka / rankenéle.

2. Palaukite, kol pjovimo peilis sustos.

Darbo nurodymai

ﬂ Laikykités galiojangiy vietos nuostaty dél
vejapjoviy naudojimo.

B Atidziai patikrinkite visg teritorija, kurig reikia

nupjauti, — pasalinkite visus pasalinius daiktus.

Vejq pjaukite tik tada, kai darbo zonoje néra treCiujy

asmeny,

Pjaukite tik esant geram matomumui.

[renginj stumkite tik &jimo greiiu.

Pjaukite tik tada, kai pjovimo peilis yra astrus.

Nepjaukite vir$ kliaciy (pvz., Saku, medZiy Saknuy).

Nuokalnése visada pjaukite skersai.

Vejapjovés nuokalnése nestumkite aukstyn

arba zemyn ir nenaudokite didesnése nei 20°

nuokalnése.

B Pjaudami nuokalnése bikite atidesni, jeigu
pasikeiCia darbo kryptis.

Patarimai pjaunant vejg

W Pjauti pradékite kuo arciau kistukinio lizdo.

B [lginamajj kabelj visada nukreipkite | jau nupjauty
vejos plota.

B Pjovimo aukstis - tolygus: 3-5 cm, nepjaukite
daugiau nei pusés vejos aukscio.

B Neperkraukite vejapjovés! Jeigu pjaudami auksta,
tankig Zole pastebite, kad zenkliai sumazéjo
variklio stikiy skaicius, padidinkite pjovimo aukstj ir
atitinkamoje vietoje pjaukite kelis kartus.

B Pjaukite anksti ryte arba vélyva popiete, kad ka tik
nupjauta veja apsaugotuméte nuo isdzitvimo.

B Intensyvaus augimo laikotarpiu pjaukite du kartus
per savaite, nelietingu laikotarpiu — atitinkamai
reciau.
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Elektriné vejapjové

Laikymas

B Prie$ pastatant jrenginj privaloma iStraukti
maitinimo i§ elektros tinklo kitukq

B Kad pastatytas jrenginys uzimty maziau vietos,
atlenkite virSuting rankena.

B Jrenginj laikykite sausoje ir veikams bei
nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Remontas

B Remonto darbus gali atlikti tik AL-KO techninés
priezitros tarnybos ir jgaliotojy remonto dirbtuviy
darbuotojai.

B Siekiant iSvengti iSbalansavimo, keisti galima tik
pjovimo jrankiy ir tvirtinamujy varzty komplektus.
Techniné ir kitokia prieziiira
A Démesio! Suzeidimo pavojus!
Prie$ atliekant bet kokius techninés ir kitokios
priezidros darbus, visada reikia iStraukti
maitinimo i§ elektros tinklo kistuka)
Atlikdami pjovimo peilio priezitiros darbus visada
mavekite darbines pirstines!
Nesubalansuoti pjovimo peiliai gali smarkiai
vibruoti ir pazeisti vejapjove.

B Reguliariai tikrinkite, ar Zolés surinkimo jtaisas
veikia ir ar nesusidévéjo.

W Baige pjauti Zole jrenginj kruopciai nuvalykite
rankiniu Sepeciu arba Sluoste. Apatinéje jrenginio
dalyje likes nenuvalytas purvas gali daryti neigiamg
itaka veikimui.

B Nepurkskite jrenginio vandeniu! Prasiskverbes
vanduo gali sugadinti mygtuko ir kistuko bloka bei
elektrinj variklj.

B Reguliariai tikrinkite, ar pjovimo peiliai nepazeisti.
Nudilusius arba pazeistus pjovimo peilius atiduokite
pagalasti arba pakeisti tik AL-KO techninés
priezidros tarnybos arba igaliotujy remonto dirbtuviy
darbuotojams. Pagalastus pjovimo peilius reikia
subalansuoti.

Peilio varzto priverzimo momentas yra 15 Nm +5

Démesio!
Peiliy ir variklio veleno negalima tiesinti!

Atlikus izoliuojamujy daliy techninés priezidros
darbus (pvz., pakeitus pjovimo peilius), pagal
norminio akto VDE 701 nuostatas turi bti atlikta
izoliacijos patikra.

B Profesionali patikra btina:

uzvaziavus ant klidties;
staiga sustojus varikliui;
iSlinkus pjovimo peiliui;

iSlinkus variklio velenui.
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Pagalba atsiradus gedimams

Gedimas

Galima priezastis

Sprendimas

Neveikia variklis

Néra maitinimo i$ tinklo

Patikrinkite gyvenamosios vietos saugiklj / ilginamajj kabelj.

Pazeistas renginio
kabelis

Kreipkités | AL-KO techninés prieZidros tarmnybg / jgaliotasias
remonto dirbtuves.

UZblokuoti pjovimo
peiliai

I$valykite iSmetimo kanalg / korpusa, pjovimo peilj turi bti
imanoma laisvai pasukti. Pradékite pjauti Zemesne Zole
arba jau nupjautame plote, pakoreguokite pjovimo aukstj.

Sumazéjo variklio galia

Per daug zolés iSmetimo
kanale arba korpuse

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukstj.

Nudilo pjovimo peiliai

Kreipkités | AL-KO techninés prieZidros tarnyba arba
jgaliotasias remonto dirbtuves, kuriy darbuotojai pagalas
arba pakeis pjovimo peilius.

Nepakankamai
uzpildoma Zolés
surinkimo dézé

Drégna veja

Palaukite, kol veja iSdzius.

Zolés surinkimo dézé
uzsikim$o

Nuvalykite zolés surinkimo dézés groteles.

Per daug zolés iSmetimo
kanale arba korpuse

ISvalykite iSmetimo kanalg / korpusa.
Pakoreguokite pjovimo aukstj.

Nudilo pjovimo peiliai

Kreipkités | AL-KO techninés prieZidros tarnyba arba
jgaliotasias remonto dirbtuves, kuriy darbuotojai pagalas
arba pakeis pjovimo peilius.

Jei gedimy néra nurodyty Sioje lenteléje arba negalite patys juy pasalinti, praSome kreiptis | misy kompetentingg
klienty aptarnavimo skyriy.
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["a3oHoKOCKKa aeKTpuyeckasn

MpeaucnoBue K pykoBOACTBY

B [IpounTaliiTe JaHHOE PYKOBOACTBO NO 3KCMNyaTa-
Lnu nepep Hauanom paboTbl ¢ UHCTPYMEHTOM.
310 0BecneumTt ero 6eonacHyio 1 becnepebolinyto
paborTy.

B CobniogaiiTe ykasaHus no 6e30nacHoCTH 1
NpeLynpexaeHus, NPUBEAEHHbIE B HACTOSILLEN
AOKyMeHTaLun, a Takke Ha CamOM UHCTPYMEHTE.

B CoxpaHuTe 3T0 PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLuy 1
nepepaTe ero NOCNeAyL/M Mofb3oBaTeNsM.

3HayeHue 3HaKoB

ABuumaHMe!

TouHOe CriejoBaHIe 3TUM NMPeayNPEXaeHNaM
MOXET NPEeAOTBPATUTL HAaHECEHME TENECHbIX
NOBPEXAEH NIOASM /M MaTepuanbHbIi yilepo.

ﬂ CneumanbHble ykaaHus 4ns JyyLlero NoH1MaHust
11 NCTIONb30BaHMS.

OnucaHue npogykra

B HacTosILyeit JOKyMEHTaLMM ONMCHIBAIOTCS AMEKTpUYe-
CKMe ra3oHOKOCUIIKM C TpaBoCGOpHMKOM. HexkoTopbie Mo-
AEnV [OMOMHUTENBHO NPUFOAHBI ANSt MyNbYMPOBAHNS.

MaeHTUdNLMPOBaTL CBOK MOAEMb MOXHO MO 306paXe-
HUSIM M30ENUS 1 ONUCAHNIO PA3TIMYHBIX OMLWIA.

Mcnonb3oBaHWe No Ha3HaYeHUIo

HacTosiee yCTpoiCTBO NpeaHas3HaueHo Ans CTPUKKM
rA30HOB Ha YaCTHbIX y4aCcTKax M MOXeT 3KCMiyaTupo-
BaTbCSl TOMKO HA CYXOM ra3oHe.

NioGoe apyroe Uny OTKIMOHSIOLIEECS OT BbllLeykasaHHO-
rO MPUMEHEHME CYUTAETCS HEHAAMEXALLNM.

Bo3amoxHOe HenpaBunbLHoe NpUMeHeHne

B HacTosLas ra3oHoKocurka He npegHasHayeHa ans
1CMonb30BaHus B 0BLLECTBEHHbIX CKBEPAX, Napkax,
CMOPTMBHBIX NNOLLaAKax, a Takke B (hepmMepckux n
NECHbIX X03AMCTBaX

B Henbas OEMOHTUpPOBAaTh NN LYHTUPOBATL UMEID-
Lneca npefoxpaHUTenbHbIE yCTpOI7ICTBa, Hanp.,
nyTeMm npuea3biBaHUA NPeAoXPaHUTENbHOIo Ayro-
BOr0 BbIKITKOYATENA K IOHXEPOHY

B He akcnnyaTupoBaTh YCTPOCTBO NOA AOXAEM W/
WU Ha BNAXHOM ra3oHe

B YCTpOIICTBO He NpefHa3HAYeHO ANs NPOMBILLEH-
HOrO MPUMEHEHIS

MpenoxpaHuTenbHbIE U 3aWKUTHBIE YCTPOICTBA

Brumanme! OnacHocTb nonyyeHus TpaBm!

He oTkntoyaTh NpefoxpaHUTenbHbIE U 3aLLMTHbIE
ycTporicTaal

MpepoxpaHnTenbHbIA AYroBOW BbIKNKYaTenb/npe-
[OXPaHUTENbHas pyyka

B 3aBucumocT OT MOJenu, YCTPOMCTBO OCHALLEHO
npeaoXpaHnTEnNbHbIM - AYroBbIM - BbIKIOYaTENeM M
npesoXpaHNTENbHOM Py4Kkoit. B onacHbIx cuTyaumsx npo-
CTO OTNYCTUTL AYry/pyyky. [iBuratenb 1 pexyLumin HOX
OTKIMIOYaKTCS.

LmnTok

LLnTok sawwmwaeT nonb3osatens OT BbiGpachiBagMbIX
yacTu,

CopepxaHue

MPeancrnoBure K PYKOBOLACTBY .......ceuvevrvvrerrirerrieanes 135
OnNUCAHNE MPOBYKTA ....vrveeeeereeeescreeseeneesseeseesnresseenees 135
YKka3aHus no TexHunke 6e30nacHoCTh .... 137
MOHT@K. 1o 138
Pab0oUME YKABAHUS ......cvuvveveirirriseiiesieieisiesieseines 138
XpaHeHue

PEMOHT ... 139
TeXHN4ecKoe OBCTYKNBAHNE W YXOM. .......cverrvrnrrrnees 139
TMOMOLLb MPY HENCTIPABHOCTSAX ...vvvvvvearrseeneerrsenes 140
YTUIMBAUMS ..o 182
135

I'IepeBo,q OpUrnHanbHOro PyKoBOACTBa Mo aKkcnyatTayun



BHumanme! Mpu pabote cobntogats 0cobyio
OCTOPOXHOCTb.

MpucTynas k npoBefeHuto paGoT No TeXHUYECKOMY
06CNyXMBaHWIO UMK MY MOBPEXAEHUN kabenst
BCErfa OTCOBANHSATL YCTPOICTBO OT CETH.

Mepen 3anyckoM YCTPOMCTBA NPOYUTaTL
PYKOBOACTBO N0 SKCnyaTavim!

OnacHocTb NopaXXeHnA ANeKTpU4eCckuM TOKOM.

BHumaHue! OnacHocTb! [lepxatb HUXKHUE 1
BEPXHIE KOHEYHOCTW B CTOPOHE OT PEXYLLEro
MexaHuamal

HaxoauTbcs kak MOXHO Jarblue OT OnacHom
30HbI.

Cnepnutb, 4Tobbl CETEBO Kabenb HaXoAMNCs Kak
MOXHO Aanblue OT Hoxal

CrieauTb 3a OTCYTCTBMEM NOCTOPOHHMX NNL| B
onacHom 30He!

@P| =B be

PaboTatb B 3alnTHbIX HayLHMKaX!
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["a3oHoKOCKKa aeKTpuyeckasn

Yka3aHusA no TexHuUke 6e30nacHOCTM

Onepatop Wnu norb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a aBapuu, 3aTparvBalliMe Apyrux mogen U ux
cOBCTBEHHOCTb.

A BHuMaHue!

Vcnonb3oBaTh YCTPOMCTBO U YANUHUTENb TOMBKO
B TEXHUYECKM UCMPABHOM COCTOSHNM!

He oTkntoyaTh NpefoxpaHuTenbHbIe 1 3alLUTHbIE
ycTporictsal

Brumanue! OnacHocTb nonyyenus Tpasm!

He oTkntoyath NpefoxpaHuTenbHbIe 1 3alUUTHbIE
ycTporictaal

AnekTpuyeckan 6e30nacHOCTb

A BHumanue! OnacHocTb nopaxeHus
3NEeKTPUYECKUM TOKOM!

OnacHocTb Npu KacaHum TOKOBeAYLWX AeTanei!
[Mpyn NoBpeXaeHUM unn obpbIBE YANMHUTENS
HeMe[NeHHO 0TCOEAMHMTb BUIKY OT ceTu!

B CeTeBoe HanpshkeHue B JOMe AO0MKHO COoBnaaaTh C
[aHHBIMW N0 CETEBOMY HAMPSKEHNIO B TEXHUYECKNX
XapaKTepucTKax, Npu APYroM HanpsikeHum nuTa-
HWS MCNOMNb30BaTb YCTPONCTBO 3anpeLLeHo!

B /icnonb30BaTh TOMbKO yonuHuTenu, npegycmo-
TPEHHbIE A5 UCNONb30BaHNA Ha CBEXEM BO3ayXe -
MWUHUMarbHoE cevenue 1,5 Mm?

B He ncnonb3oBaTb NOBPEXAEHHbIE UMK NIOMKNE
yanuHutenu!

B [IpoBepsiTb COCTOSIHWE YANMHUTENS NEPES KaxabiM
3aryckoM ra3oHOKOCHIIKM

B Bcerga ucnonb3oBath Ans YANUHUTENS creLuanb-
HbIl chukcaTop Ans ocnabrneHns HaTsxeHus kabens

L] LlepmaTb kabenb kak MOXHO AarbLue OT 30HbI
KOLLeHnA 1 Bceraa 0TBOAUTb OT ra30HOKOCUIKK

B Hukorga He npoe3xarb ra3oHOKOCWIIKON Mo
YONUHUTENO

B Bepeyb YCTPOICTBO OT Bfiarm

YKa3aHusi no TeXHUKe 6e30nacHoCTH,
aKcnnyarauus

W [leTsM 1 LA, He 03HaKOMUBLUMMCS C
HaCTOSALLEN MHCTPYKLMEN N0 SKCTyaTaLyi,
paboTaTh C yCTPOICTBOM CTPOTO 3aMpeLLeHo

n COﬁJ'IIO,D,aTb MECTHbIE npeanncaHnsa KacaTerbHO
MWHUManbHOro Bo3pacta nonb3oBaTens

B He paboraTb C yCTPOICTBOM MO BO3AENCTBUEM an-
KOronsi, HapkoTUYECKNX BELLECTB WMl MEAUKaMEHTOB.

B [lepeq KaxabIM MCNONb30BAHWEM MPOBEPSATH
YCTPOWCTBO Ha Hannyue NoBPEXAEHU 1 3aMeHsATb
noBpeXAeHHbIE AeTanm

B TuwarensHO NPOBEPUTL CKALLMBAEMbIN Y4ACTOK
rasoHa, ybpaTb BCe MOCTOPOHHWE NPeAMETbI
B HocuTb NOAXOAALLYH CeLoaexay:
[nuHHble Bptoku
MpoyHyto 06YBb C HECKOMb3ALLEN NOAOLLBOM

B [Ipu paboTe creanTb 3a YCTONYMBLIM MONOKEHNEM
Tena

B CneauTb 3a OTCYTCTBUEM MOCTOPOHHNX NNL, B
OnacHoil 30He.

B [lepxaTb TYNOBULLE, KOHEYHOCTM U OAEXLY Kak
MOXHO Aarblue OT PeXyLLero MexaHuama

B PaboTaTb TOMbKO NpU 10CTAaTOYHOM IHEBHOM CBETE
NN UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM

W OTCOBANHUTD BUITKY OT CETU W AOXAATLCS MOSTHON
OCTaHOBKI YCTPOICTBA B CIEAYOLMX CryyasX:

BO3HWKHOBEHWE COOEB 1 HEOObIYHbIX BMOpaLmil
yCTpoNicTBa

3aKIMHNMO PEXYLLNIA HOX
nepep yCTpaHeHUeM 3acopoB
npu Hae3aae Ha NOCTOPOHHUIA NpeameT
ﬂ [Mocne Hae3na Ha NOCTOPOHHWI NpeaMeT Npous-
BECTY Ha ra30HOKOCWITKE MOWCK MOBPEXAEHMIA.

lMepen NOBTOPHbIM 3aryCKOM ra30HOKOCUITKM 1
paboToil NPOBECTM TPEDYEMbIt PEMOHT.

B Cobntogatb 0cobyK 0CTOPOXHOCTb NPU Pa3BopoTe
TA30HOKOCUIIKM AW NOATSIMBAS ra3oHOKOCUIKY k cebe

B He KoCWTb rasoH Npy HanW4UW NPENSTCTBUIA (Hanp.,
BETBW, KOPHI AEPEBLEB)

] Y,qan;nb CKOLLEHHYI0 TpaBy TOJbKO NMpPu OCTaHOB-
NEeHHOM ABuraTene

W [Ipu nepeceyeHn ApYroid, He NpeaHasHaueHHoN
AN KOLUEHWS], MNOLLaAM OTKIIOUUTL ABUraTENb

| HVIKOF,EI,a He NoAHUMAaTb U He HecTn yCTpOI7ICTBO npu
paboTatoLiem ABuratene

B He 0oCTaBNsITb rOTOBOE K 3KCTyaTaLuy yCTPOMCTBO
6e3 npucmoTpa
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MoHTax

CobntogaTb Npunaraiolieecst PyKoBOACTBO M0 MOHTaXY.

A BHumaHue!

OKcnnyaTpoBaTh YCTPOICTBO TONBKO Nocne
nonHoit coopky!

YcTaHoBKa TpaBoc6opHMKa

A BHumanwue! OnacHocTb nony4eHuns Tpasm!
CHumaTb WnM  ycTaHaBnMBaTb TPABOCOOPHMK
TONbKO MPU BbIKMIOYEHHOM [BUraTene 1 Hemop-
BIKHOM PEXYLLIEM HOXeE.

1. TlogHsATb LUUTOK 1 3aKpenuTb TPaBOCOOPHUK B
Aepxartensix.

OnycrolweHue TpaBocbopHuka (11)

1. TlogHsATb WNTOK.

2. OTL[eI'IVITb TpaB0060pHI/IK W CHATb €ro no Hanpas-
JIEHNI0 HasaA.

3. OnycTowmTb TPABOCOOPHUK.

4. TlopHSTb LMTOK W CHOBA 3aKPENUTb TPABOCGOPHUK
B [iepxartensx.

MopknioyeHme K cetyn

1. YcTaHOBMTb CETEBYIO BUNKY CETEBOTO Kabens
YCTPOWCTBA B BbIKNKOYATENb-BUNKY (15).

2. 3admkcupoBaTb ceTeBol kabenb B GukcaTope Ans
ocnabnexus HaTskeHus kabens (14).
[NeTns ceteBoro kabens AomkHa ObiTb Takon AnuHbI,
4T06bI (hukcaTop Ans ocnabnenns HaTsxeHus kabens
Mor cBOOOSIHO CKOMb3UTb OT OAHON CTOPOHbI K APYTOM.

BkntoueHue aBuratens

3al'|yCKaTb Fa30HOKOCWIKY TONbKO Ha MNpAMOM TpYHTE,
He B BbICOKO/ TpaBe. Ha TPYHTE HE [OIMKHO ObITb MO-
CTOPOHHUX NpeameToB, Hanmp., kamHei. He nogHumatb
Fa30HOKOCUIKY A4 3anycka.

1. YpepxuBaTb HaxaTon KHOMKY 3anycka Ha
BblkntovaTene-sunke (15-1).

2. ToTsaHyTb NpesoxpaHnTENbHbIN AyroBO BbIKMHOYA-
TENb/NPELOXPAHUTENBHYIO PYUKY Ha MOHXEPOH
YOepKuBaTh B TakoM nonoxeHum (15-2).

3. OTnycTuTb KHOMKY 3amycka.

BbikntoyeHue geurartens

1. OTNyCTUTb NPEAOXPaHUTENbHBIA AYrOBOI
BbIKMKOYaTENb/PYUKY.

2. [loxgaTtbcs NOMHON OCTAHOBKY PEXYLLETO HOXa.

Pa6ouue ykasaHus

Cobntopatb MeCTHble Npeanucanms no pabote ¢
ra30HOKOCHIKaMMU.

B TuwarenbHO NPOBEPUTH CKaLLMBAEMbIN Y4aCTOK
rasoHa, ybpaTb BCe NOCTOPOHHME NPeAMETh

B HauuHaTb KOCUTb TOMbKO B TOM CNy4ae, ecnu B
paboyei 30He HET MOCTOPOHHNX ML

B PaboTaTb TOMLKO NPU XOPOLLNX YCIIOBUSIX
BMAMMOCTH

B BecTn ra3oHOKOCHITKY TOMbKO LUaroM

B KocuTb TOMbKO OCTPbIM PEXYLLUM HOXOM

B He KOCWTb ra3oH Npy HanW4UM NPENSTCTBUIA (Hanp.,
BETBU, KOPHW JepeBbEB)

B Ha cKknoHax KocuTb TOMbKO nonepek no
HanpaBneHMIo K CKITOHY.
He KocuTb BBEPX UMM BHU3 MO CKIIOHY, a Takke Ha
CKMOHax ¢ yknoHom bonee 20°

B [Ipu paboTe Ha cknoHax 0cobyro OCTOPOXHOCTb
NpOSIBNSITb NPU 13MeHeHUn paboyero HanpasneHus

CoBeTbl M0 KOLIeHUI0

B HaunHaTb KOLLEHWE Kak MOXHO Brivxe K po3eTke

B [IpoBOAMTL YANMHUTENb MO Y)KE CKOLIEHHO
MOBEPXHOCTU ra3oHa

B [locTosiHHAs BbICOTa cpe3a 35 CM, CkallmBaTh
TpaBy MaKCUMyM [0 NOMOBMHbI €€ BbICOTbI

B He neperpyxatb rasoHokocunky! Mpu 3ameTHOM
CHIMKEHM 060POTOB ABUraTens 13-3a BbICOKOW,
TSXEroi TpaBbl YBENNYUTL BbICOTY Cpe3a
cAenatb HeCKOmbKO NOAX0A0B

B Y100bl 3aLMTUTD CBEKECKOLIEHHbIN ra30H OT
BbICbIXaHWS, KOCUTb TPaBy B YTPEHHMUE Yackl uiu
Onxe k Beyepy

B nepvogbl ByitHOro pocTa KocuTb ra3oH ABa pasa
B Hefenio, B 3aCyXy COOTBETCTBEHHO pexe
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["a3oHoKOCKKa aeKTpuyeckasn

XpaHeHue

B XpaHWTb YCTPOCTBO C OTCOEAMHEHHON OT PO3ETKM
CETEeBOM BUIKON

W [Ins KOMNakTHOro XPaHeHuaA onyCcTuTb BerHI/IVI
TIOHXEePOoH

B BbiCyLWMTb YCTPONCTBO M XPaHUTb €70 B MECTE,
HeoCTYNHOM ANS AeTei 1 MOCTOPOHHMX ML

PemoHT

B PeMOHTHble paboTbl MOTYT NPOBOANTb TOMBKO
cepBycHble MacTepckne AL-KO 1 aBTopu3oBaHHble
cneynan1anpoBaHHble NpeanpusTUs

B [Ins n3bexaHus aucbanaHca pexyLime
VHCTPYMEHTbI 1 6OMTLI KpenneHnsi 3aMeHsIoTCst
TONbKO Napamm

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue U yxon

A Buumanue! OnacHocTb nonyyenus Tpaem!

MpucTynas k MioBbiM paBoTam no TEXHUYECKOMY
06CNYXMBaHWIO W YXOLY, OTCOEAMHSATL OT PO3ET-
Ku ceTeByto BITIKY!

Mpy BbINONHEHUM PABOT NO TEXHUYECKOMY
06CTYXMBAHWIO W YXOZl 33 PEXYLLMM HOXKOM
HOCWTb 3alLMTHbIE pyKaBuLibi!

He oT6anaHc1poBaHHble pexyLme HOXI Mpy-
BOASAT K CUMbHBIM BUBPALMSIM 1 MOBPEXAEHUSM
KOCITKM.

B PerynsipHo npoBepsiTb paBoTocnocobHOCTL TpaBoc-
BOpHMKa 11 OCMATPUBATb €r0 Ha MpeaMeT U3Hoca

B [locne KOLIEHMS ra3oHa TLATENbHO MOYUCTUTL
YCTPOWCTBO LLEeTKON Unu Tpsankot. He yaaneHHas
TPSI3b C HUKHEN CTOPOHBI yYCTPOICTBA
MOXET OTpULIaTENLHO CKa3blBaThCA Ha ero
paboTocnocobHoCTy

B He MbITb ycTpoiicTBo Bogo! MonasLwas Boaa
MOXET NMOBPEAUTH BbIKMKYATENL-BUIIKY, @ TaKkKe
anekTpoaByuraTenb

B PerynspHo NpoBepsiTb PEXYLLUIA HOX Ha NpeaMeT
MOBPEXAEHWI. 3aTaunBaTh/3aMeHsATh Tyrble unn
MOBPEXAEHHBIE PEXYLLME HOXM TONBKO B CEPBYC-
Hol mactepckoit AL-KO vnnm Ha aBTopr30BaHHOM
cneLyan1anpoBaHHoM NpeanpusTn. MoaToueHHbIe
pexyLLme Hoxu Heobxoaumo otbanaHcpoBaTth
MOMEHT 3aTSKKM HOKEBOTO BUHTa 15 Hm +5

A BHuMaHue!

He poBHATL HOXM 1 Ban ABuratens!

ﬂ Mocne nposeaeHns paBoT No TEXHUYECKOMY

0BCnyXMBaHMI0 Ha AeTansx ¢ M3onsLmen
(Hanp., 3amMeHa pexyLLuX HOXell) NPOBOAUTCS
NpoBEpKa 3aLLUTHON U30NSLMM NO AUPEKTHBE
VDE 701.

W [posepka cneumanucTom TpebyeTcs B CrieayroLmx

cnyyasix:
rocrie Haeaaa Ha npensTcTeue
Mpyu HeMe/IeHHON OCTaHOBKe ABuUraTens
NPV COTHYTOM PeXyLLEM HOXe
Mpy COTHYTOM Bare Asuratens
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Momolwb Npu HencnpaBHOCTAX

HemncnpasHocTb

BoamoxHas npuunHa

YctpaHenmne

[Buraterns He paGoTaet

OTCYTCTByeT HanpaxexHue
B Ccetn

MpoBepUTb AOMALLHUIA NPEAOXPaHNTENb / ANMHUTEMD.

HewncnpageH kabenb
ycTpolicTBa

Casisatbes ¢ cepaucHoit Mactepekoit AL-KO / aBTopr30BaHHbIM
CreLyanMavupoBaHHbIM NPeanpUsTAEM.

3aKNMHUNO PEXYLLMIA HOX

TOYMCTUTB BbIMYCKHOE OTBEPCTHE / KOPMYC, PEXKYLLMIA HOX
[0mkeH cBOGOAHO BpaLLaTLCS. 3anyCTUTL ra30HOKOCUITKY
Ha HEBbICOKO TPaBE MMM Ha YXe CKOLIEHHOI MOBEPXHOCTH,
OTKOPPEKTUPOBATb BbICOTY CPE3a.

MapaeT MOLLHOCTL

Cnuwkom MHoro Tpasbl

MouncTuTh BLINYCKHOE OTBEPCTME / KOpyC.

B BbINYCKHOM OTBEPCTUM
Wrn B kopryce

auratens B BbINyCKHOM OTBepcTUM | OTKOPPEKTMPOBaTb BbICOTY Cpe3a.
“nu B Kopnyce
Tynow pexyLLmit Hox 3aT0uNTb/3aMEHNTD PEXYLLME HOXW B CEPBUCHOI MacTepCKom
AL-KO unu Ha aBTOpKU30BaHHOM CreLvaniaupoBaHHOM
NpeAnpUATAN.
HepocratouHo TpaBochopHuk 3abut MMoumncTuTh peLueTky TpaBocbopHMKa.
3anonHsieTcs
CruLwKOM MHOTO Tpasbl [MouncTuTb BbINYCKHOE 0TBEPCTUE / KOPMYC.
TpaBOCOOPHMK

OTKOPPEKTUPOBATb BLICOTY CPE3a.

Tynow pexyLLmit HoX

3aT0umTh/3aMEHUTD PEXKYLLME HOXM B CEPBUCHON MacTepCKoi
AL-KO unu Ha aBTOpK30BaHHOM CreLmaniaupoBaHHOM
npeanpusiTAm.

anI BO3HWKHOBEHWUW HENOMAA0K, KOTOPbIE HE NPUBELEHbI B [JaHHoN Ta6rw|ue U KOTOPbIE HEBO3MOXHO yCTpa-
HUTb CaMOCTOATENbHO, 06paTMTbCﬂ B OfIMH 13 CEPBUCHbIX LIEHTPOB HALLEN KOMNaHNM.
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EnekTpuyHa rasoHokocapka

MepeamoBa fo nociGHMKa

B [IpounTanTe Lei nocibHWk 3 ekcnnyatayii nepea
noyaTkom poboTK 3 rasoHokocapkoto. Lie 3abeane-
ynTb ii 6e3neyHy i 6eanepebiitHy poboTy.

B BukoHyiTe BKasiBkm LWoao 6e3neku Ta nonepes-
XEHHS1, HaBEAEHI B LibOMY JOKYMEHTi Ta Ha ra3oHo-
KocapLi.

W 306epexiTb Lei NocibHMK 3 ekcnnyaTalii i nepe-
[aiiTe 0ro HaCTyMHAM KOpPUCTyBaYaM.

MosicCHeHHs 3HaKiB

YBara!

TouHE BUKOHAHHS LMX NonepespKeHb LONOMOXe
YHVUKHYTU TINECHUX YLUKOMKEHb Ta MaTepianbHUX
36uTKiB.

ﬂ CnevjanbHi BKasiBkW 4ns KpaLLoro po3yMiHHs Ta
BMKOPUCTaHHS.

3micT

lMepeamoBa Ao nocibHuka

OMNUC BUPOOY ... 141
BKagiBKk¥ OO TEXHIKM DEBMEKM........cvevvrreeiriirne 143
MonTax 144
BKa3iBKM OO POBOTH ... 144
BOBPITAHHS ...t 145
PEMOHT ... 145
TexHiuHe 06CryroBYBaHHS Ta LOMMIAL cvvvvvavevrerrerrenns 145
[lonomora B pasi HEMOMAAOK .....eveeererrerreerrerrnrrnenes 146
YTUMBALS oo 182

Onwuc Bnpoby

B Liit nokymeHTaLji ONMCYIOTbCS ENeKTPUYHI ra3oHoKO-
capku 3 TpaBo3bipHukoM. [esiki Mopeni AofaTkoBo Ma-
10Tb OMLil0 MyNbYyBaHHS.

|neHTudbikyinTe CBOK MOAENb 3a ONOMOrol0 300paxeH-
Hsl BUpODY i onucy pisHUX OnLiiA.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPU3Ha4YeHHAM

[a3oHOKOCapka npu3HayeHa Ans KOCIHHS ra3oHiB npu-
BaTHOrO BONOAjHHSA, ii MOXHA BWUKOPWUCTOBYBATU MnuLIe
ANsl HE BOMOTOrO ra3oHy.

[HLWE BMKOPUCTaHHSI, siKe BUXOAWUTb 3a BKasaHi pamky, He
€ BMKOPUCTAHHSIM 3a NPU3HAYEHHSIM.

Moxnuse HenpaBunbHe BUKOPUCTAHHA

B |l ra3oHoKoCapka He npu3HayeHa Ans BUKopuc-
TaHHS B CKBEpax 3ararnbHoro BUKOPUCTaHHS, nap-
kax, CMIOPTMBHMX 3aKrnagax, CiflbCbkoMy i NiCOBOMY
rocnogapcTsi

B HasgHi npucTpoi 6e3nekn He MOXHa JEMOHTYBATH
um BriokyBaTi, Hamp., NPUB'A3yBaHHAM 3anoBiKkHOT
ckobu Ao nonepeynHu

B He BUKOPUCTOBYBATH ra30HOKOCAPKY Mif Yac JoLly
Taluu Ha BONOrOMY ra3oHi

B He f03BonsETbHCA BUKOPUCTOBYBATWN ra30HOKOCAPKY
B MPOMUCNOBUX MacLuTabax

MpucTpoi 6e3neku Ta 3anobikHi NpucTpoi

YBara - TpaBMoHe6e3nekal
He BumukaiTe npuctpoi 6e3nekn Ta 3anobixHi

npuctpoi!
3anobixkHa ckoba/3anobixHa pyyka

9. 3anexHo Big Mogeni rasoHokocapky obnagHaHo 3a-
nobikHOI CkobOK0 UM 3anobikHOK pyukolo. B MOMEHT
Hebe3neky ix NOTPIGHO NPOCTO BiANYCTUTU. [IBUTYH i HiX
3YMUHSIOTBCS.

BigknaHa kpuwka

BigkuaHa KpuLLka 3axuLLae Bif 4aCTOYOK, LU0 BUMITAKOTb.

141



CumBONM Ha ra3oHoKocapui

B

Ygara! Ocobnusa 06epexHicTb nig yac poboTn 3
ra30HOKOCAPKOHO.

Mepen pobotamu 3 TEXHIYHOTO 06CNYroBYBaHHS
4 B pasi NOLLKOKEHHS Kabento Bia'eaHyBaTy
ra3oHOKOCapKY Bif, MEPEXi XVBMNEHHS.

lNepen yBeneHHsM B ekcnnyaTaLjio npoyutaTy
iHCTPYKLUito 3 excnnyaraLji!

HeGesneka ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YBara - Hebeaneka! TpumaTi pykut i HOrW Ha Bif-
CTaHi Big 6noky pisaHHs!

[oTpumyBaTtucs BifcTaHi 4o Heb6e3neyHoT 30HM.

Cnigkyite, o6 mepexeBuit kabenb He NoTpanue
mig Hix!

He ponyckatu TpeTix ocib Ao 30HW Hebeanekn!

@P/[Z/> ke

HocuTn 3axucHi HaByLwHMKN!
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EnekTpuyHa rasoHokocapka

BkasiBku 040 TeXHiKuU 6e3neku

Onepatop uu KOpMUCTYBaY BiMOBIAAIOTb 3a HELLacHi BU-
nafku 3 iHLWUMMK 0cobamm Ta iX MaiHoM.

A Ygaral

EkcnnyatyBaTi ra3oHOKOCapKy i Nof0BXyBasb-
HWI Kabenb nuLe y BigMIHHOMY TEXHIYHOMY
cranil

He BumukaiTe npuctpoi 6e3nekn Ta 3anobikHi
npuctpoi!

A YBara - TpaBMoHe6e3neka!

He BumukaiTe npuctpoi 6e3nekn Ta 3anobikHi
npucTpoi!

EnekTpuyHa 6e3neka

A YBara - HeGe3neka Big cTpymy!!

Heb6e3neka Big TopkaHHs O YaCTWH Mig Hanpy-
roto! HeraitHo Big'egHaTy LTEKEP Bif MEPEXi,
SKLLO NOAOBXKYBaNbHUI Kabeslb NOLLKOAXKEHO Yk
po3pi3aHo Ha YacTuHu!

B Hanpyra mepexi B OyauHKy NOBUHHA BifnOBigaTH
[AHUM LLIOAO Hampyrii Mepexi B TeXHIYHUX AaHUX, He
BMKOPWCTOBYBATY ra30HOKOCAPKY NP iHLLii Hanpysi.

B BuKopuCTOBYBaTM NiLLE NOAOBXKYBambHi kabeni, siki
NpWU3HaYeHi NS BUKOPUCTaHHS Mg BiKpUTUM He-
Bom - MiHiManbHui nepepis 1,5 Mm?

B 3a00pOHEeHO BUKOPUCTOBYBATM NOLIKOMKEH YN
namKi NoaoBXyBarbHi kabeni.

B [lepes KOXHWM BBIMKHEHHSIM KOHTPOIIOMTE CTaH
NOAOBXKYBANbHOrO kabento.

B 3aBxau BUKOPUCTOBYBATY CreLjianbHuii MeXaHiam
po3BaHTaXeHHs kabento.

B Tpumati kabenb 3a Mexamu fiana3oHy KOCIHHS i
3aBXau BeCTH ioro B Gik Big kocapky.

B Hikonu He HaikmxaTh Ha kaberb ra3oHOKOCaPKOH

B 3axuiatv ra3oHoKocapKy Big BONOMM
BkasiBku Wwopo TexHiku 6e3nekun, ekcnnyarauis

B He 103B0NSETLCA BUKOPUCTOBYBATH ra30HOKOCap-
Ky AITAM, a Takox ocobam, ki He 03HaRoOMUNKCh 3
Liieto iHCTpYyKLUieto 3 ekcnnyaTaii.

B [loTpumyBaTUCS MICLEBUX HOPM LLOLO BiKOBUX 06-
MeXeHb NS KopUCTyBauiB

B He ekcnnyaTyBaTi ra3oHOKOCapKy Yy CTaHi anko-
TONbHOTO, HAPKOTUYHOTO CM'SIHIHHA abo nig BNAMBOM
MeanYHUX npenaparis.

B [lepef KOXHUM BUKOPUCTaHHSM NEPEBIPATH raso-
HOKOCapKy Ha NpeAMeT NOLUKOAKEHb, NOLUIKOLKEHI
YaCTUHU 3aMIHSATH.

W [IOBHICTIO | CyMNIHHO NEPEBIPUTY AINSAHKY 41151 KOCiH-
Hs1, NprbpaTy BCi CTOPOHHI NpeaMeTy
B HocuTy BigNOBIAHWI poboyni oasr:
[I0Bri LUTaHM
MiLjHe B3yTTS, LLO He KoB3ae
B [lig yac poboTK cnigkyBaTK 3a CTINKOK NOCTABO
B He gonyckaTy TpeTix oci6 Ao 30HM Hebeaneku
B Tpumatu Tino, pyKku, HOT i OASAT Ha BiACTaHi Bi,
Broky pisaHHst
B [IpautoBaTit nuLwe npu AOCTaTHLOMY EHHOMY UM
LUTYYHOMY OCBITINEHHi
B 3aBxau Bin'eQHyBaTH LUTEKEP Bi MEPEeXi | Aoveka-
TUCS NOBHOI 3YNUHKI Fa30HOKOCAPKNA:

MiCNS BUHWKHEHHS HECTIPABHOCTEN | HE3BUYHOI

Bibpavjii rasoHoKoCcapk

nepep 3BiNbHEHHAM Bifj BMOKyBaHHS

nepeq yCyHEeHHsM 3acMiveHb

nicns KOHTaKTY 3i CTOPOHHIMU NpeaMeTaMm

ﬂ [licns KOHTaKTy 3i CTOPOHHIMM NpeaMeTamu

nepe.ipTe ra3aoHOKOCapKy Ha HasiBHICTb MOLLIKO-
[KeHb . BukoHaiTe HeobxiaHi peMoHTHI po6oTy

neper; MOBTOPHUM BBIMKHEHHSIM ra30HOKOCAPKY i
pobOTOHO 3 HElO.

B loTpi6bHa ocobnvBa yBara nig 4ac noBopoTy raso-
HOKOCApKM Ta KOmnu BM MiATAryeTe rasoHoKoCapky
1o cebe

B He KOCWTM ra3oH Npu HasiBHOCTI nepeLukop (Hanp.,
rinoK, KOpiHHA JepeB)

B CKoLUeHy TpaBy BULANATY NULLE NICNS BUMUKAHHS
ABUryHa

B BUMKHYTW ABUIYH, SIKLLO KOCApKy NOTpiGHO nepe-
BE3TW Yepe3 AiNsHKy rasoHy, Ha sKiil KOCIHHS He
BUKOHYETbCA

B Hikonu He nigHIMaTV | He NepeHOCUTH ra3oHoKoCap-
Ky 3 BBIMKHEHUM [BUrYHOM

B He 3anuwartu rotoBy o ekcnnyaradji rasoHokocap-
Ky 6e3 Harnsgy
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MoHTax

[oTpumyBaTuCs IHCTPYKLT 3 MOHTaXY, LLO BXOAUTL B
KOMMIIEKT NOCTaBKM.

A Ygaral

ExcnnyaTyBaTy ra3oHOKoCapKy MOXHa NuLLe
MiCNSA MOBHOTO 3aBEPLUEHHS MOHTaxY!

BcraHoBneHHs TpaBo36ipHMKa

1.

YBara - TpaBMoHe6e3nekal

TpaBo36ipHUK 3HIMAT YM BCTaHOBMIOBATU MMLLE
nicnst BUMKHEHHS! [IBUTYHa Ta 3 HEPYXOMUM HoxxeM!

[TigHATY BiOKUAHY KPULLKY | BCTAHOBUTY TPaBo3bip-
HUK Ha TpUMauy.

BupaneHHs TpaBu 3 TpaBo36ipHuka (11)

1.

2.
3.
4

[TigHATY BIOKUOHY KPULLKY.
3HATI TPaBO3BIPHKK | BUTAMTM 1100 Ha3ap.
Bupanutu Tpasy 3 TpaBo3bipHuka.

[MigHATY BigKWMAHY KPULLKY Ta BCTAHOBWTM TPaBO3-
BipHUK Ha TpUMaY.

MigknioveHHs fo mepexi

1.

Bcrasuti BUnKky kabenio xuBneHHs B kombiHoBa-
HWI WTekep-BuMMKaY (15).

Kabenb xvBneHHs npunagy 3adikcysaTty 3a fLono-
MOFOK MexaHi3aMy po3BaHTaxeHHs kabenio (14).
Metns kabento noBuHHA ByTH TaKoi LOBXMHY,
106 MexaHi3aM po3BaHTaXeHHs kabesnto Mir BinbHO
KOB3aTW Bif, 04HOMO 6OKY 10 iHLLOTO.

BBimKHeHHs ABUryHa

["a30HOKOCapKy BMUKATK Ha PiBHii NOBEPXHI, HE B BUCO-
kil TpaBi. Ha noBepxHi He NoBMHHO ByTU CTOPOHHIX Npesd-
METIB, Hanp., KamiHLiB. [ns BBIMKHEHHSI ra30HOKOCapKK

He nigHimaTw ii.

1. KHonky ctapTy koM6iHOBaHOrO LUTEKEpa-BUMIKAYa
TpUMaTK HaTucHyToto (15-1).

2. 3anobixHy ckoy/pyyky NOTArTM A0 NOMNEPEUNHM i
YTpUMyBaTH ii B LibOMY MOMOXeEHHi (15-2).

3. BignyctuTn kHOMKy cTapTy.

BuMKHeHHs aBUryHa

1.
2.

Bignyctityu 3anoBixkHy ckoby/pyuky.

3auekaty, NOKM HiX 3yNMUHUTLCS.

BkasiBku wono po6otu

[oTpumyBaTnCs MiCLEBIX HOPM LLOAO eKkcrya-
TaLii ra30HOKOCapKM.

MOBHICTIO i CyMITIHHO NEPEeBIPUTY AINAHKY AN KO-
CiHHS - NpubpaTy BCi CTOPOHHI NpeaMeTH

KocuTi nuwwe sikwwio B pobouilt 30Hi BiaCyTHI iHLLi
ocobu

Kocutu nuwwe 3a yMOB rapHoi BUAUMOCTI

Bectu rasoHokocapky He nocnillaoyw, 3i LUBMAKICTHO
KPOKyBaHHS

KocuTi nuLue rocTpm Hoxem

He kocuTW Npn HasiBHOCTI NepeLLKOA

(Hanp., rinok, KOpiHHS fepeB)

Ha cxunax 3aBxan KocuTi Bnonepek cxuny.

He BMKOpMCTOBYBATM ra30HOKOCAPKY Ha CXumax

B HaNPsIMKy Bropy i BHW3 i Ha cxunax nig KyTom
6inblue 20 °

MoTpibHa ocobnmea 06ePeXHICTb, SKLLO 3MIHIOETb-
€S HanpsM KOCIHHS Ha CxXuni.

Mopaau wopao KoCiHHA

MounHaTL KOCIHHS Ik MOXXHa Bnvkye [0 PO3ETKM

MoaoBXyBanbHUi kabesb 3aBXau NOBUHEH 3HaXO0-
ANTUCA Ha [iNSHL 3 YXKe CKOLIEHO TPaBoio.

Bucota pisaHHs noBuHHa 6yTh NOCTiHO 3-5 cm,
CKOLLYBaTH He BinbLLe NoroBIUHI BUCOTW TpaBu
He nepesaHTaxysaTi rasoHokocapky! AKLO Kinb-
KicTb 06EPTIB 1BUrYHA 3HAYHO 3HIKYETHCS Yepes
BMCOKY BaXKy TpaBy, 30iMbLLUMTI BUCOTY KOCIHHS i
CKOCUTY 3a [ieKinbka NpoXoais.

Kocutun BpaHLi um nepeg Be4opoM, LWob 3axmcTuti
CBIXKO CKOLLIEHWI Ta30H Bif] BUCUXaHHS.

Mig yac gasm cunbHOro pocTy TpaByW KOCUTK ABa
pasi Ha TUXAEHb, B Yacu 3 HE3HAYHUMM ocafamu
BiINOBIHO HE TaK YacTo.
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EnekTpuyHa rasoHokocapka

306epiraHHA

B 3aBxau 3bepiraTi ra30HOKOCAPKY 3 BIAKMKOYEHUM
MepexeBUM LUTEKEPOM

W [Ina Toro, o6 rasoHoKocapka 3aiiMana MeHLue
MiCLis, BIKUHYTU BEPXHIO MOMEpeYnHy

W [lpunag 36epiratv cyxum i B He[OCTyNHOMY Ans Ai-
Telt i CTOPOHHIX 0Ci6 MicLj

PemoHT

B PeMoHTi poboTh MOXYTb BUKOHYBATUCS NLLE
cepaicHUMY cTaHuisiMn AL-KO i aBTopr3oBaHuMu
cnewjianiaoBaHUMK NignpuemcTBamm

B |l|o6 3anobirtv po3danaHcoBaHOCTI HOXi | 6onTK
KpinneHHs 3aMiHioBaTh NnLLE KOMMTeKTamu

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA Ta AOrNAA

A YBara - TpaBMoHe6e3nexa!
[Mepen ycima poboTamm 3 TexHIYHOro obenyro-
BYBaHHS | AOTNSAY 3aBXAN BUTArATY LUTEKEP 3
poseTku!
Mig Yac pobiT 3 TexHIYHOro 06CyroByBaHHS
i mornsgy 3a HoXamm 3aBXAN KOpUCTyBaTUCS
poboynmMm pykasuLamMm!
He 36anaHcoBaHi Hoxi BeayTb [0 CUMLHOI Bi-
OpalLii i MOXyTb NOLUIKOANTY KOCAPKY.

B PerynspHo nepesipsATH Ha NpaLe3gaTHicTb Ta 3Ho-
LYBaHHs MeXaHi3M 36upaHHs TpaBy.

B [licns KOCIHHS ra30Hy ra3oHOKOCapKy IPyHTOBHO
MOYMUCTUTM LLITKOK Y randipkoto. He npubpati 3a-
OpyaHEHHS HA HWKHBOMY BOLYi KOCAPKIN MOXYTb He-
raTUBHO BNIMHYTK Ha ii poboty

B He 000pu3kyBaTV rasoHokocapky Bogoto! Boga
MO3e NoTpanuTH B KOMBIHOBaHMIA LTekep-
BMMMKaY, @ TaKOX BUBECTW 3 Najy enekTPOLBUIYH.

B PerynsapHo nepesipATH HOXi Ha NpegMeT MOLLKO-
[KeHb. TounTW/BIAHOBMIOBATM TYMi UM NOLLKOKEHI
HOXi NuLLe Ha cepaicHi cTaHuji AL-KO uu B aBTO-
pu3oBaHOMY creLjianisoBaHomy nignpuemctsi. Mig-
TOYeHi HOXi MOTPIOHO BanaHcyBaTh
MoMmeHT 3aTArHeHHs rBuHTa Hoxa 15 Hw +5

A Ygaral

Hoxi | Ban ABUryHa BUNPSAMASATY He MoxHa!

ﬂ Micnst BUKOHaHHS pobiT 3 TeXHIYHOrO 0BCnyroBy-
BaHHS Ha YacTMHax 3 isonsieto
(Hanp. , 3amiHa HoxiB) 3a AnpekTueoto VDE 701
NoTPIBHO BUKOHATM NEPEBIPKY i30MALINHOMO
3aXUCTY.

B [IpodpeciiiHa nepesipka HeobxigHa:
nicns Hai3gy Ha nepeLukogy
SIKLLO PanTOBO 3yMUHUBCS ABUIYH
SKLLO NOTHYBCA HiX
SKLLO NOTHYBCS Ban ABUryHa
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[lonomora B pa3i Henonagok

Henonapgka

MoxnuBa npuunHa

PilweHHs

[lBuryH He npavjtoe

BiacyTHe XuBneHHs

MepeBipuTh 3anoBixHIK /| NOAOBXYBaNbHWI kabenb.

HecnpasHuii kabenb npunagy

3BepHyTUCS A0 cepaicHoi cTaHuii AL-KO / aBTopuaoBaHoro cnewijianiao-
BaHOro NifnpuemcTaa.

Hix 3abnokosaHo

[MpoumncTnTI KaHan BUKWAAHHS | KOPMYC, HiX NOBMHEH BinbHO 0bepTa-
THCS.

BBIMKHYTM KOCapKy Ha HU3bKill TPaBi 4i Ha BXE CKOLLEHIl NnoLj, Bia-
KOpUryBaTit BUCOTY pi3aHHsi.

[MoTyxHiCTb ABUrYHa Napae

3abarato TpaBu B kaHani Bu-
KuaaHHs 4 kopnyci

TpouncTiTI KaHan BUKMAAHHS | kopryc.
Binkopurysatu BUCOTY pi3aHHs.

HeaocTaTHLO

Tynuir Hix 3BepHyTHCa A0 cepsicHoi cTaHLii AL-KO un aBTopusosaHoro crevjani-
30BaHOrO NiANPUEMCTBA | HATOYNTI/3AMIHUTM HiX.
TpaBo36ipHuk 3anoBHIOETLCS | TpaBo3bipHuK 3abuscs TMpouncTuTI peLwiTky TpaBo3bipHuka.

3abarato TpaBy B kaHani Bu-
KA@HHS Y Kopnyci

[MpoumncTUTI KaHan BUKWAAHHS | kopryc.
Bigkopurysatu BUCOTY pi3aHHs.

Tynui Hix

3BepHyTICA A0 cepaicHoi cTaHLii AL-KO 41 aBTopr3osaHoro cnetjani-
30BaHOrO MiANPUEMCTBA | HATOUMTU/3AMIHUTI HiX.

FAKLLO BUHWKAKOTb HECMPABHOCTI, iKi HE OMMCaHi B Liili Tabnuwyj, Yu Taki, Lo BX HE MOXETE iX YCYHyTV CaMOCTIltHO,
3BepTaiTecs [0 aBTOpNU30BaHMX cepBicHNX LieHTpiB AL-KO.
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EnekTpuyecka rpaguHcka kocauka

3a ToBa pbLKOBOACTBO

B Mons, npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO Npeau
nyckaHeTo Ha ypeaa. ToBa e NpeanocTaska 3a
CUrypHOCTTa No BpeMe Ha paboTa 1 3a u3bsrsaHe
Ha noBpeau npu ynotpeba.

B CnassaiTe npenopbK1Te U NPeaynexaeHnsTa 3a
CMUrYPHOCT B Ta3W AOKYMEHTaLWS, KaKTo 1 Tean
BbPXY ypesa.

B 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v ro
npepaiTe Ha criedBaLLuMs Kynysay.

JlereHpa

ABuumaHMe!

ToyHOTO cnaseaHe Ha Tesn yKasaHus MOXxe
a NnpefoTepaTu eBeHyarnHn nepcoHanHn unu
MaTepuanHu WeTu.

ﬂ CnewpanHu ykasaHus 3a noBeye sicHoTa u
npasunHa ynotpeba.

CbabpxaHue

OnucaHue Ha npoayKTa

B To3u OOKYMEHT Ca OnCaHn eneKkTpu4eckn rpaduHCKu
Kocauku C KOLL 3a ynaBsiHe Ha TpesaTa. Hsikou mogenu
Ca NpUrogeHn JONbIIHATENHO U 32 Myny.

OnpepgeneTe CBOS MOAEN C NOMOLLTA Ha MPOAYKTOBUTE
1306paKeHNs 1 ONUCAHMETO Ha Pa3NUYHUTE OMLUK.

Vn0Tpe6a CbrnacHo npeanucaHusaTa

Toau ypel e MpedHasHadyeH 3a KOCeHe Ha TpesHa
nnowy B YacTHa coBCTBEHOCT 1 TpsbBa fa ce uanonasa
@[IMHCTBEHO 3a CyXa TpeBa.

PasnuyHa unu n3nusatla ot Tesu rpaHuLm ynoTpeba e
NpoTWB NpeanucanusTa.

Bb3amoxHa HenpaBunHa ynotpeba

B Taan kocauyka He e NpefHasHayeHa 3a 13nonasaqe
B OTKPUTK 3€NEHN NNoLLK, napkose, CNOPTHA
Urpuila, Kakto 1 3a 3emeernckn 1 ropckn
CTONaHCTBa

B HannyHute ycTpoiicTBa 3a 6e30MacHOCT He
Tpsi6Ba Aa 6bAAT AEMOHTUPAHM UMK MOKPUBAHM,
HanpuMep Ypes 3akpensiHe Ha npeanasHata ckoba
Ha nperpagara

B He n3nonagaiite ypeaa npy ObXA U/unm Bbpxy
MOoKpa Tpea

B YpenbT He TpsibBa 4a ce Monasa 3a NpoMULLIIEHa

3a ToBa pHKOBOACTBO 147 ynoTpea.
OnMCaHNE HA MPOAYKTA c.vuvvevrerrereeereesrenrseiseeseresseeses 147
MpeanasHu 1 3aWMUTHU MHCTanauum
Yka3aHust 32 6E30MACHOCT............cccveveecrerceciereeeeanes 149
A BHuMaHue - onacHoCT oT HapaHsiBaHe!
MOHT@K....ovvvvessvvrrsssssses s 150 [la He ce M3KMKYBAT 3alLMTHITE 1 NpeanasHuTe
PaBOTHU YKAZAHHUS] «.....ccoveveeoraneeeeesseeeesssneeeeesse 150 WHcTanauw!
CBXPAHEHME ..ottt 151
MpeanasHa cko6a/npegnasHa Apbkka
PEMOHT ..t 151
Cnopen mogena ypeabT e obopyaBaH C npeanasHa
TexHn4ecka NOALPBKKA N OOCHYIKBAHE ........vvereene 151 peA Mon ypen PyA Pen
ckoba unu ¢ npegnasHa gpbxka. B MOMeHT 3a onacHocT
TTOMOLL MPY MOBPEAM...vvveeveerrrereriseesessassssnesessnes 152 NpOCTO 1 OTNycHeTe. [1BUraTensiT u HOXOBETe Crmpar.
YNpaBneHne Ha OTNAABLUUTE ..c.verreerrrrrrrrreerrierseeseens 182 kanak
KanakbT npegnasea OT 4acTu, KouTto MoraT fa
M3XBPbKHAT OT MalLMHaTa.
147 [peBoz Ha OpUrMHANHOTO PBKOBOACTBO 3a EKCMNoaTaLus



O3HaueHus Ha ypepa

BHumanme! BHumaHme npu pabota ¢ ypepa.

BuHaru uskntousaiite Ypeaa 0T 3axpaHBaHeTo
npegn p860TI/I Nno NOAAPBXKA UK Npu nospeaeH
NPOBOAHKK.

Mpenoy npuBexaaHe B ekcnnoatauys npoyeTeTe
ymbTBaHETO!

Puck oT TokoB yaap.

BHumanue onacHocT! lMaseTe pbLeTe 1 kpakaTa
CM 0T pexeLuuTe yacTu!

CnasBaiiTe AUCTaHUMS OT OnacHaTa 30Ha.

B B/B P

[Na3seTe CbeaMHNUTENHUS NPOBOAHMK OT
PEKELLNTE HOXKOBE.

[la He ce fjonycKaT TPeTU NuLia B prckoBaTa 3oHal

@P/ =/ ke

HoceTe npegnastn cpeacTea 3a 3awyta Ha

cnyxal
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EnekTpuyecka rpaguHcka kocauka

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

BopmaybT Ha MalwMHaTa UnK non3eaTensT € OTTOBOPEH
B Clyyail Ha 3nomonykn C Apyru nvua M TaxHa
cobCTBEHOCT.

A BHuMaHue!

YpenbT 1 yAbmKMTENHUST kaben Aa ce nonssat
€[MHCTBEHO B MbIIHa TEXHWYecKa M3npasHoCT!
[la He ce M3KNIOYBAT 3aLLUTHUTE W NPeAnasHUTe
WHcTanaym!

BHMMaHMe - OnacHOCT OT HapaHsiBaHe!

[la He ce n3kMioYBAT 3aLLUTHITE W NPeanasHnTe
nHcTanavum!

Enektpuyecka 6esonacHocT

BHMMaHue - onacHOCT nopaau TokoB yaap!

OnacHocT nopaay JOKOCBaHe Ha YacTv Nog
ENEKTPUYECKO HanpexeHue! BeaHara uknioyeTe
Liencerna oT 3axpaHBaHETO, aKo YAbIhKaBaLLUST
kaben e 6un noBpeseH unm ckbean!

B MpexoBOTO HanpexeHue Tpsibea Aa oTroBaps
Ha Npean1caHIsaTa 3a MPEXoBO HanpexeHue B
TEXHUYECKITE aHHM, [ia He Ce U3NoN3Ba [pyro
3axXpaHBaLLo HanpexeHue

W [la ce M3n0N13Ba eAMHCTBEHO YAbIIKaBaLys kaben,
KOTO € Npe/IBUAEH 3a Non3saHe Ha OTKPHUTO -
MUHUMAsEH HanpeyeH paspes 1,5 mm?

B He TpsibBa Aa ce U3non3saT NoBpeaeHn v cnatdu
YABIKUTENHI Kabenu

B [Ipeay NpUBEXOAHETO B €KCrNoaTaLus nposepeTe
CbCTOSHUETO Ha YAbMKATENHUA kaben

B 3a ygbmxkutenHus kaben nsnonasaiTe BuHarm
CMeLWanHoTo yCTPONCTBO 3a HaMansBaHe onbHa
Ha kabena

B [lasete kabena Ha pascTtoaHue OT pexelyaTa 3oHa
11 BUHAru ro oTBEX4anTe aaney oT MalwvHaTa

B Hukora He MiUHaBalTe C kocadkata BbpXy
YAbMKUTENHMS Kaben

B [laseTe ypepa OT Bfiara
Yka3aHus 3a 6esonacHoct O6cnyxBaHe

W He ce pa3pelLasa uanonasaHeTo Ha ypeaa ot
[ieLia Urv OT fnLa, KOWTO He ca 3anosHaTh ¢
PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

B [la ce cna3sar MECTHUTE NPEANMCcaHns 0THOCHO
MUHUMarHaTa Bb3pacT Ha NoTpebuTens

B [la He ce paboTu ¢ ypesa nog Bb3AENUCTBUETO HA
arnkoxor, HapKOTULM U MeanuKaMeHTH

B [Ipeau ynoTpeGa fja ce NpoBepy ypeaa 3a NoBpeau,
NOBPEAEHINTE YaCTV Aa Ce NOAMEHST

B TepeHbT 3a KOCEHe Aa Ce NPOBEPU U3LAMNO U
TPWKIMBO, fla Ce OTCTPaHSIT BCUYKI Yyxau Tena

B [la ce Hocy LienecbobpasHo paboTHo obnekno:
[brbr naHTanoH
Crabunhm 1 Hexmmbaraly ce 0byBKu

B [pu paboTa Aa ce BHMMaBa 3a 3aeMaHe Ha
cTabunHo nonoxeHue

B [la He ce [lonycKaT TPETM ML B pUcKoBaTa 30Ha

B [la ce nasAT TANOTO, KpanHMLMTe 1 06NEKNOTO OT
pexeLLuTe YacTum

B [lace paﬁom €[MHCTBEHO NpWn AoCTaTb4Ha AHEeBHa
CBET/IHA UK U3KYCTBEHO OCBETABaHE

B LlllencensT Aa ce W3KNIOYBA BIHATYM OT
3aXpaHBaHeTo ¥ [1a Ce U34aKea ypednT Aa
[IOCTUTHE NOMNOXEHNE Ha NOKOM:

crnep Bb3HUKBaHE Ha HapyLUEHNs 1
HeobuyaitHo BUbpUpaHe Ha ypeaa

npeau ocBoGoXaBaHe Ha GrOKMPOBKITE
npeav NpemaxBaHe Ha 3anyluBaHe
Crief KOHTaKT C Yyxau Tena
ﬂ Crieq KOHTAKT C YyXav Tena npoBepeTe Kocay-
kata 3a noBpeay. OcblUecTBETE HEOBXOAMMMUTE

PEMOHTHU [EeHoCTH, npeau aa craptupare
OTHOBO KOCaykaTa 1 aa p360TI/ITe C Hes.

B BHMMaHWe Npu BpblyaHe Ha3ad Ha kocadkata Unu
KoraTo 51 npuIbpraTe kbM cebe cu

B He koceTe OKOMO NPensTCTBIS (HAaNpUMep KoHw,
KOpeHu Ha AbpBeTa)

B OtcTpaHsiBaiiTe OKOCEHWS MaTepuarn eauHCTBEHO
npu HepaboTeLy ABuraten

B VI3kniouBaiiTe aBuraTens, korato e npeKoceHa
onpegeneHara 3a KoCeHe NOBbPXHOCT

B Hukora He HOCeTe unv NoBauraiTe ypeaa npu
paboTeLy ABuraTen

B [la ocTaBsnTe NpuBeaeHUsT B paboTHO CbCTOSHME
ypen 6e3 Haa3op
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MoHTax

Cnasgaitte npunexatyoTo ynbTBaHe 3a MOHTaX.

A BHumaHue!

YpenbT MoXe fja ce Non3sa eauHCTBEHO creq,
LiANOCTEH MOHTax!

MocTaBeTe Kowa 3a TpeBa

A BHMMaHMe - onacHOCT OT HapaHsiBaHe!

Ceansite 1 nocTaBadTe Kowa 3a TpeBa
€[MHCTBEHO MpW HepaboTeLl JBUraTeN M HOX B
MOKOM.

1. ToBaurHeTe KanaHa v 3akadeTe Kowa 3a TpeBa Ha
Abpxava.

u3npasBaHe Ha kolwa 3a Tpesa (11)

1. ToBaurHeTe kanaka.

2. OtkayeTe KoLLa 3a TpeBa ¥ U3bpnaiite Hanpes.
3. W3npasHeTe Kkowwa 3a Tpesa.
4

MoeaurHeTe kanaka v 3akayete 06paTHO kolua 3a
TPeBa Ha Abpxava.

Bknioyete B enekTpuyeckata mpexa

1. BrnioyeTe Lyencena 3a 3axpaHBaHe Ha
CbeAMHUTENHMS NPOBOSHVK HA ypeaa BbB BpbakaTta
npekbcaay-wencen (15).

2. TloacurypeTte CbeAMHUTENHNS NPOBOAHMK C yC-
TPOIICTBO 32 HamansiBaHe Ha OmbHa Ha kabena
(14).

[Obpxaunte Ha Mpexosws kaben Tpsbea ga

ca TONKOBa AbNr, Ye Aa MoraT Aa cnegsat
YCTPOMCTBOTO 3a HamansiBaHe Ha OMbHa Ha kabena
OT eAHaTa CTpaHa [o fpyrara.

BkntoveTe aBuratens

I'IyCHeTe KoCaykaTa eANHCTBEHO Ha paBHa NOBBbPXHOCT, C
He MHOro B1COKa TpeBa. nOBprHOCTTa TpﬂﬁBa [a HAMma
YyXan Tena, kato Hanpumep KaMbHU. He nospguraite
KoCaykaTta npu nyckaHeTo.

1. 3appbxTe HaTUCHAT cTapToBUS BYTOH OT
kombuHaLusiTa npekbeaay-wencen (15-1).

2. W3gwpnaitte npegnasHata ckoba/npegnasHata
OpbXKa CpeLly rpefata u s 3agpbxre (15-2).

3. OtnycHeTe cTapToBUs GYTOH.

WU3knioyeTe aBuratens

1. OTnycHeTe NpepnasHaTa ckoba/MpeanasHara ApbiKa.

2. V3yakaitTe HOXa Aa AOCTUTHE CbCTOSIHIE Ha MOKON.

PaboTHu yka3aHus

[a ce cnassat MeCTHUTE npenuncaHna 3a pa60Ta
C rpagnHCKN KOCa4KK.

B ToBa Jja Ce NpoOBepY M3LSANO U TPUKIMBO - Aa Ce
OTCTPaHSAT BCUYKN Yyxay Tena

B [la ce kocy, KoraTo HsiMa TpeTo nuue B paboTHaTa 30Ha

B [la ce KocK eanNHCTBEHO Npy Jobpa BUAMMOCT

W [la ce paboTi C ypeaa C HOPMarHo TeMMo Ha
BbpBEHE

B [la ce KOCW €ANHCTBEHO C OCTBP HOX

B [la He ce KOCK OKOIO MPENsTCTBIS
(HanpuMep KNoHW, KOpeHW Ha AbpBeTa)

W [Ipu XbAMUCTa MOBBPXHOCT Aa Ce KOCK CpeLLy
CKIOHa.
[la He ce n3nonaea kocaykara Harope Unu Hagony
Npu CKIOHOBE C noBeye oT 20° HaKMoH

B [loByLLIEHO BHUMaHME NPy CKIOHOBE NpU NpoMsiHa
Ha nocokaTa Ha paboTa

CbBeTu 3a KoceHe

B 3aroyHeTe C KOCEHETO MO Bb3MOXHOCT B Onn30CT
[0 KOHTaKTa Ha 3axpaHBaHETo.

B BopeTe yabmkaBalyws kaben BUHarM no seve
OKoCeHaTa MoBbPXHOCT

B BucounHaTa Ha psidaHe TpsibBa a ocTaHe cbluaTta
3-5cm, koceTe Ha He No-ronsma BUCOYMHA OT
nonoBuMHaTa OT BUCOYMHATA Ha TpeBaTa

B He npeToBapaaiite kocaykatal Ako Bugumo 0bopo-
TWUTe Ha ABUraTens crafHaT nopaau BUCOKa TPeBa,
YBENWYETE BUCOUMHATA HA PA3aHE 1 OKOCETE OTHOBO

B KoceTe B paHHUTE CyTPELLHI YACOBE UMM B KbCHMUS!
crenoBeq, 3a 1a MOXe NPACHO OKOCeHaTa Tpesa
[a ce NpeAnasu oT 13cyluaBaHe

W [Ipu nepuoay Ha GbP30 pacTeHe Ha TpesaTa
KoceTe ABa MbTW CEAMMYHO, B IbXA0BHO BpeMe
CbOTBETHO NO-PSAKO
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EnekTpuyecka rpaguHcka kocauka

CbxpaHeHue

B BuHaru cbxpaHsiBaiiTe ypeaa ¢ npubpaH
CbEeAMHUTENEH NPOBOAHMK

W 3acnecTsBaHe Ha MSCTO MpH CbXPaHEHUeTo
CrbHeTe ropHaTa Hanpeya rpega

W [loacylueTe ypeaa v ro npuGepete Ha MSCTO
HeJOCTBIHO 3a AeLia UM HeOTOPU3MPaHK NnLa

PemoHT

B PeMOHTHUTe AeHOCTW MOraT Aa Ce M3BbpLUBAT
efnHCTBEHO B cepsu3n Ha AL-KO 1 otopusnparm
cnewyan1avpaxi cepensm

B 3a ga ce usberHe HebanaHcupaHoCT, pexeLyuTe
YCTpOWCTBa W noaabpxalymte 6ontose TpsibBa aa
C€ NOAMEHSIT Ha YacTu

TexHu4ecka noaapbkKa u 06cnyxBaHe

A BHMMaHMe - ONacHOCT OT HapaHsBaHe!

[Mpean Bcakakam paboTv No nopopbKka

1 06Cny)XBaHe BUHAr WU3KNKOYBaliTe OT
3axpaHBaHeTo!

[Mpn paboTu no noaapwbxka 1 obecnyxsaHe
Ha pexeLyns HoX BUHaru HoceTe paboTHU
pbkasuLy!

He6anaHcupaHuTe HoxoBe BOASAT 0 CUMHY
BMOpaLWM 1 NoBpeXaaT kocadkata.

B [IposepsBaliTe pefoBHO pabotata 1 u3xabsBaHeTo
Ha YCTPOICTBOTO 3a yraBsiHe Ha TpeBa

B Crieq KoCEHe NMOYNCTBAIITE OCHOBHO Ypeaa ¢ MeTna
unm napuan. HenpemaxHatute 3aMbpcsiBaHus OT
HONHaTa CTpaHa Ha ypea Morat ia nonpeyat Ha
pabotata

B He npbekaite ypeaa ¢ Boga! MpoHukHanata Boga
MOXe fia yBpeau Bpb3kaTa npekbeaay-Lyencen,
KaKTo M enekTpoaBuratens

B [IpoBepsBalTe PeLOBHO PEXELLMTE HOXOBE 3a
noepean. Thnu Ui NOBpeAeH HoXoBe Ce Toyart/
MOAMEHST eMHCTBEHO B cepau3 Ha AL-KO nnm
0TOPU3NPaH cneLmanuavpan cepeua. Hatouenute
HoXoBe TpsibBa Aa 6baaT banaHcupaHu
BbPTSILL MOMEHT Ha 6onTa Ha konenoto 15 Nm +5

A BHuMaHue!

HoxbT 1 aBUraTenHara oc He TpsibBa aa ca
nogpasHeHu!

ﬂ Cnep paboTi o NoAAPbXKa Ha M30NALNOHHUTE
4acTn (Hanpumep CMsiHa Ha pexeLy HoX) Tpsibaa
[Ja Ce OCBLLECTBM NPOBEPKA Ha M30NaLMOHHaTa
3awuTa cbrnacHo fupektvea VDE 701.

B HeoGxoznma e NpoBepKka OT CneumarnicT:
Criefi NpeM1HaBaHeTo BbpXy NpensTcTame
Mpy CNupaHe Ha ABuraTens
NPy U3KPUBEH PEXKELL HOX
Mpy U3KPUBEHa fBUraTeNHa oc
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Momowy npu noBpeau

MoBpena

Bb3moxHa npuynHa

PeweHune

[Buratenst He paGoTu

Hsma 3axpaHBaHe

MpoBepeTe OCHOBHUS NPeKbCBaY Ha Bepurata /
YOBIKUTENHUS Kaben.

KabenbT Ha ypepa e
nedekTeH

MoTbpceTe cepan3 Ha AL-KO / oTopusmpaH cneuyanianpan
CcepBm3.

PexeLumaT Hox e
BrokupaH

V3uncreTte ynes 3a U3xsbpnsHe / KOpnyca, PeXeLLUsT HOX
TpsAbBa Aa Ce [BUKM CBOBOAHO.

3anoysaliTe KOCEHETO Ha HICKa TPEBa UM Ha BeYe OkoceHa
nnoLw, cnez Tosa kopUrpanTe BUCOUNHATA Ha psisaHe.

lMpousBoguTenHocTTa Ha
Aguratens Hamanaea

MpekaneHo MHoro Tpesa
B yriest 3a U3XBbpnsHe
Wrn B kopryca

V|3HMCT9T§ yneq 3a UsxsbpnaHe / Kopnyca.
KopurupaliTe BcouMHaTa Ha psisaHe.

Pe)Kemva HOX € U3TbMNeH

[MotbpceTe cepsu3 Ha AL-KO vnu oTopu3mnpaH cneumanumanpan
CEpBU3 1 T0 HaToyeTe/noaMeHeTe.

KowwmnT 3a cbbupare
Ha TpeBa He Ce MbiHH
[0CTaTb4HO

TpeBara e BnaxHa

OcTaBeTe TpeBaTta fja N3CbXHe.

KowbT 3a cbbupare Ha
TpeBa e 3anyLueH

W3uncTete pelueTkaTa Ha Kowwa 3a ChGupaHe Ha Tpesa.

[MpekaneHo MHOro Tpeea
B yNes 3a U3XBbPIIsHe
“nv B Koprnyca

W3umcTeTe yries 3a naxebpnsHe / kopnyca.
Kopurupaiite BucounHaTta Ha psiaxe.

PexewumaT HoX e U3TbneH

MoTbpcete cepaua Ha AL-KO nnv otopusmnpaH cneuuannanpan
CEpBY3 1 0 HaToYeTe/noaMeHeTe.

ﬂ an noBpeaun, KOUTo He ce u3peaeHu B Tasn Taﬁnmu,a Unun ¢ KOMTO He MOXeTe [a Ce CrnpaBuTe camu, MOng,
CBbpXeTe Ce C Hallma oTaen 3a 06CJ'Iy)KBaHe Ha KIUeHTH.
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Masina electrica de tuns gazonul

Despre acest manual

® Inainte de punerea in functiune cititi aceste
instructiuni de folosire. Aceasta este conditia
preliminara pentru lucrul sigur si deservirea fara
defectiuni.

B Respectati instructjunile de siguranta si de aver-
tizare din aceasta documentatie si de pe acest
aparat.

B Pastrafj instructiunile de folosire pentru o utilizare
ulterioara si oferiti-le utilizatorilor ulteriori.
Explicatia simbolurilor

Atentie!

Respectarea exacta a indicatjilor de avertizare
poate impiedica accidentarea persoanelor sau
cauzarea daunelor materiale.

ﬂ Indicatji speciale pentru o intelegere si deservire

mai buna.

Continut

Despre acest manual..........ccoocvveierreieiiensenenennes 153
Descrierea produsulUi.............c.oceeeeeererineeeninieniennes 153
Indicatii de siguranta............ccocovviveininininenis 155
MONEAJUL ... 156
Indicatii de IUCTU........cveereeeeesceesceeseee e 156
DEPOZIArEA ... 157
REPArarea........ccvveeveereesieiesssseesssseeesssseseenes 157
Tntretinere Si INGFire .........oovvvvvveeeeeseeeeeeeeccsessseene 157
Ajutor pentru defectiuni..........cccevererrrreerieiein, 158
TAIBIUFAIE w.....ooovvvveesesseeeeeeeee e 182

Descrierea produsului

In cadrul acestei documentatii sunt descrise masinile
electrice de tuns gazonul, cu sac de colectare. Unele
modele sunt adaptate suplimentar pentru acoperire cu
strat vegetal de protectie.

Identificati modelul dumneavoastra pe baza imaginilor de
produs si a descrierii diferitelor opfiuni.

Utilizarea conforma

Acest produs este conceput pentru tunderea gazonului in
spatji locative si poate fi folosit numai pe gazon uscat.

O alta utilizare sau una rezultand din aceasta, este non-
conforma.

Utilizare incorecta posibila

B Aceasta masina de tuns gazonul nu este potrivita
pentru incinte publice, parcuri, cladiri de sport, i
nici pentru agricultura sau silvicultura

B Este interzisa demontarea sau suntarea
echipamentelor de siguranta existente, de ex. prin
legarea clapetei de siguranta de pe bara

B Produsul nu se utilizeaza pe ploaie si/sau pe gazon
ud

B Este interzisa utilizarea produsului in regim
industrial

Dispozitivele de siguranta si protectie

Atentie - Pericol de accidentare!
Este interzisa scoaterea din funciune a

dispozitivelor de siguranta si protectie!
Clapeta / ménerul de siguranta

Tn functie de model, produsul este echipat cu o clapeté
sau cu un maner de siguranta. Acesta se elibereaza in
caz de pericol. Astfel se opresc motorul si cutjtul taietor.

Clapa de izbire

Clapa de izbire protejeaza impotriva materialelor
aruncate in afara.
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Simbolurile de pe aparat

Atentie! Atentje sporita la manevrare.

Aparatul se decupleaza intotdeauna de la retea
inaintea lucrarilor de ntretinere sau daca este
deteriorat cablul.

Cititi instructiunea de utilizare inaintea punerii in
functiune!

Risc de soc electric.

Atentie pericol! Mainile si picioarele se {in la
distanta de dispozitivul de taiere!

Se pastreaza distanta fata de zona de pericol.

Cablul de conexiune se ine la distanta de
cufitele taietoare.

Nu se admit terti in zona periculoasa!

@P/Z/> ke

Purtatj casti antifonice!
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Masina electrica de tuns gazonul

Indicatii de siguranta

Conducatorul utilajului sau utilizatorul acestuia este
raspunzator pentru accidentarea altor persoane si pentru
pagubele materiale produse.

Atentie!
Produsul si cablul prelungitor pot fi folosite numai
in stare tehnica perfecta!

Este interzisa scoaterea din funcfjune a
dispozitivelor de siguranta si protectie!

Atentie - Pericol de ranire!

Este interzisa scoaterea din functjune a
dispozitivelor de siguranta si protectie!

Siguranta electrica

Atentie - Pericol de electrocutare!

Pericol prin atingerea pieselor aflate sub
tensiune! Daca este deteriorat sau taiat cablul
prelungitor, atunci acesta se intrerupe imediat de
la reteal

B Tensiunea electrica de retea a locuintei trebuie sa
corespunda datelor privind tensiunea de retea din
Datele Tehnice, nu se foloseste alta tensiune de
alimentare

B Se folosesc numai cabluri de alimentare concepute
pentru utilizarea in aer liber - sectiunea minima
1,5 mm?

B Este interzisa utilizarea cablurilor prelungitoare
deteriorate sau faramicioase

B Controlai starea cablului prelungitor fnaintea
fiecarei puneri in functjune

B Pentru cablul prelungitor se foloseste intotdeauna
distantjierul de protectie la intindere

B Cablul se tine la distanta de zona de taiere si se
inlatura in permanenta din fata aparatului

B Este interzisa trecerea cu masina de tuns gazonul
peste cablul prelungitor

B Aparatul se protejeaza de umezeala
Indicatii de siguranté pentru deservire

B Nu au voie sa foloseasca aparatul copii si
persoanele care nu cunosc aceste instructiuni de
utilizare

B Se respecta reglementarile locale privind varsta
minima a persoanei operatoare

B Aparatul nu va fi manuit/deservit sub influenta
alcoolului, drogurilor sau medicamentelor

B Inaintea fiecarei utilizari se verific aparatul daca
este deteriorat, componentele deteriorate se
nlocuiesc

W Se verifica complet si cu atentie terenul supus
tunderii, se indeparteaza toate corpurile straine
B Se poarta imbracaminte de lucru practica:
Pantaloni lungi
Tncaltaminte solida si cu aderentd sporitd
B Se asigura stabilitatea pe durata lucrului
B Nu se admit terfj in zona periculoasa
B Corpul, membrele si imbracamintea se tin la
distanta fata de dispozitivul de taiere
W Se lucreaza numai cu lumind naturald sau artificiala
suficienta
B Stecarul se decupleaza intotdeauna de la retea si
se asteapta oprirea aparatului:
dupa aparitia defectjunilor sau a vibratjilor
neobignuite ale aparatului
fnaintea inlaturarii blocajelor
inaintea inlaturarii astuparilor
dupa contactul cu corpuri straine

ﬂ Dupa contactul cu corpuri straine trebuie sa
verificati daca este deterioratd masina de tuns
gazonul. Realizatj reparatiile necesare inaintea
repornirii si utilizarii masinii de tuns gazonul.

B Acordati atentje sporita la intoarcerea masinii de
tuns gazonul sau la tragerea catre sine a acesteia

B Nu se tunde peste obstacole (de ex. ramuri, radacini
de copac)

B Materialul tocat se indeparteaza numai cu motorul
oprit

B Motorul se opreste daca se traverseaza o zona care
nu trebuie tunsa

B Este interzisa ridicarea sau purtarea aparatului cu
motorul in functiune

B Utilajul gata de functionare nu se lasa
nesupravegheat
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Montajul
Se respecta instructiunea de montaj alaturata.

Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montarea
completa!

Atasarea sacului de colectare a gazonului

Atentie - Pericol de accidentare!

Sacul de colectare a gazonului se detaseaza sau
ataseaza numai cu motorul scos din functjune si
cu cutitul taietor oprit.

1. Se ridica clapa de izbire, iar sacul de colectare a
gazonului se suspenda de suport.

Golirea sacului de colectare a gazonului (11)

1. Seridica clapa de izbire.

2. Se decupleaza sacul de colectare a gazonului si se
detageaza inapoi.

3. Se goleste sacul de colectare a gazonului.

4. Se ridica clapa de izbire, iar sacul de colectare a
gazonului se suspenda, din nou, de suport.

Realizarea conexiunii la retea

1. Se introduce stecarul, de la cablul de conectare a
aparatului, in combinatia intrerupator - stecar (15).

2. Seasigura cablul de conectare a aparatului cu
distantier de protectie la intindere (14).
Bucla cablului de retea trebuie sa fie numai atat
de lunga, incat distantierul de protectie la intindere
poate glisa de pe o parte pe cealalta.

Pornirea motorului

Masina de tuns gazonul se porneste numai pe teren
nivelat si nu in iarba inalta. Solul trebuie sa fie liber de
corpuri straine, ca de ex. pietre. Pentru pornire nu se
ridica masina de tuns iarba.

1. Se {ine apasatbutonul de start al intrerupatorului -
stecarului (15-1).

2. Clapeta / ménerul de siguranta se trage inspre bara
si se tine fixat (15-2).

3. Se elibereaza butonul de start.

Oprirea motorului
1. Se elibereaza clapeta / ménerul de siguranta.

2. Se agsteapta oprirea cutjtului taietor.

Indicatii de lucru

Se respecta reglementarile locale pentru
deservirea masinilor de tuns gazonul.

B Se verifica complet si cu atentie terenul supus

tunderii - se indeparteaza toate corpurile straine

Se tunde numai cand nu se mai afla terti in zona

de lucru

Se lucreaza numai dacé vizibilitatea este buna

Aparatul se ghideaza numai la viteza pasilor

Se tunde numai cu cutjte de taiere ascutite

Nu se tunde peste obstacole (de ex. ramuri,

radacini de copac)

Daca suprafata este inclinata, atunci se tunde

numai oblic fata de panta.

Masina de tuns gazonul nu se deplaseaza in sus si

in jos, sau pe pante cu o inclinatie mai mare de 20°

B Daca se schimba directia de lucru, atunci se acorda
o atentje crescuta la inclinatie

Recomandari pentru tunderea gazonului

B Se incepe cu cosirea cat mai aproape de priza

B Cablul prelungitor se dispune intotdeauna pe
suprafata gazonului tunsa deja

B (niltimea de taiere s& ramana constantd 3-5 cm, nu
se tunde mai mult de jumétatea inaltimii gazonului

B Nu suprasolicitati masina de tuns gazonul! Daca se
observa scaderea accentuata a turatiei motorului
din cauza ierbii lungi, grele, atunci se mareste
naltimea de taiere si se tunde de mai multe ori

B Se tunde in orele diminetji sau dupé-amiaza tarziu,
pentru a proteja de uscare gazonul proaspat tuns
B Pe durata fazei de crestere pronuntata se tunde

de doua ori pe saptamana, in intervalele cu ploaie
redusa se tunde mai rar

474269_d

156



Masina electrica de tuns gazonul

Depozitarea

Aparatul se depoziteaza intotdeauna cu stecarul de
retea scos

Bara superioara se rabateaza pentru depozitarea
ergonomica

Aparatul se depoziteaza uscat si inaccesibil copiilor
si persoanelor neautorizate

Repararea

Operatjile de reparatie pot fi realizate numai
la unitatile de service AL-KO si de unitaile
specializate si autorizate

Pentru a evita o dezechilibrare, instrumentele de taie-
re si bolturile de fixare se pot inlocui numai in seturi

intre;inere si ingrijire

A Atentie - Pericol de accidentare!
Se scoate stecarul de retea inaintea oricaror
lucrari de intretinere si mentenanta!
Se poarta intotdeauna manusi de lucru pe durata
lucrarilor de intretinere si mentenanta asupra
cutitului taietor!
Cutitele taietoare neechilibrate produc vibrati
puternice si avariaza produsul.

W Dispozitivul de colectare a ierbii se verifica in mod
regulat daca functioneaza si daca prezinta uzura

B Dupa tunderea gazonului, aparatul se curata
temeinic cu o maturica sau cu o carpa. Murdariile
neindepartate de pe partea inferioara a aparatului
pot afecta functionarea

B Aparatul nu se stropeste cu apa! Apa infiltrata poate
distruge atat combinatia intrerupator - stecar, cat si
electromotorul

B Cutitul taietor se verifica in mod regulat daca prezinta
deteriorari. Cutitele taietoare tocite sau deteriorate
se acut / inlocuiesc numai la o reprezentanta AL-KO
sau la un atelier de specialitate autorizat. Cutjtele
taietoare ascutjte ulterior trebuie echilibrate
Cuplul de strangere al surubului de cutit 15 Nm +5

Atentie!

Este interzisa alinierea cufjtului si a arborelui de
motor!

ﬂ Dupa lucrarile de intrefinere asupra
componentelor de izolatie (de ex. inlocuirea
cutitului taietor) este necesara realizarea
unei verificari a izolatjei de protectie, conform
directivei VDE 701.

W Este necesara verificarea de specialitate:
dupa deplasarea peste un obstacol
la oprirea imediata a motorului
daca cutjtul taietor este indoit
daca arborele de motor este indoit
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Ajutor pentru defectiuni

Defectiune

Cauza probabila

Remediere

Motorul nu functioneaza

Lipsa alimentare cu curent
electric

Se verifica siguranta locuintei / cablul prelungitor.

Cablul aparatului este defect

Se consulta unitatea de service AL-KO / unitatea de specialitate autorizata.

Cutit de taiere blocat

Se curata canalul de eliminare / carcasa, cutjtul taietor trebuie sa fie
usor de rotit.

Se porneste pe iarba mai scurtd sau pe o suprafata tunsa deja, se
regleaza inaltimea de taiere.

Puterea motorului este redusa

Exces de iarba in canalul de
eliminare sau in carcasa

Se curata canalul de eliminare / carcasa.
Se corecteaza inalfimea de taiere.

Cutjtul de taiere este tocit

Se consultd unitatea de service AL-KO sau unitatea de specialitate
autorizata si se ascute / inlocuieste cutitul de taiere.

Cutia de colectare a ierbii nu
se umple suficient

Gazonul este umed

Se lasa gazonul la uscat.

Cutia de colectare a ierbii
este infundata

Se curata gratarul cutiei de colectare a ierbii.

Exces de iarba in canalul de
eliminare sau in carcasa

Se curata canalul de eliminare / carcasa.
Se corecteaza inalfimea de taiere.

Cutjtul de taiere este tocit

Se consultd unitatea de service AL-KO sau unitatea de specialitate
autorizata si se ascute / inlocuieste cutitul de taiere.

Pentru defectele care nu sunt listate in acest tabel, sau pe care nu le putefi remedia singur, va rugam sa
contactati serviciul nostru pentru clientj.
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HAEKTPIKR XOPTOKOTITIKA HnXavA

IXETIKA ME TO TTOPOV EYXEIPidIO

B [lpiv T 6¢on o€ Asimoupyia d1aBAaTE TTPOTEKTIKA
auTéG TIG 0dnYieg Xpriong. AuTo amoTeAei
TpoUTI6Bean yia ao@aAi AsiToupyia kai
QTTPOCKOTITO XEIPITUO.

B Ad&Bete umdyn oag TIG UTTOdEIEEIC aoPaAeiag kal
TTPOEIBOTTOINGNG TTOU TIEPIEXOVTAI OTNV TEKUNPIWGN
Kl QUTEG TTOU avaypa@ovTal TTAVW 0T GUOKEUR.

B QuAGre TIG 0dnyieg XPHONG Kal TTAPAdWATE TIG
aTOoV ETTOHEVO XPATTN.

Eme§aynon ocuppoiwv
Al'lpocoxf]!
H mpnon pe akpifeia autwy Twv uTrodeifewv

Trpoeidotoinang Ba amoTpéwel UAIKEG CnMIES Kal
TOV TPAUUATIOHO OTOUWY.

ﬂ E1d1kég umodeielg yia Tnv KaAUTePn katavonan
Kal XeIpIouo.

Mivakag Tepiexopévwy

Mepiypagr mpoidvrog

270 €VTUTIO QUTO TIEPIYPAPOVTAI NAEKTPIKEG XOPTOKOTITI-
KEG UNxavég pe Kahddi auhoyng xoptou. Opigpéva po-
viéha eivar kataAnAa kai yia Tnv kdAugn Tou €ddgoug
pe Koupévo x6pTo (mulching).

EvrotrioTe 10 01K6 gag povtéAo pe Baon Tig €Ikveg Kal
NV TTEPIYPAPH Twv dIGPopwv ETIAOYWY EEOTTAIGHOU.

MpoBAetropevn xpion

H punxavn auth TpoopideTal yia IBIWTIKF XpARoN aTo KoU-
PEHO XOPTOTATINTA KAl TIPETTEN VA XPNCIKOTIOIEITAI ATTO-
kAe1aTIKG O€ OTEYVO YPaTiol.

KaBe Mn diagopeTikr xprion Bewpeital pn mpopAeTo-
HEVN.

Meavwg AavBaopévn xpnon

B H pnxavA autd dev eival Kat@AANAn yia xprion o€
ONUOOIEG EKTATEIG, TIAPKA, OTAdIA 1) OE YEWPYIKES
Kall dATOKOWIKEG EPAPHOYES

B O1 umdpyovTeg Pnyaviauoi ac@aleiag dev TpEmel

va agaipolvTal fi va TapakAuTTovTal, . X. e Oé-
0140 TG papdou acgaAeiag oo TAaicio

B Mn xpnoipotrolgite T pnyavr atn Bpoxr f mévw
o€ uypd ypaaidl

B H unxavn dev EMITPETIETAI VO XpNOIpOTIOIN B
emayyeAuarnikd

ZXETIKA HE TO TIAPOV EYXEIPIOIO wvvvveevrriririireenes 159
nspwpqq)r'] '|-|'po'|'év'|'og ................................................ 159 MnXuVWUOi uo‘pu)‘siag Kal Trpoo"ruo.iug
YTTOBEIEEIC AOQPANEICS oo 161 /N Mpoooxi - Kiviuvog Tpaupariopoo!
) Mnv katapyeiTe Toug pnxaviapous aceaAeiag kal
ZUVUPHO)\OYUUW """""""""""""""""""""""""""""" 162 npomao—iag!
YTIOBEICEIG EPYATTOG. c.vvvvererrirereierie e 162
ATIOBAKEUDT) ..o 163 Papdog aoaAeiog / Ao aopaleiog
E]TIO'KEUT'] ................................................................... 163 AV('])\OV(] ME TO UOVTé)\Ox n pnxqu'] O100¢Tel pia pdﬁﬁo
. . aogaAeiag i pia Aaph aogaleiag. e TePITITWON KIv-
ZUVTAPROT KAl QPOVIIOT v 163 d0vou, amAwg agAaTe Tn papdo f T Aapn acealeiag.
BonBeia ae TepimTwan BAGBNG...vvvvevevrererrrrieieines 164 O kivnmpag kai n Aemida kotmg Ba aTaparmoouy.
ATIOPPIPN v 182 @upisa mpookpouang
H Bupida mpdakpouang TTPOCTATEVEI TOV XEIPIOTA ATTO
Tal EKTOGEUBUEVA UAIKAL
159 MeTtdopaaon amo Tig TpwTOTUTIEG 00NYiEg AgiToupyiag



LUpBoAa OTn CUOKEUN

Mpoaoxn! 1d1aiTePn TTPOCOXNA KATA TOV XEIPITHO.

Mpiv amé kGbe epyacia guvthpnang f o€ Te-
pitrtwan ¢nuidg Tou kaAwdiou, ATTOTUVOEDTE
OTIWGOBATIOTE TN UNXQAVH aTT6 TO NAEKTPIKO PEUMAL.

Mpiv amd mv évapgn Aermoupyiag, diaaaTe Tig
odnyieg xpriong.

Kivduvog nAektpotrAngiag.

Mpoaox - Kivduvog! KpatiaTe Ta xépia Kai Ta
610 0ag PakpIG aTd Tov KOTrThpal

KparnBeite pakpié amd v emikivouvn mepioxn.

=Bl P

KparioTe pakpid 1o kaAwdio ouvdeong
amé TIG AETTidES KOTTAG.

Ta doyeta dropa TEETTEN val TTAPAPEVOUY E¢w aTTO
v emikivéuvn mepioxr!

@ P/Z/> ke

®opdre wroaoTideg!

160



HAEKTPIKR XOPTOKOTITIKA HnXavA

Yrodeieig aopaleiog

O umetBuvog 1j 0 XpaTNG TNG UNXAVAG Eivar uTrEUBUVOG
yia Ka6e ariynua dmou eptmAékeTal Ao aropo fi &vn
TiEpIouaia.

A Mpogoy!
H pnxavn kai 1o KaAwdI0 TTPOEKTAONG TIPETTEI VOl
XPNaolUoTIoIoUVTal VO EQOTOV BpiokovTal Ot
KaAf karaoTaon!
Mnv katapyeite Toug PnxaviopoUg ao@aAeiag Kal
TIpoaTaaciag!

A Mpoooxn - KivBuvog Tpaupariapou!
Mnv KaTapyeite Toug Pnxaviopous ac@aAeiag kal
TpooTaciag!

HAekTpIkA ac@aAeia

A Mpoooxn - Kiviuvog nAektpotrAngiag!
Kivduvog Adyw emagng e eEaptipara ou
Bpiokovtal ummé Ton! AToouvdEéaTe apEows TO
Buopa Tou kaAwdiou amd T0 NAEKTPIKG BiKTUO EQV
70 KAAWAIO TTIPOEKTACNG KOTIET ) UTTOaTE {NuId!

B H nAekTpIKA TGON TOU OTTITIOU TTPETTEI VOl GUMQWVET
JE TV TACT) TTOU AVOQEPETAI OTA TEXVIKG OTOIXEID -
un xpnaoipotoinaeTe kapia GAAn Ton Tpogodoaiag.

B XpnaolomolnaTe amokAEIoTIKG KAAWSIA TIPOEKTA-
ong Kat@AAnAa yia xprion aTo UTraiBpo - EAaKIoTn
diatopr) 1,5 mm?

B Aev emTpémeTal n xpRon KaAwdiwv TpogkTaong
TIOU TIapoUa1Aafouv PBOPES 1 PWYHEC.

B [piv amd kaBe xpnon, eAéySre v kardioTacn Tou
KaAwdiou TpoékTaong.

B Na xpnoiyoroieite mdvrote mv €181k Sidmagn TpoaTa-
giag aTmd Karamovnan yia 10 KaAwdIio TPoEKTaan.

B KpatiaTe 10 KaAWdI0 Yakpid amd 1o anpeio KOTmg
Kal dpopoAoynaTe TO aVTIBETA TTPOG TV KaTEUBUV-
0on TG HNXaVA.

B Mnv epvATe TTOTE Tr) XOPTOKOTITIKA UNXavr| TTavw
amd 10 KAAWSIO TTPOEKTAONG

B [lpoaTareloTe T pnxavh amo Ty uypagia
Ymodei¢eig acpaleiag katd Tn XpAon

B Tomaidid kai Ta aropa Tou dev yWwpilouv Tig
0dnyieg xpnong dev EMITPETETAI VA XPNOIMOTIOI00V
™ Hnxav.

B TnpAoTe Toug Katd TOTTOUG Kavoviopoug yia Thv
eAayI0Tn nAIKia Tou XEIPIOTA.

B Mn xelIpiCeaTe T pnxavr v BpiokeaTe UTIO TV €TTi-
dpaan aAKodA, VAPKWTIKWY OUGIWV 1 QapUakwy.

B [Ipiv amd kaBe xpron eAEYETE TN Pnxavn yia Tuxov
{nUIEG Kal avTIKATAOTAOTE Ta BapUEVa GapTAMATAL.

B EAEyEre TAfPWG KaI TIPOTEKTIKA TNV €KTaON TTou Ba
KoupeuTel kal amropakpUveTe OAa Ta EEva owpara.

B Qopéote kardAnAa poUya epyaaiag:
MakpU TravTeAdv
ZQIKTA Kal avTIoAIgBnTIKA uTTodAKaTA
B QpovtioTe va KpaTaTe TNV 1I00pPOTTIA 0AG EVOTW
epyaleote.
B Ta doyera aropa TPETTEN VA TIAPAWPEVOUV £6w ATTO
NV emiKivouvn TEPIOyN.
B KpatioTe 10 owua, Ta akpa Kai Ta pouxa oag a-
KpI& a6 TOV KOTITAPA.
B Na epyaleaTe HOvov UTIO ETTAPKI QUOIKO 1} TEXVNTO
QWTIOO.
B No amoouvoEeTe TTAVTOTE TO BUCHA T TO NAEKTPIKG
OiKTUO Kall VO TIEPILEVETE VOl GTAUATATEI N UnXavA:

o€ TePITTwan eueaviong BAGRNG r acuvhBi-
OTWV KPadaoPWY TG UNXAVAS

POTOU aQaIPETETE TUXOV KOMNUEVA QVTIKEIPEVD
TTPOTOU KABAPICETE TUXOV ATTOPPAYHEVA ONEIa
PETA TNV TTOQN WE EEva awpaTa
ﬂ MeTé amo6 Kabe emaen pe Eva owyara eEETAaTE Tn
XOPTOKOTITIKA HNXQaVr yia Tuxov (nUIES. ExteAéaTe

KGBE amraiToUpevn ETTIOKEUR TTPOTOU EEKIVAOETE
&avd T pnxavr kai GuvexioeTe v pyaaia.

B [Ipocéxete 1IdiaiTEPA O€ TIEPITITWAN AVATPOTIAG TG
XOPTOKOTITIKAG UNXaVAG Kal kaBwg Tpaate T pn-
Xavrj TTPOg T0 UEPOS T 0.

B Mnv mepvare mavw amd eumodia (khaddkia, pideg
OEVTPWV K.ATT.).

B AQaipéaTe TO KOUUEVO XOPTO HOVOV EQOTOV O KIVN-
TAPAG €ival aBnoToc.

B BAvere Tov KIvTpa 6Tav dlaoyileTe em@daveia
Tou OeV XPEIATETAI VOl KOUPEUTES.

B Mnv aQvaONKWVETE KOl NV JETAYEPETE TTOTE TN HNXQ-
VR eV AEITOUpYET 0 KIVNTAPAG.

B Mnv a@rveTe T PnxavA Xwpig EMTAPNGN 6TAV UTH
eival £To1n va AeItoupynoel.
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ZuvapupoAéynon

AkoAouBnaTe TIG TTapexOpEVES 0dnyieg auvapuoAdyn-
ong.

A Mpoooxn!
H unxavn mpémel va xpnaiyotoinBei pévov agol
ouvappoloynBei TTAfpwG.

Totmo8étnon kaAaBiol guAhoyng x6pTOU

A Mpoooxn - KivBuvog Tpaupariapou!
Na a@aipeite kai va ToTobeTEiTe TO KAAGB! pévov
étav o KivnTpag eival aBnatdg kar o Aerideg
KOTTAG aKivnTeG.

1. AvaonkwaTe T Bupida TTPATKPOUS Kal KPENATTE
70 KaAGBI cUNOYNG XOPTOU OTa GTNPIYMATA.

Ekkévwon kahaBiol cuAdoyng xopTou (11)

1. Avaonkwate T Bupida mpdokpouang.

2. AmaykioTpwoTe To KaAGB! kai TpaBhge To Tpog
0 TToW.

3. AdeidoTe T0 KaAGBI auAhoyrg xopTou.

4. Avaonkwote T Bupida Tpdokpouong Kal KPEUAaTe
kai TTaAI To kaAdB1 guMoyAg x6pTou OTa aTNPiyUaTa.

Z0vdeon 010 nAeKTPIKO dikTUO

1. Zuvdéote 10 BUopa TOU kKaAwdiou oUVOETNG TNG
pnxavAg atov ouvduaapd diakdmn/mpicag (15).

2. AogahioTe To KaAwdio gUvVOETNG UNXAVAG HE
diaran mpoaTtaaiag amd karamévnon (14).
O Bpdyog Tou kaAwdiou peUPaTog TTPETE va ival
1600 Pey@Aog waTe n didragn TpoaTaaiag va ptmo-
pei va yAioTprael aTmd Tn pia TAEUPA wg TV GAAN.

Ekkivnon kivntnpa

EKKIVAGTE T XOPTOKOTITIKA pnxavr) Tévw o€ eTmimedo

£dapog kai OxI Péoa ae wnAd xopTo. To £dapog TpETel

va gival eAelBepo amod EEva owyara, .. mETPES. Mnv

QVOOTNKWVETE TN UNXAVA KATa TV EKKivnom.

1. KpatioTte TTaTnuéVo TO KOUWTTI EKKivnong aTOoV
ouvduaaud diakotrm/mpidag (15-1).

2. Tpapnhote ™ papdo f T Aapn acpaleiog Tavw
oTo TACiaIo kal kpathaTe Tn aTabepn (15-2).

3. AQAOTE TO KOUWTTi EKKivnOG.

IBAoIO KIvnTApa
1. Agriote T pdpdo A TN Aapr) aogaAeiag.

2. Tepipévere péxpr va akivntoroinBolv ol AETTideg KOTTAG.

Ymodeigeig epyaoiag

TnpROTE TOUG KaTA TOTIOUG IOXUOVTEG KOVOVI-
uOUG Y1 TN XPrON XOPTOKOTITIKWY UNXAVWV.

B EAEyCre TAfpWG KaIl TIPOTEKTIKA TNV €KTACN TToU Ba
KOUPEUTE] Kal atropakpUveTe OAa Ta EEva owuara.

B ApyioTe va koupeUeTe povov otav dev uTrdpXouv
GMa TTpdowTTa OTNV TIEPIOXT EPYATTAG.

B Na epyaleaTe HOvov QOOOV EXETE KA 0paTOTNTA.

B OdnynoTe T Pnxavr pe TaxumTa Badiong.

B Na epyaeaTe pévov pOoOV 01 AeTTioEG KOTAG Eivall
QIXUNPEG.

B Mnv mepvdre Tavw ammo euTodia
(1.x. Khadakia, pileg dEvtpwv).

B Y10 emikAivi €d0¢n va TTpoxwpdre TravToTe KGBeTa
TPOG TNV aVWPEPEIQ.
Mnv KoupeUeTe Pe KaTeUBUVON TTPOG TA ETTAVW N
TIPOG T KATW OTIG AVWQEPEIES KA U XPNOIKO-
TIOIEITE TN XOPTOKOTITIKI| UNXAVH O€ QVWQEPEIES HE
Khion mavw amoé 20°.

B [pooéyxete 101aiTepa 6Tav aAadeTe katelBuvan
€PYATiag aTIG AVWPEPEIES.

ZupBouAég yia To KoUpepa

B =ekivAoTe 1O KOUpEUa 600 TO dUVATOV TTIO KOVTH
otV Tpifa Tou PEUATOG.

B Na éxere T0 KOAWDIO TTPOEKTACNG TIAVTOTE TIAVW OE
118N koupepévo £6aPog.

B KparioTe 10 Oyog koTTAG aTaBepd ata 3-5 cm Kai
uNV KOUPEUETE TIEPITTOTEPO ATTO TO MIOG TOU UPoug
TO0U Ypaa1diou.

B Mnv katamoveite utrepPOAIKA TN XOPTOKOTITIKI Un-
xavi! E&v o1 aTpo@ég Tou KIvnTAPA HEIVOVTAI EVTO-
va emeIdn 0 ypaaid eival ynAo kai Bapl, aughoTe
70 UYOG KOTMG kai kavTe TTOAAGTIAG TTEpdopara.

B Na koupeUeTe Katd TIG TIPWIVES WPES A apyd 10
amméyeupa, WOTE VA UNV ENEaiveTal TO KOUPEPEVO
ypaaiol.

B Na koupeuete dUo Popég Tnv efdoudda kartd Tig
TEPIGBOUG YPryopng avaTTuéng Tou ypaaidiou, Kai
oTaviéTePa KaTd TIG gNPEG TTEPIGAOUG.
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HAEKTPIKR XOPTOKOTITIKA HnXavA

AtroBAkeuon

B Na amobnkeUete TN pnxavi Yovo pe amoguvOedeé-
vo BUoua peUpaTog.

B [0 e§oIKovOunan XWPou, avadITAWOTE TO ETTAVW
PEPOG TOU TTAQITIiOU.

B Na amobnkeUete Tn pnxavi étav givail oTteyvn, o€
uEPOG O1TOU eV Exouv TTPOTRacN TTaIdIG Kal Jn
e¢ouaiodotnpéva Trpdowra.

Emiokeun

B O epyaaieg EMOKEUNAG TIPETTEN Va yivovTal HOvVo
oTa TuRuaTa oépPig N AL-KO kai o€ e€ouaiodotn-
Jéva guvepyeia.

B [ia va diatnpeital n uyooTdBduion Tou KOTITAPA,
ol AeTrideg kal Ta PTrouldvIa aTePEWONG TIPETTEI VOl
avTikaBioTavtal wg eviaia povada.

ZuvTApnon Kai epovTida

A Mpoagoxn - Kivbuvog Tpaupartiopou!
AmoguvoEaTe oTwadnTIoTE TO BUCHA pEUUa-
T0G TIPIV o KABE epyaaia guvtipnang Kal
@povridag!
Kard T1g epyaaieg ouvirpnang kai ¢povTidag
oTIG AETTIOEG KOTTAG, VO POPATE TIAVTOTE YAVTIO
epyaaiag!
H kakr CuyoatdBpion Twv AeTTidwv TPOKAAET
€VTOVOUG KPadaauoUs Kal ®Bopd TG UNXAVAG.

B Na eAéyyete TaKTIKG TO 0UGTNUA GUANOYRG XOpTOU
WG P0G TN AeIToupyia Kai Tn @Bopa.

W Merd 10 KoUpepa, KaBapioTe TARPWS TN Pnxavr he
pia BoUptoa A éva travi. Ta uhikd TTou Tux6v Ba
ageBolv aTnV KaTW TAEUPd TG PnXavig PImopolv
va ETTNPEATOUY TN AcIToupyia Tng.

B Mnv yekadee Tn Pnxavn pe vepod! H eiopon vepou
MTTOPET VO KOTAOTPEWEN TOV GUVOUATUG DIaKOTITH/
TpiCag A Tov NAEKTPOKIVNTAPA.

B Na eAEyXETE TAKTIKA TIG AETTIOES KOTTAG I TUXOV
{nuigg. O1 aTOpWEVEG N KATETTPAPEVES AETTIOES
TIpETEI val akoviovtal Ay va avTikaBioTaval povo
a6 1o TuAPa aépPig NG AL-KO 1y amd efouaiodotn-
pévo auvepyeio. O1 akoviopéveg AeTTideg Tipéel va
CuyoaTaBuicovral
Pot a00@igng Twv Bidwv Twv Aetridwy 15 Nm +5

Mpogoxn!
O1 Aemrideg kai 0 G&ovag Tou KIvnTAPa SV TTPETIE
va eival eubuypappiopéval

ﬂ Metd amé epyaaieg ouvipnang o€ povwpéva
€¢apTApaTA (1. X. UETA T avTIKaTdoTaon
AeTridwv KOTMG) TTPETEN vl eKTEAETTET EAEYXOG
MOVWTIKAG TTpoaTaadiag aUpewva pe v Odnyia
VDE 701.

B Amraiteital EAeyX0G a0 TEXVIKO:
et amd diEAeuon Tavw amd KAToIo uTddio
0€ TIEPITITWON améTOHOU OPNaiuaTog Tou
KivnTApa
o€ TePITwon Auyiouarog Twv AeTidwv KoTrg
o€ TIePIMTWan Auyiouarog Tou Ggova Tou Ki-
vnpa
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Bonbeia o€ mepimtwon BAGBNg

BAaBn

MiBavn aitia

Nion

O kivnThpag dev Acimoupyei

Aev uTrapyel Tpo@odoaia
pedpaTog

ENéyre TIg aopdeieg Tou aTiTIoU / 10 KaAwSI0 TPOEKTAONS.

BAGBN kaAwdiou unxavig EmokegBeire To TpAKa a€pPig TG AL-KO / egouaiodotnuévo auveyeio.
Eumédio oTig Aetrideg KaBapioTe 10 dvolypa amdppiyng / 1o mepiBAnua, or Actrideg Ba
KOTTAG TIPETTEI VOl TIEPIOTPEQOVTAI EAEUBEPQ.

EkkIvAoTe TOV KIvTAPa TTAVW OE XaUNAd ypaaidl A ae dn Koupe-
pévn emeavela, 510pBwaTe To UYog KOTMAG.

H 10x0g ToU KIvNTHPQ
PEIVETAl

Ymapyel oAU X6pTo aT0
Qvolyua amoppIyng f aTo
TepiBAnua

KaBapiaTe 1o voryua améppiyng / 1o mepifAnpa.
AlopBwoTe 10 UYog KOTTAG.

ZTOHWHEVEG AETTIOEG KOTTAG

EmiokeBeite 1o TUAKA 0€pBIg TG AL-KO 1y éva eCouaiodotnpévo
OUVEPYEIO Kal {NTAOTE Va aKovIaToUV A va avTikaraoTtabolv ol
AeTTideg.

To KaAdB1 cuMoyng xopTou
OV VEMICEl apKETA

Ato@paypévo karab!
ouMoyng

KaBapioTe 1o Aéypa Tou kaAaBiol culoyAg.

Yméipxe! TOAU X6pTO GTO
Gvolypa amoppIyng 1 aTo
TePiBAnUa

KaBapiaTe 10 Avolypa améppiyng / 1o mepiBAnua.
AlopBwaTe 10 UYog KOTTAG.

ZTOHWHEVEG AETTIOEG KOTTFG

EmiokepBeite 10 TURUA 0¢pPIg TnG AL-KO 1 évar e§ouaiodotnpévo
OUVEPYEIO Kal {NTAOTE va akoviaTouv A va avTikaraoTtabolv ol
AeTideg.

Xe mepimwan BAaBwv Tou dev cupTrepIAapBavovTal e autdv Tov Trivaka f TIG 0TToieg OV PTTopEiTe val diop-
BwaeTe Pdvol oag, amorabeite aTo appodIo TUAKA EEUTTNPETNONG TIEAATWY MG,
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EnektpuuHa kocunka 3a Tpesa

3a ynatctBOTO

B [IpoynTajTe ro LenoTo ynaTcTeo npea Aa ja
nywTUTE KocumkaTa Bo paboTa. Toa e npeaycnos
3a cUrypHo pabotetbe 1 3a pakyBarbe 6e3 npeyku.

B [IpugpxyBajTe ce KOH coBeTuTe 3a GeabeaHocT
11 3a NpeaynpenyBatbe, HaBeeHn BO
AOKyMeHTaLjaTa, kako 1 Ha anapator.

B OBaa JokyMeHTaLuja Ce TpaeH COCTaBEH Aen
Ha OMMLLAHMOT NPOU3BOZ, W NPY EBEHTYANHO
oTyfyBate Tpeba Aa My ce npefage Ha HOBMOT
COMCTBEHWK.

OGjacHyBak€ Ha 3HauuTe

A BHuMaHme!

CrefeteTo Ha OBME COBETY 3a
npeaynpeayBatbe MoXe Aa Cripeyu TenecHa
noBpesa Unv Matepujanta wreta.

Cneuujantm coBeTu 3a nogo6po pasbupatrse 1
paKyBatbe.

CoapxuHa

38 YMATCTBOTO ...eeveerrecerieiseeseseeie et 165

Onuc Ha npon3BoaoT

Onuc Ha npousBoaoT

Bo oBaa pokymeHTauuja ce OMULIAHW ENEKTPUYHN
KOCWMKM CO Kow 3a 3acdhakawe Ha TpeBaTa. Hekow
MOZENM JONOMHUTENHO MMaaT onuuja 3a pacdprysare
Ha uckoceHaTa Tpesa.

VineHTndukyBsajTe ro CBOJOT MOAEN Mpeky CrMKuTe Ha
NPOM3BOANTE 1 HA OMIUCOT Ha Pa3HUTE ONLNK.

MponucHa npumeHa

OBoj anapaT e npeABMAEH 3a KOCete Ha MpuBaTHU
TPEBHM NOBPLUMHI 11 CMee [ia Ce KOPUCTW Camo Ha CyBM
TPEBHNLY.

Cekaka Apyra npumeHa ce cmeTa 3a HenponucHa.

MoxHa norpeluHa npumeHa

B OBaa Kocunka 3a TpeBa He Tpeba Aa ce NpumeHyBa
BO jaBHM 3eMeHuna, napkoBu, cnopTcku objekTu,
kako 1 BO 3eMj0AENCTBOTO W BO LYMapCTBOTO.

B [locTojHuTe Be3beaHOCHM ypeau He cmearT fa ce
AEMOHTWpaaT UNn a ce NPemocTyBaar, Ha np.co
3aBp3yBatbe Ha 6e3beAHOCHMOT ApXaY Ha paykaTa
o[l kocunkaTa

W He KopucTeTe ro anaparot npu AoXa Wunu Ha
MOKap TPEBHUK

B AnapatoT He cMee a Ce KOpUCTU BO KOMepLMjanHu
yenv

Be36eHOCHM 1 3aWTUTHU ypeau

BE30EAHOCHN COBETU ....vvvveveeevveveieeeeeeeeeseeeseeesiernas 167
BHumaHue - OnacHocT o nospeaal

MonTaxa BeabeaHOCHUTE 1 3aLUTUTHUTE Ypeau He cmeat
COBETN 38 PABOTA .......evvveeeeeeesseeeeeeeee s 168 pa ce uckry4ysaar!
UYBAHE ...ttt 169

Be3beaHoceH apxay / 6e36egHOCHa payka
[TOMP@BKA. ..ot 169

3aBUCHO of u3BenbaTa, anapatoT € OnpemMeH Cco
OTCTPAHYBAHE ......ocveeveecee e 169 '

pary OesbegHoceH apkay  wnm HesbegHocHa - pavka.

OBPKYBAHE M HETA «.covvveeiirriieeieeeecseseeeenseeas 169 Bo MOMEHT Ha onacHOCT camo OTMylITeTe M ApKayoT

unn padkata. MoTopoT 1 HoXeBUTE ce 3anupaar.
TTOMOLL FIPH MPEUKM ..o 170

YnapHa knanxa

YnapHaTa knanHa WTUTY Of AENOBH LTO U3NeTyBaar.
165 [peBog Ha OpUrMHANHOTO yNnaTcTBO 3a paboTa



BHumaHme! MoTtpebHo e nocebHo BHUMaHWE npw
pakyBatbe.

Mpen oapxyBatbe UNK Npu oLLTETEH kaber,
CeKoralll U3BMeKyBajTe ro LUTEKEPOT.

lMpen nywrare Bo pabota npouuTajTe ro
ynaTcTBOTO 3a KopucTere!

Punank og enekTpuyeH LLOK.

BHumaHme, onacHoct ! [ipxeTe rv pauete u
cTananata noganeky Of MOroHOT 3a Ceyetbe!

[pxeTe ce Ha pacTojaHue o OnacHUTe noapadja.

[LipxeTe ro Npukny4HKoT kaben noganeky og
HOXeBHTe.

[MorpuxeTe Ce Aa HEMa HIKOrO BO ONacHUTe
noapavjal

Hocerte 3awwTnta 3a ywn!
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EnektpuuHa kocunka 3a Tpesa

Be3begHoCHM coBeTH

YnpaByBayoT CO MallWHaTa, WIN  KOPUCHUKOT, €
O[IFOBOPEH 33 HECPekw CO APYruTe nuua U CO HUBHMOT
VIMOT.

A BHuMaHue!

KopwcTeTe 1 anapatoT U NpOLOKHUOT kaben
camo Bo becnpekopHa coctojbal
Be3beHOCHNTE U 3aLLTUTHUTE YPeau He cmeart
pa ce ucknyyysaar!

BHumanue - OnacHocT o noBpegal

BesbeaHocH!Te 1 3alUTUTHUTE Ypeau He cmeat
fAa ce ucknyyysaar!

EnektpuyHa 6e36egHoCT

A BHumaHue - onacHocT og cTpyjal
OnacHocT o jonupatbe AenoBy Nog HamoH!
Ako [iojfie O OLUTETYBakH-E UMK MPECEKYBAE

Ha NpOJOMKHMOT kaben, BeaHall 13BneyeTe ro
wrekepoT!

B KykHaTa MpexHa MHcTanauuja mopa aa ouge
BO COMMACHOCT CO NOAATOLMTE 33 HANOHOT
BO TexHU4k1Te nopatoum. He ynotpebysajte
MOVHAKOB HamoH

B YnotpebyBajTe caMo NPOAOIMKHM Kabnu, ko ce
npeaBMaeHN 3a KOPUCTEHE Ha OTBOPEHO - CO
MWHWUManeH npecek og 1,5 mm?

B OwTeTeH UMW HaNyKHaTV NPOZOMKHY kabnn He
cmear fa ce ynotpebysaat

B [pep cekoe nylwTakre Bo paboTa nposepyBajTe ja
coctojbaTta Ha NPOACIKHMOT kaben

B Cekorall kopuCTeTe ro cneuujanHmoT A0AaToK 3a
onabaByBatbe Ha kabenot

B [IpxeTe ro kabenot noganeky of nogpavjeto
Ha Ceyetbe 1 cexoralll BOAETE ro NoAaneky of
MaluuHaTa

B Hukorall He BO3€eTe ja kocunkata npeky
NPOAOIKHMOT kaben

B UYysajTe ro anapatoT o4 BNaxHOCT
Be3beaHoCHM cOBETH 3a paKyBae

W [leuara v nnuara, Kou He ce 3anoaHaeHm co osa
YNaTCcTBO 3a KOPUCTEH-E, He CMeaT A ro KopuctaTt
anapatot

B [puapxyBajTe ce KOH NokanHuTe Nponuey 3a
MUHMManHa BO3pacT Ha NILIETO LUTO Ke pakyBa

W He pakysajTe CO anaparoT nog AejcTeo Ha
ankoxor, APOrv UMK NEKOBM.

B [Ipen cekoja ynotpeba NpoBepeTe ro anaparor n
3aMeHeTe 1 OLITETEHNTE AEeNOoBH

B LlenocHo 1 TeMENHO NPOBEPETE O TEPEHOT LTO
Tpeba fja ce Kocu, OTCTPaHETE M CUTe CTpaHu Tena

B Hocete cooapeTHa paboTtHa obrneka:
BONM NaHToNaHu
LiBPCTH 0BYBKM LUTO HE CE Nn3raat
B Bo TekoT Ha paboTaTta BHUMaBajTe Aa cTounTe
LiBPCTO
B [lorpuxeTe ce Aa HEMa HUKOrO BO ONacHUTe
nogpavja
W [IpxeTe v TenoTo, ekcTpemMuTeTUTE U 0brekaTa
nofianeky of MoroHOT 3a Cevere

W PaGoTeTe camo Nnpy A0BOSHA AHEBHA UK
BELUTaYKa CBET/INHA

B Cekorall U3BnekyBajTe ro LUTEKEPOT ¥ noyekajTe
anapaToT Ja 3acTaHe:
kora Ke fjojfe A0 Npeyki v HeBoobn4aeHo
Tpecekbe Ha anapatot
npen pacyncTyBake bnokaan
npea oA3aTHyBare
M0 KOHTaKT CO CTpaHu Tena

ﬂ [lo KOHTaKT co CTpaHu Tena npoeepeTe
Kocunkarta fja He e owTeTeHa. Mpes NoOBTOPHO
KOpUCTEH:e Ha KonnykaTta, NorpukeTe ce aa ru
n3Begete noTpebHNTE NONpaBKy.

B bupgete nocebHO BHMMATENHW Kora ja 3aBpTyBaTe
KocunkaTa unv Kkora aa noenekyBate koH cebe

B He KoceTe npeky Npeyku (Ha np. rpaHku, kopera
oA Apsja)
OTCTpaHyBajTe ro 0TKOCOT CaMo Kora MOTOPOT CTOU

W /IcknyyeTe ro MOTOPOT Kora Tpeba a npemMuHeTe

npeky Hekoja Apyra NoBpLUKHA, OCBEH OHaa LUTO
ja kocute

B Hukoralu KpeBajTe ro U He HoceTe ro Aofeka
paboTu

W He ocTasajTe ro 6e3 HagrnedyBare anapaTtoT LUTo
€ NnoaroTeeH 3a pabota
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MoHTaxa

MpuopxysajTe ce KOH MPUIOKEHOTO YNaTCTBO 3a
MOHTaxa.

A BHumatue!

AnapatoT cMee fia ce MyLUTU Bo paboTa Aypu no
KomnneTHa MoHTaxal

MocTaByBatbe Ha KOWOT 3a 3achakarbe Ha
TpeBarta

A BHUMaHue - OnacHocT of noepepal
BageTe ro wnu nocTaByBajle ro KOWOT 3a
3acbakare Ha TpeBata CaMo Kora MOTOpOT €
MCKITy4eH W Kora HOXOT CTOW.

1. KpeHeTe ja ynapHata knanHa v 3akayeTte ro KowoT
BO ApXayuTe.

lMpasHewe Ha kowoT (11)

1. KpeHeTe ja ynapHaTta knanHa.

2. Kowwuot 3a TpeBa Mopa Aja Ce 0Tkaum 1 aa ce u3sagu
KOH Hasag.

3. WcnpasHeTe ro Kowor.

4. KpeHeTe ja ygapHaTa KknanHa v NoBTOPHO 3akayeTe
ro KOLLOT BO [ipXauuTe.

MpuknyyyBake Ha cTpyja

1. BmeTHeTe ro LTekepoT oA kabemnoT o anapatoT BO
KOMOWHMPAHIOT AeN CO NPEeKVHyBaY-MpUKIy4oK (15).

2. O6esbeneTe ro kabenoT co enemMeHToT 3a
onabasysate (14).
Jawmkara Ha kabenot mopa aa buae 4oBoNHO fonra
3a [Ja MOXe eneMeHTOT 3a onabaByBare Aa ce
OBWKV OF €4HA Ha [ipyra CTpaHa.

BknyuyBame Ha MOTOpPOT

Kocurkara 3a TpeBa mMopa fa ce cTapTyBa Ha pamHa
noBpLUMHA, a He BO BUCOKaTa TpeBa. Ha nognorata He
CMee fa Uma CTpaHu Tena, kako Ha np. kamere. He
KpeBajTe ja kocunkaTa 3a Tpesa 3a [ja ja cTapTysate.

1. [lpxeTe ro npTUTUCHATO KOMYETO 3a CTpaTyBakbe,
0L, KOMOMHUPAHWOT A€eN CO NPEKUHYBaY-NPUKNYYOK
(15-1).

2. TMosneyete ro b6e3benHOCHMOT apxay /

6e3beaHocHaTa payka koH paykaTa o KocurkaTta n
apxeTe uspcto (15-2).
3. OTnywTeTe ro KONYeTO 3a CTapTyBakbe.

UcknyuyBare Ha MOTOPOT

1. Otnywrete ro 6e36e4HOCHMOT apxay /
6e3beaHocHaTa payka.

2. ToyekajTe HOXOT [a 3acTaHe.

CoBeTu 3a pabota

MpuapxyBajTe ce KOH NokanHuTe Nponucy 3a
paboTetrse co KOCUNKM 3a TpeBa.

B LlenocHo v TeMenHo NpoBepeTe ro TEPEHOT LITO
Tpeba Aa ce KocK - OTCTPaHETE 1 CUTE CTPaHM Tena
KoceTe camo kora Bo paboTHOTO nogpavje Hema
HUKOrO

Kocete camo npu fobpa Bugnmeoct

Boperte ro anapatot camo co 6p3uHa Ha Yekoperse
KoceTe camo co ocTpu HoxeBM

He koceTe npeky npeyku

(Ha np. rpaHKu, kopersa oA ApBja)

Kaj kocu TepeHu cexoraLl KoceTe NonpeyHo Ha
KocuHara.

He kopucTeTe ja kocunkaTa 3a Tpesa yrope uim
YAOMy, UNK Ha KocuHW noronemu og 20°.

B Bugete 0coGeHO BHUMATESTHM Kora Ha KOCUHY ja
MeHyBaTe HacokaTa Ha pabota

KopucHu coBeTH 3a KoceweTo

B 3anoyHeTe CO KOCEHETO MO MOXHOCT I'IOﬁJ'IVICKy no
LTeK-Ao3Hata

B BopgeTe ro npogomkH1OT kaben cexoralu no Beke
1ckoceHaTa noBpLUnHa

B BucuHaTa Ha koceteTo Tpeba fja buae
pamHoMepHo 3-5 cm, He noBeke 0f NoMoBMHaTa Ha
BMCMHATA Ha TpeBaTa.

B He npeonToBapyBajTe ja kocunkaTa 3a Tpesa!
[okonky 6pojoT Ha BpTEXMTE HA MOTOPOT NPUMETHO
onagHe nopaay fonra, Tellka TpeBa, 3ronemete ja
BMCIHA Ha KOCerse W KoceTe nosekenaTi

B Kocete BO YTPUHCKUTE UNW NOAOLHEXHUTE
nonnagHeBHW 4YacoBK 3a Aa ro 3alTUTUTE CBEXO
MCKOCEHWOT TPEBHWK 04 UCYLLYBaHE

B Bo TeKoT Ha (ha3nTe Ha CUNeH pacT, koceTe ABanaty
HeZenHo, a BO CyLlHN no,qpaqja COOABETHO MOPETKO
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EnektpuuHa kocunka 3a Tpesa

YyBare

W YygajTe ro anapatoT cekoralll CO U3BMEeYeH LUTekep

B 3a fa 3achaka nomarnky Mecto, ckronete ja
ropHaTa pauka

B YygajTe ro anapatoT Ha CyBO MECTO, Kaae LUTO
[eLiaTa u HeOBMacTeHNTe NLA HeMaaT npucTan

MonpaeBka

B [lonpaBkuTe CMeaT Aa v n3BesyBaat
camo cepaucte Ha AL-KO u oBnacteHuTe
cneyvjanuavpani paboTunHuLm

B 3a fa ce cnpeym aucbanaHc, anatoT 3a ceuetbe
11 KIIMHOBWUTE 3a NPULBPCTYBatbE CMeaT camo
OfL€MHO Jja Ce 3aMeHyBaaT

OtcTpaHyBatbe

He oTcTpaHyBajTe M1 UCTPOLIEHNTE anapaT,
’A‘G, 6aTepum Unu akyMynatopu co AOMaLH1OT cmeT!

Awmbanasxata, anapaTtoT U NpubupoT ce NPou3BeaeHM
Of, MaTepujanu LWTo ce peunknupaart u Tpeba fa ce
OTCTpaHyBaaT BO COrMacHOCT €O Toa.

OppxyBare U Hera

A BHumanme - OnacHocT of noBpepal
[Mpea cute paboTy Ha OAPXYBakbE 1 Hera
CeKorall UcBrekyBajTe ro LuTekepor!
[Mpn paboTi Ha ofpXyBare 1 Hera Ha HOXOT 3a
cevetbe cekorall HoceTe paboTHu pakasuL!
HeusbanaHcvpaHuTe HOXEBY BOAAT A0 CUMHM
BMOpaLYM 1 10 OLUTETYBAkE Ha KocunKkara.

B PenoBHO NpoBepyBajTe M (yHKLMOHNPaHeTo
1 UCTPOLLEHOCTA Ha YpeaoT 3a 3adhakatbe Ha
TpeBaTa

B[]0 KOCEHETO HA TPEBHIMKOT TEMESHO UcUMCTETE
ro anaparoT CO METMNYKa UMK Co Kpra.
MpeocTaHaTuTe HEYUCTOTUM Ha AOMHATA CTpaHa
Ha anapaToT MoXaT Aa ro A0BefaT BO Npallatse
(DYHKLMOHMPAHLETO.

B He nepeTe ro anapatot co Mna3 Boga! Bogarta wro
ke npoape MOXe Aa v YHLITI KOMBUHUPAHNOT
€I1EMEHT CO NpeKUHyBaY-LUTEKep, Kako 1
€neKTpPOMOTOpPOT

B PeoBHO NpoBepyBajTe fa Hema OLUTeTyBambaTa
Ha HoxoT. OcTpeTe / 3ameHyBajTe 1 Tanute
WUNK OLLTETEHNTE HOXEBW CaMO BO CEPBIC Ha
AL-KO unu Bo oBracTeHa cneuujanuaupaqa
paboTunHuua. HaoctpennTe HoxeBM Mopa fa bupat
n3banaHcmpaHm
BpTnnBMOT MOMEHT Ha HaBpTyBatbe Ha 3aBpTkata
3a HoxoT € 15Nm +5

A BHumanme!

HoXOT 1 MOTOPHOTO BpaTUIo He CMear Aa ce
nopamHar!

ﬂ Mo oapxyBake Ha 13onaLuckv Aenosw (Ha np.
3aMeHa Ha HOXeBUTE), cnopes AvpekTuBaTa
VDE 701 mopa aa ce u3Beae npoeepka Ha
u3onauujara.

B CTpyyHa npoBepka e notpebHa:
Mo HauayBatbe Ha npeyka

Kora MOTOPOT HaedHall ke npecTaHe Aa
paboTu

Kora HOXOT e UCKpunBeH
KOra MOTOPHOTO BpPaTUNO € UCKPMBEHO
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Momoww npu npeyku

Mpeuka

MoxHa npuymnHa

PeweHune

Motopor He paGoti

Hewma Hanojysatbe co cTpyja

MposepeTe 1 ocurypysaduTe BO AoMalLHaTa uHcTanauuja /
MPOAOMKHHUOT Kaben.

Kabenot o anaparor e
oLUTETEH

[MoGapajte AL-KO cepsuc / oBnacTeHa cneLpjanuanpatqa pabotunHuua.

HoxoT e 6nokupaH

VcumncreTe rv kaHanoT 3a ucdpnysatbe Ha TpeBaTa / KyKuLITETO, HOXOT
Mopa fa ce BpTY cnoboaHo.

KopurupajTe ja BUCMHaTa Ha KOCeH€ Kaj H1CKaTa TpeBa uni Kaj Beke
1cKoceHaTa noBpLUNHa.

KanauuteToT Ha MoTOpOT
ocnabHysa

Bo kaHanoT 3a ucepnysare
WNM BO KYKWLLTETO UMa
NpemMHory TpeBa

VcuncTeTe rv kaHanoT 3a ucdpnyBate / KykuwwTeTo.
KopwrupajTe ja BucuHaTa Ha KoCeH-E.

Hoxor e Tan

Mo6apajte AL-KO cepayc unu oBnacTeHa cneumjanusupata
paboTunHILA W 3a 4a ro HAOCTpaT / 3aMeHaT HOXOT.

KyTujaTta 3a 3achakatbe
Ha TpeBaTa He ce NonHu
[0BOIHO

TpeBHWKOT € MoKap

lMoyekajTe TPEBHUKOT fia Ce UCYLLN.

Kytujata 3a 3acpakarbe Ha
TpeBaTa e 3aTHaTa

McuncteTe ja pelueTkaTa Ha KyTujaTa 3a 3adhakatbe Ha TpeBata.

Bo kaHanoT 3a ucepnysare
N BO KyKRULLITETO MMa
npemHory Tpesa

VicuncTeTe 1 kaHanoT 3a ucdpnyBare / KykuLTETO.
KopwrupajTe ja BUCMHaTa Ha Kocetb-E.

Hoxor e Tan

Mo6apajte AL-KO cepauc unv oBnacTeHa cneuujanusipata
paboTunHILA W 3a Aa ro HAaoCTpaT / 3aMeHaT HOXOT.

anI NPEYKN KOU He Ce HaBedeHW BO OBaa Taberna Unn KOULTO He MOXETe camuTe fa ru OTCTpaHuTe, Be
Monume aa ce 06paT|/|Te BO HallaTta CJ'IY)Kﬁa 3a 0[HOCK CO KopucHULMTE.
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Elektrikli gim bigme makinesi

El Kitabi hakkinda

B Calistirmadan once bu kullanim kilavuzunu okuyun.
Bu, emniyetli alisma ve arizasiz kullanim igin 6n
sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz lizerinde bulunan emniyet
ve uyari igaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da teslim
edin.

isaret agiklamalari

Dikkat!
Bu uyari isaretlerine uyulmasi durumunda yaralan-
malar ve / veya maddi hasarlar onlenebilir.

ﬂ Daha iyi anlamak ve kullanmak icin 6zel uyarilar.

Uriin tanimi

Bu dokimantasyonda, ¢im toplama sepeti bulunan
elektrikli gim bigme makineleri tanimlanir. Bazi modeller
ayrica malglama igin de uygundur.

Uriin resimlerinden ve farkli segeneklerin tanimlarindan
yararlanarak modelinizi belirleyiniz.

Talimatlara uygun kullanim

Bu makine, ézel alandaki bir ¢cim zeminin bicilmesi igin
uygun gorulmistir ve sadece kurumus olan gimende
kullanilabilir.

Diger bir kullanim veya bunun digindaki bir kullanim,
talimatlara uygun degildir.

Hatali olabilecek kullanim

B Bu ¢im bigme makinesi, kamuya agik alanlarda,
parklarda, spor tesisleri ile tarim ve ormancilikta
kullanim igin uygun degildir

B Mevcut olan emniyet tertibatlari sokilemez veya
atlanamaz, érn. emniyet tutamaginin tutamak
koluna baglanmasi ile

igindekiler B Makineyi, yagmurda velveya islak ¢cimende
kullanmayiniz
ELKHADINBKKINGE. ..o 71 m Makine, endiistriyel alanda kullanilamaz
OO BN i Emniyet ve koruma tertibatlari
Emniyet uyarilar ... 173
v Dikkat - Yaralanma tehlikesi
MO 174 Emniyet ve koruma tertibatlari devre dig
Galigirken uyulmasi gerekenler.............cccooooevevvvveenns 174 birakilamaz!
DepOIaMA ...t 175
Emniyet kolu / Emniyet tutamagi
ONAMM...oiiiicee s 175
. Uriin tipine gore alet, ya bir emniyet kolu ya da bir emni-
BaKIM VE tEMIZIK. ... 175 yet tutamagi ile donatilmigtir. Tehlike aninda bunu hemen
Arizalar ile ilgili yardim........c.oevereeresinnssreeiins 176 elinizden birakin. Motor ve kesme bigagi stop eder.
Atiklarin yokedilmesi...........ccc..oevvvverevienciiecs 182 Darbe koruyucu kapak
Darbe koruyucu kapak, pargalarin digari savruimasini
onler.
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Alet lizerindeki semboller

Dikkat! Kullanirken gok dikkat ediniz.

Bakim galismalarindan dnce veya kablo hasar
gordigiinde, aletin prizini daima sebekeden
cekiniz.

Kullanmaya baglamadan 6nce kullanim
kilavuzunu okuyunuz!

Elektrik carpmasi riski.

Dikkat tehlike! El ve ayaklarinizi kesme
tertibatindan uzak tutunuz!

Tehlike alanina yaklasmayiniz.

Baglanti kablosunu kesici bigaklardan uzak
tutunuz.

Ugiincil kisileri tehlike alanindan uzak tutunuz!

@ P/[Z/[> ke

Kulak korumasi takin!
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Elektrikli gim bigme makinesi

Emniyet uyarilari

Bagskalarinin ugrayacagi kazalardan ve bunlarin ozel
miilkiyetindeki hasarlardan, makineyi kumanda eden
veya kullanici sorumludur.

Dikkat!

Alet ve uzatma kablosunu sadece teknik olarak
kusursuz durumda kullaniniz!

Emniyet ve koruma tertibatlari devre digl
birakilmamalidir!

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Emniyet ve koruma tertibatlari devre digl
birakilmamalidir!

Elektrik emniyeti

Dikkat - Elektrik tehlikesi!

Gerilim ileten pargalara dokunma tehlikesi!
Uzatma kablosu hasar gérdigiinde veya
ayrildiginda, fisi derhal prizden cekiniz!

B Mevcut olan sebeke voltajl, teknik foylerde belirtilen
sebeke voltajt verilerine uygun olmalidir, bagka bir
besleme gerilimi kullaniimamali

B Sadece aglk havada kullanim igin uygun olan
uzatma kablosu kullaniniz - Minimum kesit 1,5 mm?

B Hasarli veya kirik uzatma kablolari kullanilamaz

B Calistirmaya baslamadan énce daima uzatma
kablosunu kontrol ediniz

B Uzatma kablosu igin daima 6zel kablo gekiciyi
kullaniniz

B Kabloyu, kesim alanindan uzak tutun ve daima
makineden uzakta hareket ettiriniz

B Cim bigme makinesi ile higbir zaman uzatma
kablosunun iizerinden gegmeyiniz

B Makineyi nemden koruyunuz

Kullanim ile ilgili emniyet uyarilar

B Cocuklar ve bu kullanim kilavuzu hakkinda bilgi
sahibi olmayan sahislar aleti kullanamazlar

B Yerel yonetmeliklerin belirledigi kullanici yas!
sinirlamasi dikkate alinmalidir

B Alet alkol, uyusturucu ve ilag etkisi altindayken
kullanilimamalidir

B Kullanmadan dnce aleti daima kontrol edin, hasarli
olan parcalarin degistiriimesini saglayiniz

B Bigilecek alanin tamamini dikkatli bicimde kontrol
edin, tlim yabanci maddelerden arindiriniz
B Amacina uygun elbise giyilmeli:
Uzun pantolon
Saglam ve kaymayan ayakkabi
Galisirken saglam basmaya dikkat ediniz
Ugiincil kisiler tehlike alanindan uzak tutulmalidir

Beden, uzuv ve kiyafetlerinizi kesme tertibatindan
uzak tutunuz

W Sadece yeterli olan giin 1s1§inda veya suni
aydinlatma kosullarinda ¢alisiniz

B Fisi daima sebekeden gekin ve makinenin tamamen
durmasini bekleyiniz:

alette, arizalar ve aligiimisin disinda titresimler
ortaya ciktiginda
blokajlarin ¢ozllmesinden énce
tikanikliklarin giderilmesinden énce
yabanci maddelerle temastan sonra
ﬂ Yabanci maddelerle temastan sonra ¢im bigme
makinesini hasarlara kargi gozden gegiriniz.
Gim bicme makinesini tekrar calistirmadan ve
calismaya baslamadan 6nce gerekli onarimlari
tamamlayiniz.

B Ozellikle gim bigme makinesinin yéniini
degistirirken veya kendinize dogru cektiginizde gok
dikkat edilmeli

B Yabanci maddeler iizerinden bigilmemeli (6rn.
dallar, agag kokleri)

B Kesilen otlar sadece motor durdugunda
temizlenmelidir

W Bictiginiz alandan bigilecek baska bir alana
gegerken motoru kapatiniz

B Aleti highir zaman motor galigirken kaldirmayin ve
tasimayiniz

m  Kullanima hazir durumdaki alet daima gozetim
altinda tutulmalidir
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Montaj

Ekteki montaj kilavuzunu dikkate aliniz.

Dikkat!

Alet ancak montaj tamamen tamamlandiktan
sonra kullanilabilir!

Cim toplama sepetinin takiimasi

Dikkat - Yaralanma tehlikesi!

Toplama sepetini sadece motor kapaliyken ve
kesme bigaklari tamamen durdugunda takin veya
cikariniz.

1. Darbe koruyucu kapagi kaldirin ve toplama sepetini
tutuculara takin.

Cim toplama sepetinin bosaltiimasi (11)

1. Darbe koruyucu kapadi kaldiriniz.

2. Gim toplama sepetini yerinden gikarin ve arkaya dogru
cekiniz.

3. Cim toplama sepetini bosaltiniz.

4. Darbe koruyucu kapag kaldirin ve toplama sepetini
tekrar tutuculara yerlestiriniz.

Sebeke baglantisinin olusturulmasi

1. Aletin badlanti kablosunun fisini, salter- fis
kombinasyonuna takiniz (15).

2. Aletin baglanti kablosunun figini, kablo gekici ile
emniyete aliniz (14).
Sebeke kablosunun dongust, kablo gekiciyi bir
taraftan diger tarafa kaydirabilecek kadar uzun
olmalidir.

Motorun galigtiriimasi

Gim bigme makinesini sadece diiz bir zeminde calistirin,
uzun ¢imende calistirmayiniz.  Zeminde yabanci
maddeler; érn. taglar olmamalidir. Calistirmak igin ¢im
bigme makinesini kaldirmayiniz.

1. Salter-fis kombinasyonunun diigmesini basili
tutunuz (15-1).

2. Emniyet kolunu / tutamagini, tutamak koluna dogru
cekin ve tutunuz (15-2).

3. Digmeyi birakiniz.

Motorun kapatilmasi

1. Emniyet kolunu / tutamagini birakiniz.

2. Kesme bigaklari tamamen durana kadar bekleyiniz.

Galisirken uyulmasi gerekenler

Gim bicme makinesinin isletimi ile ilgili yerel
yonetmelikler dikkate alinmalidir.

B Bicilecek alanin tamamini dikkatli bicimde kontrol
edin - tim yabanci maddelerden arindiriniz
Sadece, galisma alaninda Uglncu bir sahis
bulunmadiginda bigilmelidir
Sadece iyi aydinlatma kosullarinda bigilmelidir
Aleti sadece yiirime temposunda kullaniniz
Sadece keskin kesme bigaklari ile biginiz
Yabanci maddeler tizerinde bigilmemeli (6rn. dallar,
agac kokleri)
Egimli yerlerde daima egime dik yonde biginiz.
Gim bigme makinesini, asaglya dogru veya
yukariya dogru ve egimi 20°'den fazla olan egimli
alanlarda kullanmayiniz
B Egimli alanlarda ¢alisma yoninlzU degistirirken
asiri dikkatli olmalisiniz

Bi¢me ile ilgili 6neriler

B Bigme islemi ile mimkin oldugunca prize yakin
olan yerden baslayiniz

B Uzatma kablosunun daima bigilmis olan alanda
olmasini saglayiniz

B Kesim ylksekligi 3-5 cm sabit, ¢im yiksekliginin
yarisindan fazlasi bigilmemelidir

B Cim bigme makinesi asirl zorlanmamali! Uzun, adir
olan gimler nedeniyle motor devir sayisi belirgin
sekilde dustigtinde kesim ylksekligini artirin ve
birkag defa biginiz

B Taze bigilmis olan gimenin kurumasini dnlemek igin
sabah saatlerinde veya dgleden sonra (geg) biginiz

B Hizli uzama donemlerinde haftada iki defa bigin,
yagmurun yagmadigi zamanlarda ise daha az
biginiz
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Elektrikli gim bigme makinesi

Depolama

W Aleti, fisi cekilmis sekilde saklayiniz

B Yerden tasarruf ederek saklamak icin Ust tutamagi
indiriniz

B Aleti, kuru ve gocuklar ile yetkili olmayanlarin
erisemeyecegi sekilde saklayiniz

Onarim

B Onarim galismalari sadece AL-KO servisleri ve
uzman isletmeler tarafindan yapilabilir

B Herhangi bir dengesizli§i onlemek igin, kesme
aletleri ve tespit civatasi sadece takim halinde
degistirilmelidir

Bakim ve temizlik

A Dikkat - Yaralanma tehlikesi!
Tiim bakim ve temizlik calismalarindan 6nce
daima fis gekilmelidir!
Kesme bigaklarindaki bakim ve temizlik
calismalarinda daima eldiven kullaniniz!
Dengesiz olan kesme bigaklar giclii titregimlere
neden olur ve ¢im bigme makinesine zarar verir.

B Cim toplama tertibatinin galismasini ve aginmaya
kars! diizenli olarak kontrol ediniz

B Cim bigtikten sonra aleti bir el stiplrgesi veya
bezle iyice temizleyiniz. Aletin altinda kalan
temizlenmeyen kirler, aletin galismasini etkileyebilir

B Alete su sigratmayiniz! igeriye sizan su, salter-fis
kombinasyonunu ve elektrik motorunu bozabilir

B Kesme bigaklarini, hasarlara karsi kontrol ediniz.
Korelmis veya hasarli olan bigaklari sadece bir
AL-KO servisi veya uzman bir isletme tarafindan
biletiniz / yeniletiniz. Bilenen kesme bigaklari
dengede olmalidir
Bigak civatasinin sikistirma torku 15 Nm +5

Dikkat!
Bigaklar ve motor milleri ayni hizada olmamalidir!

ﬂ Bakim galismalarindan sonra
(6rn. kesme bigaginin degistiriimesi), izolasyon
pargalarinda, VDE 701 yonergesine gére bir
izolasyon kontrolli yapiimalidir.

W Kontrol, uzman bir kisi tarafindan yapilmalidir:
bir engele rastlandiginda
motor aniden durdugunda
kesme bigaklari yamuk oldugunda
motor mili yamuk oldugunda
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Anzalar ile ilgili yardim

Ariza

Nedeni

Coziim

Motor galismiyor

Elektrik beslemesi yok

Sigortanizi / uzatma kablosunu kontrol ediniz.

Aletin kablosu arizali

AL-KO servisini / uzman isletmeye basvurunuz.

Kesme bigagi blokeli

Atik kanalini / gévdeyi temizleyin, kesme bicagi serbestge
donebilmeli.

Kisa gimenin tizerinde veya bigilmis olan alanda caligtirin,
kesim yiksekligini dizeltiniz.

Motor giicii diistik

Atik kanalinda veya
govdede fazla ot var

Atik kanalini / gbvdeyi temizleyiniz.
Kesim yliksekligini diizeltiniz.

Kesme bigagi kor

AL-KO servisine veya uzman bir isletmeye basvurun ve
kesme bigagini biletin / degistirilmesini saglayiniz.

Toplama sepeti yeterli
doldurmuyor

Gimen nemli

Gimenin kurumasini bekleyiniz.

Toplama sepeti tikali

Toplama sepetinin 1zgarasini temizleyiniz.

Atik kanalinda veya
govdede fazla ot var

Atik kanalini / gévdeyi temizleyiniz.
Kesim yliksekligini diizeltiniz.

Kesme bigagi kér

AL-KO servisine veya uzman bir isletmeye bagvurun ve
kesme bigagini biletin / degistiriimesini saglayiniz.

ﬂ Bu tabloda siralanmamis veya gideremedidiniz arizalarda liitfen ilgili misteri servisine danigin.
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GB

NL

DK

FIN

Info

Entsorgung

Ausgediente Gerdte, Batterien oder Akkus
nicht liber den Hausmiill entsorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

Disposal

Do not dispose of old equipment, batteries
or accumulators as household waste!
Packaging, machine and accessories are ma-
nufactured using recyclable materials and must
be disposed of accordingly.

Afvoeren

Apparaten, batterijen of accu‘s die niet meer
worden gebruikt niet bij het huisvuil gooien!
Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en moeten
ook als zodanig worden afgevoerd.

Bortskaffelse

Udtjente maskiner og brugte batterier ma
ikke bortskaffes som husholdningsaffald!
Emballagen, maskinen og tilbehgret er fremstil-
let af genbrugsmaterialer og skal bortskaffes pa
en forsvarlig made.

Bortskaffande

Uttjanade maskiner eller batterier far ej
slangas i hushallssoporna!

Forpackning, maskin och tillbehér ar tillverkade
av atervinningsbara material och ska bortskaf-
fas till atervinningsstation.

Avfallsbehandling

Maskiner, batterier eller oppladbare batterier
som er oppbrukt, ma ikke kastes i det van-
lige husholdningsavfallet!

Emballasje, maskin og tilbeher er laget av
resirkulerbart materiale, og ma deponeres pa
egnet mate.

Havittaminen

Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja tai
akkuja ei saa havittaa kotitalousjatteiden
mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratyskelpoisista materiaaleista ja ne on havi-
tettdva maaraysten mukaisesti.

Elimination

Ne pas éliminer les appareils usagés, les
batteries ou les accus avec les déchets
ménagers!

Le carton d‘emballage, I'appareil et les acces-
soires sont fabriqués en matériaux recyclables
et doivent étre éliminés en conséquence.

Eliminacion como desecho

No tire a la basura doméstica los aparatos,
pilas o baterias usados!

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados con materiales reciclables y deben
eliminarse del modo adecuado.

Eliminagao
Néo elimine aparelhos fora de uso, pilhas e
baterias juntamente com o lixo doméstico!

Aembalagem, o aparelho e os acessorios sao
fabricados com materiais reciclaveis e devem
ser eliminados de forma correspondente.

Smaltimento

Non smaltire vecchie macchine, pile o batte-
rie con i rifiuti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono prodotti
con materiali riciclabili e devono essere smaltiti
di conseguenza.

SLO Odstranjevanje

HR

Odsluzene naprave, baterij ali akumulatorja
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Embalaza, naprava in oprema so izdelani iz
materialov, primernih za recikliranje. Odstranju-
jte jih v skladu s predpisi.

Zbrinjavanje
Stare uredaje, baterije ili akumulatore ne
odlazite u kuéno smece!

Pakiranje, uredaj i dodatna oprema izradeni su
od materijala koji se mogu reciklirati i moraju se
propisno zbrinuti.

SRB Odlaganje na otpad

IstroSene ili neispravne uredaj, baterije ili ba-
terije kojima je istekao rok trajanja nemojte
da odlazete u kuéni otpad!

Pakovanje, uredaj i dodatni pribor proizvedeni
su od materijala koji mogu da se recikliraju i
moraju propisno da se odloze na otpad.
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Entsorgung

PL

Utylizacja

Zuzytych urzadzen, baterii lub akumulatoréw
nie wyrzucac do $mietnika!

Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie sg wy-
konane z materiatéw podlegajacych recyklingo-
wi i nalezy je utylizowac.

RUS YTtunusauus

3anpeu.|aerc;| yTunusauma npueswnx B

X
HEerogHoOCTb MHCTPYMEHTOB, 6aTape|7| unm

aKKyMynsITOpOB BMeCTe ¢ BbITOBLIMM OTX0AaMM!
VHCTpyMEHT, ero ynakoBka v NpuHafnexHoCT!
3rOTOBNEHbI 13 MaTEpUasos, NoANeXaLLuX

BTOPUYHOI NepepaboTke, NO3TOMY UX CRefyeT

CZ Likvidace YTUNM3NPOBAaTL COOTBETCTBYHOLLIMM 0GPa3OM.
Vyslouzilé pristroje, baterie nebo akumulato- UA YTunisauisn
ry nepatfi do komunalniho odpadu! 3a60pOHAETLCA YTUNI3YBaTH IHCTPYMEHTY,
Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou vyrobeny z L0 CTanu HenpuaaTHUMK, 6aTapei abo
recyklovatelného amterialu a likviduji se odpovi- aKymynsTopu pa3om i3 no6yToBuMu
dajicim zpUsobem. Bigxoaamu!

SK Likvidacia yl'laKOBK?, cam npchp|l71 Ta oro npunagas

) ) » . ) BMKOHaHi 3 MaTepianis, Lo MOXyTb ByTu

Zariadenia, batérie alebo akumulatory nelik- BMKOPUCTaHI MOBTOPHO, TOMY BOHI MiANAraloTh
vidujte do domového odpadu! BiANOBIAHIA yTUNi3aLlj.
Obal, zariadenie a prisluSenstvo su vyrobené .
z recyklovatelnych materialov a je nutné ich GR Améppiyn
vhodne zlikvidovat. Mnyv S100¢TeTE XPNOINOTTOINMPEVEG CUOKEUEG,
. L MTTaTapIES KOI CUOOWPEUTES GTA OIKIOKA

H  Artalmatlanitas amoppipparal
Az elhasznalodott kéSZﬁ|ékeket, elemeket H O-UO-KEUC(O-iQ, n O'uo'Ksur'] Kal To AVTOAAOKTIKG
vagy akkumulatorokat ne dobja a haztartsai £XOUV KATAOKEUTOTE] OO AVOKUKAWGTHA UAIKG
hulladék kozé! Kal TIPETTEN va aTroppiTITovTal avaAoya.
A csomagolas, a késziilék és a tartozékok ujra-
hasznosithato anyagokbol késziiltek, és ennek BG Ynpasnehue Ha otnapnumte
megfeleléen kell selejtezni azokat. OtpaboTeHute ypeau, 6atepum unu

. ~ . aKymynaTopy Aa He ce U3XBbpIISIT C

EST Jaitmete korvaldamine 6UTOBMTE OTNAALUM!
Kulunud seadme, patareide voi akude ara- Cb06pasHo NPUHLMNKNTE 3a CbXpaHeHue
viskamine majapldamlspruglga on keelatud! Ha OTnagbLKTe, OnakoBKkaTa, ypeabT 1
Pakend, seade ja lisatarvikud on valmistatud npunexariure 4actu ca nponu3seaeHu ot
taaskasutatavast materjalist ja need tuleb selle- maTepuanu noanexatiy Ha peuuknpaxe.
le vastavalt ara visata. P

RO Inlaturare

LT Utilizavimas Aparatele scoase din uz, bateriile sau
NeiSmeskite nebenaudojamo prietaiso, acumulatorii nu vor fi aruncate in gunoiul
akumuliatoriy ir baterijy su buitinémis menajer!
atliekomis. Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din
Prietaisa, pakuote ir priedus, kurie yra pagaminti material reciclabil si trebuie inlaturate in mod
i$ perdirbamy medziagy, atiduokite perdirbti. corespunzator.

LV Utilizacija TR Atiklarin yokedilmesi
Nolietotas ierices, baterijas vai akumulato- Kullaniimaz hale gelen cihazlari, pilleri veya
rus nedrikst izmest kopa ar majsaimniecibas akiileri evdeki ¢dpe atmayin!
atkritumiem! Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar tekrar
Lepakojums, ierice un tas piederumi ir razoti degerlendirilebilir malzemelerden (retilmistir ve
no otrreiz parstradajamiem materialiem un tie ir uygun bir sekilde tasfiye edilmelidir.
atbilstosi jautilizé.
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EG-Konformitatserklarung D

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollmachtigter

Elektro-Rasenmaher AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

31001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen

3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Schallleistungspegel Konformitatsbewertung

gemessen / garantiert 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anhang VI

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Benannte Stelle Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH %) Jicjere.
TUV Siid Gruppe w7 7
Westendstraie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garantie D

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist fir Mén-
gelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjahrungsfrist bestimmt sich
jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemafer Behandlung des Gerates M Reparaturversuchen am Gerat

B Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Veranderungen am Gerat

B Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgeméaRer Verwendung (z. B. ge-

werblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschéden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

B Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unbertihrt.
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ALKO

EC declaration of conformity

GB

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU
guidelines, EU safety standards, and the product-specific standards.

Product
Electric lawnmover
Serial number
G1001005

Model

3.22 SE
3.82 SE

Sound power level
measured / guaranteed
EN ISO 3744

3228E  94/96 dB(A)
3.828E  94/96 dB(A)

Warranty

Manufacturer
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/96/EG
2011/65/EG

Conformity evaluation
2000 4/EG
Appendix VIII

Notified body

TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe
Westendstralle 199
D-80686 Miinchen

Executive Officer
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonised standards
DIN EN 60335-1

VDE 0700-1

DIN EN 60335-2-77

VDE 0700-77

DIN EN SO 14982

Kotz, 2014-10-08
g Ao

Wolfgang Hergeth, Managing Director

GB

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we will either repair
or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory period may vary according to the
legislation in force in the country where the equipment was purchased.

Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly
B The operating instructions have been followed
B Genuine replacement parts have been used

B The equipment has been tampered with

B Technical modifications have been made

B The trimmer was not used for its intended purpose
(for example, used for commercial or communal ap-
plications)

The following are not covered by warranty:
M Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border on the spare parts list

B Combustion motors — these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned

To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the nearest autho-
rised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of the customer relative to the
seller.
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EG-conformiteitsverklaring NL

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Electro-Grasmaaier AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

31001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Type EG-Richtlinien Geharmoniseerde normen

3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN I1SO 14982
2011/65/EG

Geluidsniveau Conformiteitsbeoordeling

gemeten / gegarandeerd 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Bijlage VI

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Aangemelde instantie Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH %) Jicjere.
TUV Siid Gruppe w7 7
Westendstraie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garantie NL

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn voor garantie-
aanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantietermijn wordt bepaald door de
wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

W gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de be-
stemming (bijvoorbeeld bedrijfsmatig of gemeentelijk
gebruik)

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijftage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering
B verbrandingsmotoren — hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabrikant

Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs wenden tot de distributeur of de
bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken
van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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ALKO

Déclaration de conformité CE

F

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exi-
gences des Normes UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit

Tondeuse électrique
Numéro de série
G1001005

Type
3.22 SE
3.82 SE

Niveau de puissance sonore
mesuré / garanti

EN ISO 3744

3228E  94/96 dB(A)

3.828E  94/96 dB(A)

Garantie

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/96/EG
2011/65/EG

Evaluation de conformité

2000 14/EG
Annexe VIII

Organisme notifié
TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe
Westendstrafle 199
D-80686 Miinchen

Fondé de pouvoir
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Normes harmonisées

DIN EN 60335-1
VDE 0700-1

DIN EN 60335-2-77
VDE 0700-77

DIN EN ISO 14982

Kotz, 2014-10-08
ey Hagete:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

F

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant la période de
garantie 1égale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation ou une livraison de rem-
placement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou I'appareil a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s‘applique qu‘en cas de:

B Traitement correct de I'appareil
B Respect du mode d‘emploi

B Utilisation de piéces de rechange d‘origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

La garantie s‘éteint en cas de:

B Tentatives de réparation sur |'appareil
B Modifications techniques de I‘appareil

| D'utilisation non conforme a l'usage prévu (p. ex utili-

sation commerciale ou municipale)

W |es détériorations de la peinture dues a une usure normale
M Les pieces d‘usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange | XXX XXX (X
B Les moteurs a combustion — ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants de moteur

correspondants

Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon d‘achat a votre
revendeur ou au centre de service-apres vente agréé le plus proche. De par cet accord de garantie, les prestations en
garantie légales de |'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Declaracion dé conformidad CE E

Por la presente declaramos que este producto, en la version que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especifidos del producto.

Producto Fabricante Apoderado

Cortacésped eléctrico AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Modelo EG-Richtlinien Normas armonizadas

322 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Nivel de potencia sonora Evaluacion de conformi-

medido /garantizado dad

ENISO 3744 2000 14/EG

322SE  94/96 dB(A) Anexo VIII

382SE  94/96 dB(A)
Organismo acreditado Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH ) Sigsote.
TUV Siid Gruppe w7 4
Westendstrflﬁe 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garantia E

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacién durante el plazo legal de prescripcion de
derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria. El plazo de prescripcion se
determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido el aparato.

Nuestra declaracion de garantia es valida unicamente en  La garantia se extingue cuando:

caso de: B se realizan intentos de reparacion en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el aparato

B observancia de las instrucciones de uso B en caso de utilizacion no conforme a la finalidad previ-
W utilizacién de piezas de repuesto originales sta (por ejemplo, utilizacién industrial o comunal)

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal
B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [ XXX XXX (X

B motores de combustion: para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del fabricante de mo-
tor en cuestion

En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaracion de garantia y el comprobante de
compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos legales por deficiencias del
comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de garantia.
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Declaragao de conformidade CE P

Declaramos que o modelo deste produto por nés comercializado corresponde aos requisitos das directivas harmoniza-
das da UE, as normas de seguranca da UE e as normas especificas do produto.

Produto Fabricante Representante

Cortar relva elétricos AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

N.° de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tipo EG-Richtlinien Normas harmonizadas

3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Nivel de ruido Avaliagao da conformi-

medido / garantido dade

ENISO 3744 2000 /14/EG

322SE  94/96 dB(A) Anexo VIII

3.82SE  94/96 dB(A)
Organismo notificado Kotz, 2014-10-08
Tl:JV Industrieservice GmbH A0 Sisote,
TOV Siid Gruppe (et
Westendstrf!f&e 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garantia P

Garantimos a reparagao ou substituigdo do produto em caso de eventuais falhas de material ou erros de fabrico
durante o prazo de validade legal aplicavel a prestagao de garantia. O prazo da garantia varia em fungao da legislagéo
do pais de compra do aparelho.

Aceitamos a garantia apenas se: N&o podemos aceitar a garantia:

B Se o aparelho for usado correctamente B Se se tentar reparar o aparelho

B Se 0 manual de instrugdes for respeitado B Se forem feitas alteracdes técnicas no aparelho

B Se forem usadas pegas sobressalentes originais B Se o aparelho n&o for usado correctamente (por ex-

emplo, utilizag&o industrial ou comunitaria)

Situagdes nao abrangidas pela garantia:

B Danos na pintura, provocados pelo desgaste normal

B Pecas de desgaste que estejam identificadas com no cartdo de pegas sobressalentes
B Motores de combustao - neste caso aplica-se a garantia separada do fabricante do motor em questao

Para fazer uso da garantia, dirija-se ao seu vendedor ou ao servigo de apoio a clientes autorizado mais préximo e
apresente esta declaragdo de garantia e o recibo de compra. Esta aceitagdo da garantia ndo afecta o direito a reivindi-
cagbes de garantia legais do comprador em relacéo ao vendedor.
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Dichiarazione di conformita CE |

Con la presente si dichiara che il presente prodotto, nella versione da noi messa in commercio, & conforme ai requisiti
delle direttive UEO armonizzate, degli standard di sicurezza UEO e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto Costruttore Delegato

Tosaerba elettrico AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numero di serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tipo EG-Richtlinien Norme armonizzate

322 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Livello di potenza acustica Valutazione di conformita

misurato / garantito 2000 /14/EG

ENISO 3744 Appendice VIII

322SE  94/96 dB(A)

382SE  94/96 dB(A)
Organismo accreditato Kotz, 2014-10-08
TL:JV Industrieservice GmbH ) Sisete
TOV Siid Gruppe (s
Westendstrflﬁe 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garanzia 1

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge,
a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi del paese, in cui viene
acquistata la macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi:
B utilizzo corretto della macchina

B rispetto delle istruzioni per l'uso

B impiego di ricambi originali

Sono esclusi dalla garanzia:
B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

La garanzia decade nei seguenti casi:
B tentativi di riparazione sulla macchina
B modifiche tecniche alla macchina

B impiego non conforme alle prescrizioni (per es. impie-
go professionale o in ambito pubblico)

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da | XXX XXX {X
B motori a combustione — Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore

Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino dell'acquisto - al riven-
ditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino. La presente garanzia lascia invariate le rivendicazioni di garanzia

legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.

474269_d
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Izjava ES o skladnosti SLO

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi stan-
dardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik

Vrtna kosilnica, elektrica AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serijska stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tipi EG-Richtlinien Usklajene norme

3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Raven zvo¢éne moci Ugotavljanje

izmerjena / zagotovljena 2000 [14/EG

EN ISO 3744 Dodatek VIII

3.22SE 94796 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Ime in naslov imenovane- Kotz, 2014-10-08
ga vkljuéenega subjekt O Syt
TOV Industrieservice GmbH 7/7 4
TUV Sid Gruppe

Wolfgang Hergeth, Managing Director
Westendstrale 199 gang Fierg ang

D-80686 Miinchen

Garancija SLO

V zakonitem garancijskem roku morebitne napake v materialu ali izdelavi v skladu z naso presojo brezplaéno odpravi-
mo bodisi s popravilom ali zamenjavo delov. Obseg garancijskih pravic je odvisen tudi od zakonodaje drzave, v kateri
ste napravo kupili.

NasSa garancija velja samo: Garancijske pravice prenehajo veljati:

B Ce napravo uporabljate v skladu z navodili in namenom M ¢e skua napravo popraviti nepooblad¢ena oseba

B e upoStevate navodila za uporabo B e opravite tehnicne spremembe na napravi

B Ce uporabljate le originalne nadomestne dele B v primeru nenamenske uporabe (npr. v pridobitvene ali

komunalne namene)

Garancija ne krije:

B poskodb laka, ki so posledica obiajne obrabe
B obrabnih delov, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni z okvirckom
B za motorje z notranjim izgorevanjem veljajo dolocila v garancijskem listu, ki ga prilaga proizvajalec

pooblasceni servis. Navedbe v pri¢ujo¢i garancijski izjavi ne omejujejo zakonsko dolo¢enih pravic, ki jih ima kupec do
prodajalca.
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EZ izjava o sukladnosti HR

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU
smjernica, EU sigurnosnih standarda i standarda koji su specificni za proizvod.

Proizvod

Elektricna kosilica za travu
Serijski broj
G1001005

Tip
3.22 SE
3.82 SE

Razina zvuéne snage
izmjerena / zajamcéena
EN ISO 3744

Proizvodaé
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/96/EG
2011/65/EG

Procjena sukladnosti
2000 14/EG
Prilog VIII

Opunomocenik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Harmonizirane norme
DIN EN 60335-1

VDE 0700-1

DIN EN 60335-2-77

VDE 0700-77

DIN EN ISO 14982

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Kétz, 2014-10-08

TUV Industrieservice GmbH < 7/7 Agm

TUV Siid Gruppe
Westendstraie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Jamstvo HR

Eventualne greSke na materijalu ili greSke pri proizvodnji koje se pojave na uredaju otklanjamo za vrijeme zakonskog
jamstvenog roka za zahtjeve u slu€aju nedostatak po naSem izboru u vidu popravke ili zamjenske isporuke. Jamstveni
rok odreduje se prema zakonu zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo u slucaju:

B propisnog rukovanja uredajem

B postivanja uputa za rukovanje

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova

Pravo na jamstvo gubi se u slucaju:
B pokuSaja popravaka na uredaju
B tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe (npr. profesionalna ili komunal-
na uporaba)

Iz jamstva su iskljuceni:

B ostecenja na laku koja nastaju uslijed normalnog habanja

B potro$ni dijelovi koji su oznaceni na kartici s rezervnim dijelovima s okvirom

B motori s unutarnjim izgaranjem — za njih vrijede odvojene jamstvene odredbe odgovarajuceg proizvodac¢a motora

U slucaju jamstvenog zahtjeva molimo obratite se s ovom izjavom o jamstvu i dokazom o kupnji Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi za kupce. Ovom izjavom o jamstvu nisu obuhvaéeni zahtjevi u sluéaju nedostataka
koje kupac moZze imati prema prodavacu.
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E3 usjaBa o ycknaheHocTtu

SRB

3jaBrbyjeMo ia OBaj MPOW3BOA, Y BEP3MjU KOjy CMO CTaBIUMM Ha TPXMLUTE, OffoBapa 3axTeBiMa XapMoHn3oBaHux E3
avpekTuBa, E3 cTaHpapaa 6e3benHoCTM M cTaHgapaa cneLuduyHuX 3a 0Baj Npon3BoA.

Mpounseson

EnekTpuyHa kocunuua 3a Tpasy
Cepwmjcku 6poj

1001005

Tun

3.22 SE
3.82 SE

HuBo akycTuuke cHare
n3mepeHo / 3arapaHToBaHO
EN ISO 3744

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)
FapaHuuja

MpousBohau
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/96/EG
2011/65/EG

MpoueHa ycknaheHocTH
2000 M4/EG
Hopatak VIII

HaBepeHa cnyx6a
TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe
Westendstralle 199
D-80686 Miinchen

OnyHoMoheHuk
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

XapMoHM3OBaHe HOpMme
DIN EN 60335-1

VDE 0700-1

DIN EN 60335-2-77

VDE 0700-77

DIN EN ISO 14982

Kétz, 2014-10-08
gy Hagese

Wolfgang Hergeth, Managing Director

SRB

EBeHTyanHe rpeLuke Ha ypehajy kog MaTepujana unu npou3BoaH-e yknarbamo y 3aKOHCKW NPon1caHoOM PokKy 3a
noTpaxueata 360r HegocTaTaka, U To MONpaBkoM WK 3aMEeHOM NpemMa Hallem u3bopy. 3akoHcku pok ce yTBphyje
npema 3aKkoHy JOTUYHe 3eMrbe, Y Kojoj je ypefaj KynrbeH.

Hatua rapaHumja Baxu camo kog:
B CTpyyYHOr pyKkoBata ypefhajem

W nowTVBaka ynyTcTaea 3a ynotpeby
B ynotpeGe OpuUrMHanHIX pesepBsHIX Aernosa

["apaHuuja He obyxBara:

[apaHuuja e noHuwWTaBa KoA:
B nokyLaja nonpasrbakba Ha ypehajy
B TeXHWJKMX U3MeHa Ha ypehajy

B HeHamecke ynotpeGe (Ha np. NpodecHoHanHor unm

KOMyHanHor kopuiuhersa)

B owrTehetba Naka koje Npoun3nase 13 HopMarsnHe UCTPOLLIEHOCTH
B nOTPOLUHE [1eMN0Be KOjW Cy Ha KapTULW Pe3epBHIX 1eN0Ba 03Ha4eH! OKBMPOM

H noTpoLuHe Aenose K0jl/| CYy Ha KapTuLmM pe3epBHUX efnioBa 03Ha4eHN OKBMPOM

Y cnyyajy v3 rapaHumje obpatuTe ce ca 0BOM rapaHLMjCKOM 13jaBOM W MOTBPLOM O KyMksi CBOME NpofaBayy uiu
Hajbrvxoj oBnawheHoj cepBucHO]j cryx0n. OBOM rapaHLMiCkOM W3jaBOM He Mekbajy Ce 3aKoHCka NMpaBa Ha rapaHumjy

3a HellocTaTke Kynua npema npoaasavy.
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Deklaracja zgodnosci EWG

PL

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepi-
som wytycznych UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym si¢ do produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Kosiarka elektryczna AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
31001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Typ EG-Richtlinien Normy zharmonizowane
322 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1
3.82SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG
Poziom mocy dzwieku Ocena zgodnosci
zmierzony / gwarantowany 2000 /14/EG
ENISO 3744 Zatacznik VI
322SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)
Nazwisko i adres bioracej Kotz, 2014-10-08
udziat jednostki O Syt
TOV Industrieservice GmbH w7 7
TUV Siid Gruppe Wolfgang Hergeth, Managing Director
Westendstrale 199
D-80686 Miinchen
Gwarancja PL

Ewentualne wady materiatowe lub produkcji urzadzenia usuwamy w przepisowym okresie gwarancji braku wad, po-
przez naprawe lub wymiane wedtug naszego wyboru. Okres gwarancji okreslany jest wedtug przepiséw kraju zakupu.

Gwarancja przystuguje tylko wtedy gdy:

B Obchodzono sie odpowiednio z urzadzeniem
B Przestrzegano instrukcji obstugi

B Stosowano oryginalne czesci zamienne

Gwarancja nie obejmuje:
W Uszkodzen lakieru wyniktych z normalnego zuzycia

Gwarancja wygasa gdy:
B Prébowano urzadzenie naprawia¢
B Dokonywano zmian technicznych w urzadzeniu

B Stosowano urzadzenie nizgodnie z przeznaczeniem
(np. zawodowe lub komunalne zastosowanie)

B CzeSci podlegajacych zuzyciu oznaczonych w wykazie w ramkach
B Spalonych silnikéw - Dla nich obowigzujg odrebne postanowienia gwarancyjne producenta silnika

W przypadku koniecznosci korzystania z gwarancji prosze sie zwréci¢ do Waszego sprzedawcy lub autoryzowanej
placowki serwisowej z niniejsza deklaracjg gwarancji i dowodem zakupu. Udzielenie gwarancji nie ma wptywu na praw-

ne mozliwo$ci roszczen nabywcy wzgledem sprzedawcy.

474269_d
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Prohlaseni o shodé ES

cz

Timto prohlaSujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavkiim harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostni standardy EU a standardy specifické pro tento produkit.

Produkt
Elektricka sekacka na travu
Sériové cislo

G1001005

Typ

322 SE

3.82 SE

Hladina zvukového vykonu
naméfena / garantovana
EN ISO 3744

322SE  94/96 dB(A)

3.82SE  94/96 dB(A)
Zaruka

Vyrobce Zmocnénec
AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EG-Richtlinien Harmonizované normy

2006/42/EG DIN EN 60335-1
2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Hodnoceni shody

2000 /14/EG

Priloha VIII

Jméno a adresa uvedené
zucastnéné organizace
TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe
Westendstrafte 199

D-80686 Miinchen

Kotz, 2014-10-08
ey Hagere:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

(074

Pripadné materidlové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zékonné Ihity na odstranéni nedostatkt podle
naseho uvazeni bud opravou nebo nahradou. Lhita na odstranéni nedostatku se fidi pravem zemé, kde byl pfistroj

zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v pfipadéi:

B Radné manipulace s pfistrojem

B DodrZeni navodu k obsluze

B Pouzivani originalnich nahradnich dilt

Ze zaruky je vynato:

Zaruka zanika v pfipadé:

M Pokusu o opravu pfistroje

B Technickych zmén na pfistroji

® Nevhodném pouzivani (napf. komeréni nebo ko-
munalni vyuziti)

B Poskozeni laku, kiré se tyka norméalniho opotfebeni
B Rychle se opotfebujici soucasti, které jsou na karté nahradnich dili oznaceny rameckem
W Spalovaci motory — na né se vztahuje zvla$tni zaruka daného vyrobce motoru

V/ zaruénim pfipadé se obratte s timto prohlasenim o zaruce a dokladem o nékupu na Vaseho prodejce nebo

nedotceny.
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Vyhlasenie o zhode - ES

SK

Tymto vyhlasujeme, 2e tento vyrobok v prevedenil ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmoni-
zovanych smernic EU, bezpe¢nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok
Elektricka kosacka
Vyrobné cislo
G1001005

Typ
3.22 SE
3.82 SE

Hluénost’

namerana / zaru¢ena
EN ISO 3744

322SE  94/96 dB(A)
382SE  94/96 dB(A)

Zaruka

Vyrobca Splnomocnenec
AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
EG-Richtlinien Harmonizované normy
2006/42/EG DIN EN 60335-1
2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG
Vyhodnotenie zhody
2000 /14/EG
Priloha VIII

Meno a adresa
zucastneného menované-
ho miesta

TUV Industrieservice GmbH

TUV Siid Gruppe

Westendstralle 199

D-80686 Miinchen

Kétz, 2014-10-08
Ay Hagese

Wolfgang Hergeth, Managing Director

SK

Pripadnu materidlovu alebo vyrobnu chybu pocas zakonnej zaruénej lehoty odstranime podla nasho rozhodnutia
pomocou opravy alebo nahradnej dodavky. Premicacia doba je uréena podra prava krajiny, kde bolo zariadenie naku-

pené.

N&3 prislub zaruky plati len v pripade, Ze:

B Zariadenie bolo spravne obsluhované

B DodrZiaval sa navod na obsluhu

B Pouzivali sa len originalne nahradné diely

Zo zéruky su vylucené:

Zaruka straca platnost v pripade, ze:

B Na zariadeni boli vykonané pokusy o opravu

B Na zariadeni boli vykonané technické zmeny

B Zariadenie sa nepouzivalo podla Ucelu, na ktory

bolouréené (napr. priemyselné alebo komunaine
pouZzitie)

B Poskodenia laku, ku ktorym doSlo normalnym opotrebovanim
B Opotrebovavané diely, ktoré st na karte nahradnych dielov oznacené rdméekom
W Spalovacie motory — Pre tieto platia samostatné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V pripade zaruky sa obrétte, prosim, s tymto vyhlasenim o zaruke a dokladom o nakupe na vasho predajcu alebo na
najbliz8i autorizovany zakaznicky servis. Tymto prislubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujuceho vodi predava-
jacemu na odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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ALKO

EU megfelel6ségi nyilatkozat H

Kijelentjlik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvan-
yokban és a termékre vonatkoz6 szabvanyokban megfogalmazott kovetelményeknek.

Termék Gyarto Meghatalmazott

Elektromotoros flinyirdgép AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Gyartasi szam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmonizalt szabvanyok

3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77:
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Zajnyomasszint Megfelelés értékelése

mért / garantalt 2000 /14/EG

ENISO 3744 Fiiggelék VIII

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Named service Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH %) Jicjere.
TUV Siid Gruppe (i ¢
Westendstraie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garancia H

Akészlilék esetleges anyag-, illetve gyartasi hibait a szavatossag torvényes elévilési idején belil, sajat valaszta-
sunknak megfeleléen javitéssal vagy potalkatrész biztositasaval haritjuk el. Az elévilési idé vonatkozasaban annak az
orszagnak a térévenyei az iranyadok, amelyben a késziléket megvasaroltak.

A garancia érvényes, ha: A garancia nem érvényes, ha:

B Akésziléket szakszerlien hasznaltak B Akésziléket sajatkezlileg javitottak

B Betartottak a hasznalati utasitast W Akészilék miszaki jellemzdi megvaltoztak

B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B Akésziléket nem rendeltetésszeriien hasznaltak (pl.

ipari vagy kommunalis célu hasznositas esetén)

A garancia nem vonatkozik a kévetkez6kre:

B Alakkozas normél hasznalatbol eredd sérilései

B Kopasnak kitett alkatrészek, amelyek a pétalkatrész-kartyan bekeretezett szammal vannak jeldlve
B Bels6égésii motorok — Ezekre az adott motor gyartdja altal kiadott kiilon garanciavéllalés érvényes

Garancialis esetben kérjlik, hogy ezzel a garanciavallalasi nyilatkozattal és a vasarlaskor kapott szamlaval forduljon az
lizlethez, ahol a vasarlas tortént, vagy a legkdzelebbi tigyfélszolgalathoz. Ez a garanciavallalas a vasarlonak az eladé-
val szemben tdmasztott trvényes szavatossagi igényét nem érinti.
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EF-overensstemmelseserklaering

DK

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse, opfylder kravene i de harmoniserede EU-
direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne og de produktspecifikke standarder.

Produkt

Elektrisk pleeneklipper
Serienummer
G1001005

Type
3.22 SE
3.82 SE

Lydeffektniveau
malt / garanteret
EN ISO 3744

322SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Garantie

Producent
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/96/EG
2011/65/EG

Overensstemmelsesvur-
dering

2000 /14/EG

Bilag VIII

Bemyndiget organ
TUV Industrieservice GmbH
TUV Sid Gruppe
Westendstralle 199
D-80686 Miinchen

Befuldmaegtiget repraesen-
tant

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Harmoniserede standarder

DIN EN 60335-1
VDE 0700-1

DIN EN 60335-2-77
VDE 0700-77

DIN EN ISO 14982

Koétz, 2014-10-08
Wolfgang Hergeth, Managing Director

DK

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjeelpes inden for den lovbestemte foraeldelsesfrist for ga-
rantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg. Foraeldelsesfristen retter sig efter lovgivningen i det

land, hvor maskinen er kabt.

Garantien bortfalder ved:
B Reparationsforsgg pa maskinen
B Tekniske eéndringer pa maskinen

B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse (f.eks. erh-
vervsmaessig eller kommunal anvendelse)

Vores garantitilsagn geelder kun ved:

B Korrekt behandling af maskinen

B |agttagelse af betjeningsvejledningen
B Anvendelse af originale reservedele

Garantien omfatter ikke:
B Lakskader, der skyldes normal slitage
| Sliddele, der pa reservedelskortet er meerket med ramme

B Forbraendingsmotorer — disse er omfattet af serlige garantibestemmelser fastsat af den pageeldende motorprodu-
cent

| garantitilfeelde bedes du kontakte din forhandler eller den neermeste autoriserede kundeserviceafdeling og medbringe
denne garantierkleering og kebskvitteringen. Dette garantitilsagn har ingen indflydelse pa kabers ved lov fastsatte
garantikrav over for szelger.
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ALKO

EG-forsakran om 6verensstammelse S

Harmed forsakrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare

Grasklippare, elektrisk AL-KO Geréte GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Typ EG-Richtlinien Harmoniserade normer

322 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Ljudeffektniva Overensstimmelsevir-

uppmatt / garanterad dering

EN ISO 3744 2000 /14/EG

322SE  94/96 dB(A) Bilaga VIII

3.82SE  94/96 dB(A)
Behorig kontor Kétz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH ) Sisote,
TUV Siid Gruppe (4 7
Westendstralte 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garantie S

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskripti-
onstiden antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler efter respektive lands lag, dar
maskinen inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphor att glla vid:

B Ett korrekt handhavande av maskin B Reparationsforsok av maskin

B Beaktande av bruksanvisning B Tekniska andringar pa maskinen

B Anvandning av reservdelar i original B Ej andamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for
kommersiellt bruk eller anvéndning inom kommunal
verksamhet)

Garantin géller inte for:

B | ackskador, som beror pa normalt slitage
B Forslitningsdelar, som pa reservdelskartan &r mérkta med ramar
B Forbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantifall var god uppsok din handlare med denna garantiforsakran och kvittot eller narmaste auktoriserade kundt-
janststalle. Genom detta garantiatagande berdrs inte koparens lagstadgade garanti gentemot forsaljaren.
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EU-samsvarserklaering

N

Vi erkleerer med dette at dette produktet, som vi har brakt inn pa markedet i denne utfarelse, overholder kravene i de
harmoniserte EU-forskriftene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt

Elektrisk gressklipper
Serienummer
G1001005

Type
322 SE
3.82SE

Lydtrykkniva

malt / garantert

EN ISO 3744

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Garantie

Produsent Fullmektig
AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
EG-Richtlinien Harmoniserte normer
2006/42/EG DIN EN 60335-1
2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG
Samsvarserklaering
2000 /14/EG
Tillegg VIII

Kétz, 2014-10-08
Ay Hagese

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Underrettende myndigket
TUV Industrieservice GmbH

TUV Siid Gruppe

Westendstralle 199

D-80686 Miinchen

N

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen utbedrer vi i lapet av den lovpalagte foreldelselsfristen for man-
gler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt. Foreldelsesfristen fastsettes iht. loven i det landet

maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved:

B Korrekt handtering av maskinen

m Overholdelse av bruksanvisningen
B Bruk av originale reservedeler

Utelukket fra garantien:

Garantien gjelder ikke ved:
B Reparasjonsforsgk pa maskinen
B Tekniske endringer pa maskinen

B |Kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommunal
bruk)

B | akkskaden som kan fares tilbake til normal bruk
W Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder separate garantibestemmelser fra den respektive motorprodusenten

Ved garantitilfeller kontakter du forhandleren eller neermeste autoriserte kundeservice. Ta med dette garantikortet og
kvitteringen. Med denne garantien forblir kjoperens juridiske mangelfordringer overfor selger ubergrt.
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ALKO

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus FIN

Vakuutamme téten, etta kysessé oleva tuote vastaa siing tilassa, kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmo-
nisoituja EU-direktiiveja, EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja Valtuutettu henkilo
Séahkaoruohonleikkuri AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
(1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Tyyppi EG-Richtlinien Harmonisoidut standardit
3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1
3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG
Aénitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
mitattu / taattu arviointi
EN ISO 3744 2000 /14/EG
322SE  94/96 dB(A) Liite VIII
382SE  94/96dB(A)
Iimoitettu laitos Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH ) Sirsote.
TUV Siid Gruppe (i d
Westendstrflﬁe 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen
Takuu FIN

Laitteessa mahdollisesti esiintyvat materiaali- tai valmistusvirheet korjataan lakis&ateisen takuun voimassaoloaikana
valmistajan parhaaksi katsomalla tavalla joko korjaamalla tai toimittamalla asiakkaalle varaosa. Takuun voimassaoloai-
ka méaraytyy laitteen ostomaan lakien mukaisesti.

Valmistajan my6ntama takuu patee vain seuraavien edelly- Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:
B Laitetta on yritetty korjata

tysten tayttyessa:
B Laitetta kdytetadn asianmukaisesti

B |aitteeseen on tehty teknisid muutoksia

B Kayttdohjetta noudatetaan
B |aitteessa kaytetdan alkuperéisia varaosia

B |aitetta on kaytetty maardysten tai ohjeiden vastaisel-
la tavalla (esim. kaupalliseen tai kunnallistekniseen
tarkoitukseen)

Takuu ei koske:

B Maalivaurioita, jotka johtuvat normaalista kulumisesta

B Kuluvia osia, jotka on merkitty varaosakaavioon kehykselld
B Polttomoottoreita — Niitd koskevat kulloinkin kyseessé olevan moottorinvalmistajan erilliset takuumaaréaykset

Ota takuutapauksessa yhteytta jalleenmyyjaén tai lahimpaan valtuutettuun huoltoliikkeeseen ja esita tama takuutodi-
stus ja myyntikuitti. Valmistajan my6ntdma takuu ei rajoita ostajan lakiséateisia takuuvaatimuksia.
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EU vastavusdeklaratsioon

EST

Sellega teatame, et see toode, mis on meie poolt selles versioonis turustatud, vastab EU-direktiividele, EU-ohutusstan-

darditele ja tootespetsiifilistele normidele.

Toode

Elektriline muruniiduk
Seerianumber
G1001005

Tiilip
3.22 SE
3.82 SE

Miiratase
mododetud / tagatud
EN ISO 3744

322SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Garantii

Tootja Esindaja

AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EG-Richtlinien Kooskolla viidud normid

2006/42/EG DIN EN 60335-1

2006/95/EG VDE 0700-1

2004/108/EG DIN EN 60335-2-77

2000/14/EG VDE 0700-77

2002/96/EG DIN EN ISO 14982

2011/65/EG

Vastavushindamine

2000 /14/EG

Lisa VIII

Named service

TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe
Westendstralle 199
D-80686 Miinchen

Kétz, 2014-10-08
Ay Hagese

Wolfgang Hergeth, Managing Director

EST

Mis tahes materjali- v6i tootmisvead seadmel kérvaldame enne seadusega paika pandud garantii aegumistahtaega,
kas parandades v6i asendades lisatarvikud. Aegumistéhtaeg séltub selle riigi seadustest, kust on seade ostetud.

Garantii kehtib vaid jérgnevatel juhtudel:
B Asjakohane seadme késitsemine

B Kasutusjuhendi jargimine

B Originaalvaruosade kasutamine

Garantii ei kehti jargnevatel juhtudel:

Garantii kaotab kehtivuse jargnevatel juhtudel:
B Seadme paranduskatsed
B Seadme tehniline muutmine

B Mittesihtotstarbeline kasutamine (nt todstuslik vai kom-
munaalne kasutus)

B Laki kahjustus, mis tekib seadme tavapérasel kasutamisel

B Kulunud osad, mis on varuosade kaardil mérgitud raamiga
B Pdlemismootor — selle jaoks kehtivad eraldi garantiitingimused vastava mootori tootja poolt

Kui probleem vastab garantiitingimustele, pdorduge garantiilehe ja ostutSekiga vahendaja voi lahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. Selle garantii alusel ei saa muija muuta diguslikke ndudeid rikete kohta, mis on ostja esitanud.
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ALKO

EK atbilstibas deklaracija

Lv

Ar §o més apliecinam, ka Sis izstradajums tada izpildjuma, kada tas ir nodots tirdznieciba, atbilst saskanoto ES-
direktivu, ES droSibas standartu un ar izstradajuma specifiku saistito standartu prasibam.

Izstradajums
Elektriskais zaliena plavéjs
Sérijas numurs
G1001005

Modelis

3.22 SE
3.82 SE

Skanas jaudas limenis
izméritais / garantétais
EN ISO 3744

3228E  94/96 dB(A)
3.82S8E  94/96 dB(A)

Garantija

Razotajs Pilnvarotais parstavis
AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

EG-Richtlinien Saskanotas tiesibu normas

2006/42/EG DIN EN 60335-1
2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Atbilstibas novértéjums

2000 14/EG

Pielikums VIII

Kotz, 2014-10-08
ey Hagete:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Named service

TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe
Westendstrafle 199
D-80686 Miinchen

Lv

lespéjamos materiala vai razo$anas brakus iericé més novérsisim atbilstoSi likuma noteiktajam noilguma terminam
attiectba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin$
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas

Garantija neattiecas uz:

Garantija zaudé savu spéku, ja:
W iericg ir veikti labosanas meginajumi
B iericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam
mérkim (piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai
sabiedriska labuma mérkiem)

M krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata
B dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atziméti ar ramiti | XXX XXX (X
B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas snieg$anas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma ludzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma Ceku doties pie jusu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. ST apnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiestbas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesniegsanu iepretim pardevéjam.
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ES atitikties pareiSkimas LT

Siuo mes pareiskiama, kad $is produktas buvo sukurtas, suprojektuotas ir pagamintas laikantis harmozinuoty ES-
direktyvy, ES saugos instrukcijy ir gaminiui taikytiny standarty.

Produktas Gamintojas Atstovas

Elektriné vejapjové AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serijos Nr. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tipas EG-Richtlinien Harmonizuotos normos

3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Pastovaus triukSmo lygis Atitikties direktyva

iSmatuotas / garantuojamas 2000 /14/EG

ENISO 3744 Priedas VIII

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Named service Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH %) Jicjere.
TUV Siid Gruppe w7 7
Westendstraie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garantija LT

Mes pasalinsime gamintojo klaidas arba medziagy trikumus garantiniu dviejy mety laikotarpiu, savo nuoZidra, arba pa-
taisydami, arba pakeisdami prietaisg. Garantinis laikotarpis pradedamas skaiciuoti nuo pirkimo datos, garantija galioja
toje Salyje, kurioje prietaisas buvo nupirktas.

Musy garantija galioja tokiais atvejais: Garantija nebegalioja tokiais atvejais:

B Kai prietaisas naudojamas pagal instrukcijg B Klientas bando pats remontuoti prietaisg,
B Laikomasi naudojimo vadovo instrukcijy, B Prietaisas yra techniskai modifikuotas

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Prietaisas naudojamas ne pagal paskirt{

Garantija neapima:
B Gedimy dél jprasto nusidévejimo
B Keiciamy detaliy, kurios yra pazymétos Zenklais

B Keitiamy detaliy, kurios yra pazymétos zenklais

Garantiniu atveju su Sia garantijos kortele ir pirkimo jrodymu praSome kreiptis | pardavéja arba artimiausig masy
igaliotg remonto dirbtuve. Si garantija neapriboja pardavéjo atsakomybés pirkéjo prietaiso atzvilgiu.
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ALKO

Hexknapauusa o cooTBeTCcTBMU cTaHaapTam EC

HaCTOFILLLVIM [OKYMEHTOM Mbl 3a4BNAeM, 4TO [aHHbIA CI'IpOSKTVIpOE!aHHbIVI Hamu NPOAYKT COOTBETCTBYET TpeGOBaHMﬂM

RUS

cornacoBaHHbIx aupektie EC, ctaHgaptam GesonacHocTvt EC, a Takke ApyruM cTaHfapTam,npUMEHSEMbIM K

[aHHOMY NpOAYKTY.

MpoaykTt

MpousBoguTensb

YNonHOMO4YeHHbIN

["a30HOKOCHIIKa anekTpuyeckas AL-KO Geréte GmbH npeacTtaBuTesnb
CepuitHbIn Homep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
(1001005 D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Tun EG-Richtlinien CornacoBaHHble HOPMbI
3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1
3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
YpoBeHb 3ByKa 2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
U3MepeHHbIN / rapaHTupyemMbin  2000/14/EG VDE 0700-77
EN ISO 3744 2002/96/EG DIN EN ISO 14982
322SE  94/96 dB(A) 2011/65/EG

382SE  94/96 dB(A)

OueHKa COOTBETCTBUA YupexaeHue nposoa. Koétz, 2014-10-08

2000 /14/EG WUCNbITaHUA U ero agpec /’3‘7 Syt

Mpunosxenue VIl TQV Industrieservice GmbH 7 a
TUV Sid Gruppe Wolfgang Hergeth, Managing Director
Westendstralle 199
D-80686 Miinchen

MapaHTUA RUS

Mbl rOTOBbI YCTPaHUTL HEKOTOpbIE MOFPELUHOCTY MaTepIana Ui U3roTOBEHNS B TEYEHUE YCTAHOBIEHHOMO 3aKOHOM
CpOKa AABHOCTY MPEAbSBNEHNS PETEH3NM N0 KAYECTBY (MyTEM PEMOHTA UMM 3aMeHb! - M0 HaLleMy YCMOTPEHMIO).
CpoK [JaBHOCTU ONpefensieTcst 3aKOHOAATENBCTBOM CTPpaHbl, rae Bbin KynieH MHCTPYMEHT.

Hatwv rapaHTuitHble 06si3aTensCTBa ASNCTBUTENbHI
TOfbKO B CIEAYHOLLMX CryyasX:

TapaHTIs TepsieT CUMy B CRIEAYIOLLMX CryHasX:
B [Ipu MOMbITKE MOYUHUTL MHCTPYMEHT

B [Ipu Haanexallem oGpaLLeHUN C MHCTPYMEHTOM B [Ipy BHECEHUN U3MEHEHNIN B KOHCTPYKLMIO
B [Tpu coBriofeHn PYKOBOACTBA MO BKCMyaTaLyn MHCTPYMEHTa

B [Ipu UCONb30BaHM OpUTMHANbHBIX 3anacHblx yacteit M Tpu HeHaanexatlem 1Cnonb3oBaHN UHCTPYMEHTa
(Hanpumep, B NPOMBILLAEHHbIX U KOMMYHaIbHbIX
Liensix)

l'apaHTua He pacnpocTpaHaeTCs Ha:
B [MoBpexaeHs NakoBOro NOKPBLITUS, BO3HUKLUME MO MPUYIMHE HOPMANBHOTO M3HOCa
B |/3HalwvBaeMble [ieTanm, OTMEYEHHbIE paMKoV Ha kapTe 3anacHbIx 4acTei

B [lguraTeni BHyTPEHHEro cropaHmus — Ha HUX pacnpoCTpaHsioTes OTAEMbHbIE rapaHTitHble 0Bs3aTenbCcTaa
COOTBETCTBYHOLIETrO MPON3BOANTENS ABUTaTENe

B cryyae, TpebytoLiem NpeaoCTaBneHus rapaHTim, noxanyicra, 06paTuTech C 4aHHbIM rapaHTUiiHBIM MCMOM

1 YeKOM, NOATBEPXKAAOLLIMM MOKYMKY, K BalieMy unepy Unu B GrvkaiiLumii aBTOPU30BAHHbI CEPBUCHBIA LEHTP.
[laHHble rapaHTHitHble 06513aTeNbCTBa He PAcnpOCTPAHSIOTCS HA ONPeAEsieHHbI 3akOHOM NOPSAOK MPeabsABIEHNS
rokynatenem NpeTeHaui No kayecTay K MPOAABLLY.
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[eknapauisi npo BignoBigHICTb cTaHAapTam UA
€C

LM BOKyMEHTOM MV 3aBISEMO, LU0 AaHWil CPOEKTOBAHMIA HAMM MPOAYKT BiANOBIAAE BUMOraM NOTOAKEHNXAMPEKTUB
€C, cTaHpgapTam 6esneki €C, a TakoX iHLIMM CTaHgapTam, 3aCTOCOBYBaHIM [0 AaHOTO NPOAYKTY.

MpoaykT Bupo6Huk YnoBHOBaxeHUn
EnekTpuyHa rasoHokocapka AL-KO Gerate GmbH npeAcTaBHUK
CepiltHuin Homep Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
(1001005 D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Tvn EG-Richtlinien MoroaxeHi Hopmu
3.22SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1
3.82SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

PiBeHb 3BYKY OuiHka BignoBigHocTI

o6miptoBaHui / rapaHTOBaHUM 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Dopatok VIl

322SE  94/96 dB(A)

382SE  94/96 dB(A)
Named service Kotz, 2014-10-08
TOV Industrieservice GmbH %) Jirsete.
TUV Siid Gruppe w7 4
Westendstrafie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

FapaHTis UA

[MpoTsiroM BCTAHOBNEHOrO 3aKOHOABCTBOM CTPOKY [ABHOCTI MPETEH3IiA 00 SKOCTi NPUCTPOID MU YCYHEMO AesiKi
nedekTv matepiany abo BUpobHU4MiA Bpak LNsiXoM peMoHTY abo 3amiHu (3a Halmm poacynom). CTpok AaBHOCTI
BM3HAYaAETLCS NPaBOBMMY HOPMaMM Tiei MicLieBOCTi, fie 6yno kynneHo npucTpi.

Hatwi rapaHTiiiHi 30608'A3aHHS AiliCHi NnLLEe B Takux
BUMagKax:

B HarnexHa ekcnnyaraLis npucTporo

B [loTpumaHHs iHCTpyKUii 3 ekcnnyarauii

B BuKopuCTaHHS OpuriHamnbHNX 3anacHnX YacTuH

['apaHTisi He PO3NOBCIOMXYETHCA Ha Taki BUNAZKM:

["apaHTisi BTpa4ae cuny B Takux BUMagkax:
B Y pasi 3piiicHeHHs cnpoby nonaroauTy iHCTPYMEHT
B TeXHIYHI 3MiHM NPUCTPOLD

B Y pasi HeHaneXHOro BUKOPUCTaHHS! iHCTPyMeHTa
(Hanpwknag, y NpoMMCroBHX abo KOMYHaNbHUX LiinsiX)

B Ha nowkomKeHHs NakoBaHOi MOBEPXHI, Siki yTBOPUIMCh YHACMIAOK 3BMYANHOTO 3HOLLYBAHHS

W [leTani, WO 3HOLLYIOTLCS (NO3HAYEHi PAMKOK Ha KapTi 3anacHX YacTuH)
B Ha aBUryHM BHYTPILLHBOIO 3ropsiHHS — Ha HUX PO3MOBCIOMKYIOTHCS OKPEMi rapaHTiiHi HOpMU BigNOBIAHOIO

BUPOGHIKA ABUrYHIB

Y Bunagky, Wwo notpebye HaaaHHs rapaHTii, 3BepTaNTeCh 3 LM rapaHTiiHAM NIMCTOM Ta JOKYMEHTOM, SiKuii
niaTBEpIKyeaKT Kynieni, 4o Bawworo aunepa abo 4o Habnmk4oro aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOrO LieHTPY. Lli rapaHTiitHi
3000B's13aHHS He PO3MNOBCIOMKYIOTHCA HA NPABOBI NPETEHSii KNieHTa A0 NPOAABLA CTOCOBHO AKOCTi NPOLAHOMO

MPUCTPOIO.
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ALKO

EG-[eknapauus 3a CboTBeTCTBUE BG

C HaCTOALLOTO AeKnapupame, 4e To3M NPoAYyKT B HALLETO U3MbIIHEHNE OTroBapsA Ha U3NCKBaHUATA
HaXxapMOHU3MpaHuTe eBpOI'IeVICKVI OVPEKTUBY, CTaHAaPTU Ha ECwnHa CI'IeL[I/ICbI/I"IHVITe CTaHaapTu.

Mpoaykrt MpousBoguTten MpepctaButen

EnekTpuyecka rpaguHcka kocadka AL-KO Geréte GmbH Andreas Hedrich

CepueH Homep Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

(1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tun EG-Richtlinien XapMoHu3upaHu HopmMu

3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

HuBo Ha wym OueHka Ha

M3MepeHo / rapaHTUpaHo CbOTBETCTBUETO

ENISO 3744 2000 14/EG

322SE  94/96 dB(A) Mpunosxenue VIII

3.82SE  94/96 dB(A)
Named service Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH ) Sisote,
TUV Siid Gruppe (4 7
Westendstrafie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

FapaHuumsa BG

EBeHT\/aJ’IHVITe MaTepuanHu unu NpousBoACTBEHN AedeKT Ha ypena ce 0TCTpaHABaT OT Hac No Hall VI360p ypes
PEMOHT UK NOAMAHa C HOB, B PAMKUTE Ha YCTaHOBEHUAT AaBHOCTEH CPOK 3a NpeAABaBaHe Ha NpeTeHuun KbM
Ka4yecTBoTo. [JaBHOCTHWAT CPOK Ce onpeaens cnoper 3akOHOAATENCTBOTO Ha CTpaHaTa, B KOSTO € 3aKyneH ypeabT.

HatueTo rapaHUMOHHO 3agbikeHNe e BanuaHo camo npu  [apaHuusiTa e HeBanuaHa, B cryyaii ye:

ycnosue ye: B [IpaBeHu ca ONuUTK 3a PEMOHT Ha ypeaa

B YpenbT ce ynotpebsiBa HaANEXHO CbITaCHO B Hanuue ca TeXHUYECKV U3MEeHeHIs B ypena
NpeaHasHa4eHneTo B Hanuue e ynotpeba n3BbH NpefHasHayYeHneTo (Hamp.

B HcTpyKuuuTe 3a ynotpeba ca cnaseru 3a NPOMULLIIEHM LIENN AW KOMYHAIHN HYXaK)

B YnotpeGsiBaHe ca OpUrMHaIHU Pe3epBHI YacTy

["apaHuusTa He nokpuBea:

B [loBpeay Ha BosiTa, KOUTO Ca pe3ynTaT Ha HopMarHO U3HOCBaHE

B Bbp30oM3HOCBALLM Ce YacTi, 0603HAYEHW B CTIMCHKA C PE3EPBHY YacTu ¢ popmat

B [lguraTenu ¢ BbTPELLUHO FOPeHe— 351 TSX BaxaT OTAEMHN rapaHLMOHHI YCMOBUSI, ONPEAENeHN OT CbOTBETHUS
NpoV3BOAMTEN Ha ABUraTens

ﬂpvl Bb3HMKBAHE Ha rapaHuyOHHO cubutue ce o6preTe C HacTodALLaTa rapaHLua n Kkacosa Genexka koM Bawmst
[O0CTaBYNK UK Halt-Bnnskus 0TOpU3NPaH CepBu3eH u,eHpr.TaaM rapaHuus nokassa 3aKOHHUTE NPETEHLUN KbM
Ka4yeCTBOTO Ha NPOAYKTa OT CTPaHa Ha KynyBada KbM npodasava.
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Declaratie de conformitate CE RO

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusa de noi in circulatie, corespunde conditiilor directivelor UE
armonizate, standardelor UE UE precum si standardelor specifice produsului.

Produsul Producator imputernicit

Masina electrica de tuns gazonul AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numar serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

31001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ

DEUTSCHLAND

Tip EG-Richtlinien Norme armonizate

322 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1

3.82SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

Nivel acustic Evaluare conformitate

evaluat / garantat 2000 /14/EG

EN ISO 3744 Anexa VIlI

3.22SE  94/96 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Named service Kotz, 2014-10-08
TUV Industrieservice GmbH %) Jicjere.
TUV Siid Gruppe () 7
Westendstraie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

Garantie RO

Remediem eventualele greseli de material sau productie la aparat in timpul perioadei legale de limitare pentru
pretentiile de defectiuni conform alegerii noastre prin reparare sau livrarea pieselor de schimb. Perioada de limitare se
stabileste in functie de legile statului in care a fost livrat aparatul.

Garantia noastra este valabila doar pentru: Garantia devine nula in cazurile:

B Deservire corespunzatoare a aparatului B Reparatji la aparat

B Respectarea manualului de utilizare B Modificari tehnice la aparat

B Folosirea pieselor originale de schimb | Utilizare necorespunzatoare (de ex.: in scopuri comer-

ciale sau comunale)

De la garantje sunt excluse:
B Avarii la stratul de lac, cauzate de uzura naturala
B Componente de uzurd, care sunt prevazute pe lista pieselor de schimb cu cadru

B Motoare cu ardere — pentru acestea sunt valabile prevederile separate de garantie a producatorilor respectivi de
motoare

Tn cazul acordarii garantiei adresatj-va cu aceasta declaratie de acordare a garantjei si chitanta de cumparare dealer-
ului dvs. sau unui service autorizat. Prin aceasta declaratie de acordare a garantjei pretentiile legale pentru defectjuni
ale cumparatorului raman neatinse fata de vanzator.
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ALKO

ARAwon cuppépewong EK GR

A6 TG apouong BeBaiwvoupe 611 To TTAPOV TTPOIGY, aTNV €KdOCN WE TNV OTToia TO BETOUNE O€ KUKAOQOpIa
0TNVayopd, GUUHOPPWVETAI PE TIG ATTAITATEIG TwV Evappoviopévwy odnyiwv e E.E., Ta mpétuma acpaleiag Tng
E.E.kabwg kai Ta TTpATUTIa TIOU apOPOUV TOV GUYKEKPIPEVO TUTTO TTPOIGVTOG.

Mpoiév KaraokeuaoTng EPTTopIKOG avTITTpOoWwITog
Masina electrica de tuns gazonul AL-KO Geréate GmbH Andreas Hedrich
ZeIp1aKOG apifuog Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
ToT0G EG-Richtlinien Evappoviopéva rpoTutra
3.22SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1
3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG
Z1a0un nXNnTIKAG 10X00g AlatrioTwon Tng
ueTpnOeica / eyyunuevn OUMHOPPWONG
ENISO 3744 2000 N4/EG
322SE  94/96 dB(A) Mapapmpa VIl
3.82SE  94/96 dB(A)
Koivotroinpévog Kotz, 2014-10-08
opYavIOHOG O St
TOV Industrieservice GmbH 7?7 7
TUV Siid Gruppe Wolfgang Hergeth, Managing Director
Westendstrale 199
D-80686 Minchen
Eyyonon GR

¢ TEPITITWOT) TTOU UTTAPYOUV KATAOKEUAOTIKA 0@AAuaTa avaAauBavoupe Ty TMIOKEUN 1 TNV avTikatdoTacn g
OUOKEUNG, CUNPWVA PE TV KPion Hag, oTo SIAoTnUa evTog TG VOUIKAG TTpoBeapiag KaTd To otroio avayvwpidovTal
agwaoelg amolnuiwong yia eAartwyara. To didoTnua auté eEapTaTal amo Tn vooBeaia TG xwpag, oTnv otoia
QTTOKTABNKE N CUCKEUN.

H utroxpéwaon eyylnong 10xUel JOVo O€ TIEPITITWON: H eyyunon mader va 10xUel o€ TEPITITWON:

B TTPO0NKOUC TG XPAONG TNG CUTKEUNS W amomelpeg eMBIOPOWONG TNG CUTKEUNS

B 1pNoNg TWV 0dNYIWV XPHONS B TEXVIKWY LETATPOTIWV TN CUCKEUR

B ¥pAoNG YVACIWY avTOAAGKTIKWY B avTIKAvOVIKNG XPAONG (TT. X. mmayyeAuarikr xpron 1

XpAon amé ouvepyeia Tou drilou)

AT6 TV gyyinon e&aipolvrar:
B (nuiég aTo xpwpa Trou ogeilovtal ae pualoAoyiki eBopd
B avoA\waolua EapTAPATA TTOU OTNV KAPTA AVTAAAGKTIKWY EXOUV WG dIakpiTikd oUuBoAo To TAaiaio

B KIVNTAPEG ECWTEPIKIG KAUONG — yIa auTOUG IoXUOUV 01 €181K0i Opol £yyUNaNG TOU EKACTOTE KATAOKEUADTH
KivnTipwv

Z¢ TMEPITITWOT TTOU EMIBUKEITE va KAVETE Xpon Twv SIKAIWHATWY TG £yyUnong ameuBuvbeite ue Ty Tapouoa
BeBaiwon eyyuong kai v amodeIgn TG ayopds 0To KATAGTNKA AT TO OTT0i0 TTPONBEUTAKATE TN GUCKEUN 1§ 0TO
TAnoI€aTEPO §ouaiodotnuévo aEpPIg. H mapoloa drAwan eyylong Gev Bivel TIG Evvopeg OSILWOEIG TOU TIEAGTN yia
amolnuiwon o€ TepITTwan EAATTWPATWY, TIG OTTOlEG PTTOPET AUTAG va TTPORBAAAEI KOTA TOU TIWANTH.
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UsjaBa 3a ycornaceHocT 3a EY MK

Co 0Ba u3jaByBaMe fieka 0BOj MPOM3BOA, BO U3BeabaTa koja Hue CMe ja nyLuTine BO MPOMET, 1 3a8oBonyBabapatbaTa
Ha XapMOHM3VpaHuTe AMpekTUBN Ha EY, 6esbenHocHUTe cTaHgapan Ha EY 1 Ha cTaHgapauTe Ko cecneuudunynm 3a
€amM1oT NMPOM3BOA.

MpousBopn MpousBogurten OBnacTteHo nuue
EnekTpuyHa kocunka 3a Tpesa AL-KO Geréate GmbH Andreas Hedrich
Cepucku 6poj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1001005 D-89359 Kotz 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Tun EG-Richtlinien XapMoHU3upaHu HopMKu
3.22 SE 2006/42/EG DIN EN 60335-1
3.82 SE 2006/95/EG VDE 0700-1
2004/108/EG DIN EN 60335-2-77
2000/14/EG VDE 0700-77
2002/96/EG DIN EN ISO 14982
2011/65/EG

HuBo Ha jauMHaTa Ha 3ByKOT MpoueHka Ha

HuBo Ha jauMHaTa Ha 3ByKOT ycornaceHocTt

ENISO 3744 2000 /14/EG

322SE  94/96 dB(A) Mpunor VIII

3.82SE  94/96 dB(A)
Ha3HauyeHo mecTO Kétz, 2014-10-08
TOV Industrieservice GmbH ) Sirsee.
TUV Sud Gruppe %’7 7
Westendstraie 199 Wolfgang Hergeth, Managing Director
D-80686 Miinchen

FapaHuuja MK

EBeHTyaJ’IHMTe no6apyBaH;a nopagu rpetlku so MaTepMjaJ'IOT 1y BO NPOU3BOACTBOTO Ha anapaToT, 3a No Hall M360p
' OTCTpaHyBaMe BO TEKOT Ha 3aKOHCKWMOT rapaHLMCKX POK CO nonpaska Wi Ucnopaka Ha gen. ["apaHLMCKMOT pokK
CeKorall ce yTBpAyBa cnopef 3akOHOT BO 39MjaTa BO KOja € KyneH anapator.

Hawwara rapaHuuja Baxu camo npu:

B pONMCHO TPETUPakLe Ha anapaTot
B pUApXKYBatbE KOH ynaTcTBaTa 3a paKyBarbe
B yrotpe6a Ha OpUrvHaNHY Pe3epBHI AENOBK

["apaHuujaTa He ondhaka:

B Bama Ha 6ojaTa KOM ce nocneguua Ha HopmanHo abetbe

[apaHuujaTa ce NOHUWITYBa Npu:
B o6uan 3a nonpaska Ha anapaTot
B TEeXHUYKM NPOMEHY Ha anapaToT

B Hernpomnm1cHoO KOPUCTEHE (Ha Np. KOMEPLIMjanHo unm
KOMyHarHo)

B nOTPOLUHK [1eN0BM, KoM Ha TabenaTa 3a pe3epBHM AENOBM CE 03HAYEHWN BO PAMKUTE Ha [ XXX XXX (X
B MOTOPU CO BHATPELLHO COropyBakbe - 3a H1B Baxy NocebHa rapaHLja Ha COOABETHUOT MPOWU3BOAMTEN Ha MOTOPOT

Bo cnyyaj Ha rapaHuuja obpaTeTe ce co 0BOj rapaHTeH NIUCT U CO CMeTKaTa kaj NpofaBaYoT Uiu Bo Hajonuckata
oBnacTeHa cnyx6a 3a ogHocK co kopuchuumTe. OBBpCKaTa Of rapaHLuja He r UCKMy4yBa 3aKOHCKUTE npasa 3a
nobapyBatba Ha kynyBa4oT BO OAHOC Ha MPOAABAY0T BO CNyyaj Ha LuTeTa.

474269_d

209



ALKO

EG uygunluk agiklamasi

TR

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu driiniin AB standartlari, AB glivenlik standartlari ve Uriinedz-
gii standartlar altindaki karma talepleri karsiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin

Elektrikli gim bicme makinesi
Seri numarasi
G1001005

Tip
322 SE
3.82 SE

Ses giicii seviyesi
olciilen / garanti edilen
EN ISO 3744

322SE 94796 dB(A)
3.82SE  94/96 dB(A)

Garantie

Uretici

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EG-Richtlinien
2006/42/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
2002/96/EG
2011/65/EG

Uygunluk degerlendirmesi
2000 M4/EG
ek VIII

Resmi makam

TUV Industrieservice GmbH
TUV Siid Gruppe
Westendstrale 199
D-80686 Miinchen

Yetkili

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Karma normal

DIN EN 60335-1
VDE 0700-1

DIN EN 60335-2-77
VDE 0700-77

DIN EN ISO 14982

Kotz, 2014-10-08
ey Hagere:

Wolfgang Hergeth, Managing Director

TR

Cihazda herhangi bir malzeme veya uretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti suresi icinde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagli olarak onarim veya yedek parca teslimi olarak gerceklestirilecektir.
Garanti stresi cihazin satin alindigi ilgili tlkenin yasal zorunlulugu ile belirlenmistir.

Garanti ancak su durumlarda gegerlidir:

m Cihazin amacina uygun olarak kullaniimasinda
m Kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi
B QOrijinal yedek pargalarin kullaniminda

Sunlar garanti disidir:
® Normal kullanimdan dolayi ortaya ¢ikmis boya hasarlari

Garanti hangi durumlarda gegersizdir:
B Cihazda onarim denemeleri
B Cihaz lizerinde teknik degisiklikler

B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim (6rn. ticari
veya belediye amagli kullanim)

B Yedek parca kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan aginan parcalar
B gten yanmali motor — Bunlar igin ilgili motor tireticisinin ayri olarak verilen garanti sartlari gegerlidir

Garantinin gerekmesi durumunda litfen bu garanti belgesi ve cihazin faturasi ile saticiniza veya en yakin yetkili
musteri servisine danigin. Bu garanti onayi ile Urlinii satin alanin yasal hasar talepleri saklidir.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

(074

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.AS.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TECHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAO AL-KO St. Petershurg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.O0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(+421)2/4564-8267
(+386)1 722 58 50
(+381)34 308 000
(+90)232 4580586
(+380)44/39207-08

AL:KO

Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)988254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | www.al-ko.com
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